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สารบัญภาพ (ตอ) 
 
ภาพท่ี หนา
  

9 คุณพอกาญจน  อุดมลาภ 341 
   

10 คุณแมบุญฮู  พลศรี 342 
   

11 คุณแมปุย  ธพมศรี 343 
   

12 คุณแมปด  วามะลุน 344 
   

13 อาจารยสวิง  บุญเจิม  ปรัชญาเมธีอีสาน  จังหวดัอุบลราชธานี 345 
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 (10)

คําอธิบายสัญลักษณและคํายอ 
 

(  ) = ใชครอมคําศัพทภาษาอีสานเพื่ออธิบายความหมายและครอมอักษรยอแบบ
โครงสรางและองคประกอบนามวลีและกริยาวลี 

 
ล = โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก 
 
ล ค = โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลักและหนวยคุณศัพท 
 
ล จ = โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลักและหนวยจาํนวน 
 
ล ก = โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลักและหนวยกําหนด 
 
ล จ ค = หนวยหลัก  หนวยจํานวน  และหนวยคุณศัพท 
 
ล จ ก = โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  หนวยจํานวน  และหนวยกําหนด 
 
ก = โครงสรางนามวลีแบบหนวยแกน, องคประกอบของนามวลีชนิดหนวย   

กําหนด  ถาเปนองคประกอบของกริยาวลีคือหนวยแกน 
 
ก ช2 = โครงสรางกริยาวลีแบบหนวยแกนและหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน 
 
ก ข = โครงสรางกริยาวลีแบบหนวยแกนและหนวยขยาย 
 
ช1 ก = โครงสรางกริยาวลีแบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนและหนวยแกน 
 
ช1 ก ช2 = โครงสรางกริยาวลีแบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  หนวยแกน  และ

หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน 



 (11)

คําอธิบายสัญลักษณและคํายอ (ตอ) 
 
ช1 ก ข = โครงสรางกริยาวลีแบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  หนวยแกน  และ

หนวยขยาย 
 
 ล = องคประกอบนามวลีชนิดหนวยหลัก 
 
ค = องคประกอบของนามวลีชนิดหนวยคุณศัพท 
 
จ = องคประกอบของนามวลีชนิดหนวยจํานวน 
 
ช1 = หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน 
 
ช2 = หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน 
 
ข = หนวยขยาย 
 



บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ความสําคัญของปญหา 
 
 ในภาษาหนึ่งๆ สามารถแยกออกเปนชนดิภาษาตามถ่ินท่ีอยูอาศัยของผูพูดได เชนเดยีวกับ
ภาษาไทย  นอกจากจะมีภาษากลางท่ีถือเปนภาษามาตรฐานท่ีใชกนัโดยท่ัวไป  เปนบรรทัดฐานใน
การพูดและเขียน และเปนภาษาราชการแลว ยังมีภาษาถ่ินท่ีคนในถ่ินตางๆ ยังพูดและใชภาษาถ่ิน
ของตนอยูเปนจํานวนมาก  เพราะคนไทยไมไดอยูในท่ีแหงเดยีวกันท้ังหมด ตางอยูตางถ่ินกัน   
ทําใหเสียงของคําท่ีเคยใชอยางเดียวกนั แตกตางกันตามสภาพภูมิประเทศ 
 
 ภาษาเปนวัฒนธรรมประจําชาติ ภาษาถ่ินก็เปนวัฒนธรรมประจําถ่ิน  เพราะภาษาถ่ินเปน
สัญลักษณท่ีทําใหทราบไดวาสําเนยีงหรือถอยคําท่ีมีการใชอยูนัน้มาจากภาคใด  เพราะเสียงของภาษา
จะบอกสัญลักษณของภาษาถ่ินนั้นๆ ออกมา (ภิญโญ  จติตธรรม, 2517: 20)  ดังท่ี ประเสริฐ  ณ นคร 
(2545: 186) ไดเขียนบทความเร่ือง “ภาษาถ่ินกับศิลาจารึก” ไดกลาวถึงความสําคัญของภาษาถ่ิน
สรุปไดวา ภาษาถ่ินชวยใหอานศิลาจารึก และวรรณกรรมโบราณของไทยไดเขาใจดยีิง่ข้ึน และ 
ยังอาจชวยใหพิสูจนไดวาถ่ินไทเดิมอยูท่ีไหน ไทเผาใด แยกออกจากกลุมเดิมกอนหลังกันอยางใด  
คําบางคําในศิลาจารึกสุโขทัยท่ีคนไทยภาคกลางไมรูความหมายแตยังใชกันในภาษาถิ่นตางๆ  
ท้ังในและนอกประเทศ  นอกจากนี้ ชาวอีสาน ชาวลานนา และชาวใต ยังสามารถพูดกับคนไท 
นอกประเทศดวยภาษาถ่ินของตนไดเขาใจเกือบรอยละ 100   ดังนั้น คนไทยท่ีเกดิในภมิูภาคตางๆ 
จึงควรภาคภูมิใจวาสามารถพูดกับคนไทนอกประเทศไดรูเร่ือง อานวรรณกรรมโบราณของไทย  
และอานจารึกโบราณของไทยไดดีกวาคนภาคกลาง 
 
 ผญาเปนวัฒนธรรมภาษาถ่ินอยางหนึ่งของชาวอีสาน ท่ีมีเอกลักษณแตกตางกันไปในแตละ
ถ่ินเชนเดยีวกบัภาษาพดู  ผญาเปนจัดวรรณกรรมมุขปาฐะ  ซ่ึงใชวิธีจาํตอๆ กันมา  ในอดีตผญา 
มีบทบาทตอวถีิชีวิตของชาวอีสานเปนอยางมาก  ผญาจัดเปนปรัชญาในการดําเนินชีวิตของ 
ชาวอีสานและใชอบรมส่ังสอนสาธุชนท่ัวไป  เพราะผญามีเนื้อหากวางขวางท้ังในเร่ืองโลกและ
เร่ืองธรรม  
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 ผญาของชาวอีสานแมจะใชภาษาทองถ่ินท่ีแตกตางไปจากภาษาไทยถ่ินอ่ืน แตจากหลักฐาน
ทางดานภาษาพบวา มีลักษณะหลายประการท่ีแสดงใหเห็นถึงลักษณะรวมและคลายคลึงกันของ
ศิลปวัฒนธรรมไทย  ซ่ึงมีความเก่ียวพันกับวิถีชีวิตของคนไทยมาชานาน  เม่ือพิจารณาเปรียบเทียบ
วรรณกรรมทองถ่ินของคนภาคอีสานกับวรรณกรรมของคนภาคกลางระหวางผญากับสํานวนไทย  
พบวา มีเนื้อหา และความหมายท่ีคลายคลึงกัน ดังนี ้
 
 ผญา: งัวบกินหญาอยาสิขมเขาหกั หมูบกนิฮําอยาสิตีดังเวอ หมายความวา อยาฝนใจคนอ่ืน
ใหเขาทําในส่ิงท่ีเขาไมชอบ เหมือนขมเขาโคขืนใหกนิหญา หรือเอาฆอนตีจมูกหมูเม่ือไมกินรํา 
 
 สํานวนไทย: ขมเขาโคขืนใหกินหญา หมายความวา บังคับขืนใจผูอ่ืนใหทําตามท่ีตน
ตองการ เชน จะจดัแจงแตงตามอารมณเราเหมือนขมเขาโคขืนใหกนิหญา (สังขทอง) 
 
 จากการเปรียบเทียบผญาและสํานวนไทยท่ีกลาวมานี้  ผญามีโครงสรางเปนสํานวนท่ีมีสอง
เนื้อความ  สวนโครงสรางของสํานวนไทยเปนสํานวนท่ีมีเนื้อความเดียว ดานความสัมพันธทาง
ความหมาย จากตัวอยางผญาและสํานวนไทยมีความสัมพันธทางความหมาย  เพราะใหความหมาย
เหมือนกนั คือ อยาบังคับขืนใจผูอ่ืนใหทําในส่ิงท่ีเขาไมชอบ และใชสัตวส่ีเทาในการเปรียบเทียบ
เชนเดยีวกัน แตตางกันท่ีผญาใชภาษาถ่ินอีสานและสัตวท่ีนํามาใชเปรียบเทียบในสํานวนผญาอีสาน
นอกจากเปนววัแลวยังมีหมูเพิ่มเขามาในสํานวน  สวนสํานวนไทยใชภาษาไทยมาตรฐานและสัตว 
ท่ีนํามาเปรียบเทียบเปนวัวชนิดเดยีวเทานัน้  นอกจากนีจ้ากการสัมภาษณผูทรงคุณวฒุิพบวา ผญา
บางสํานวนมีการใหความหมายเปนสํานวนไทยหรือสุภาษิตไทย เชน 
   
 ผญา: คนผูมีความฮู ซูซีเฮ็ดบแมน ความฮูทอแผนฟา เปนบาทอแผนดนิ 
 ความหมาย: ควรทําในส่ิงท่ีตนมีความรูหรือไดรํ่าเรียนมา (อุดม  พิริยสิงห, 2550) 
 
 จากตัวอยางขางแสดงใหเห็นวา ผญากับสํานวนไทยมีความสัมพันธทางความหมาย   
ซ่ึงเปนลักษณะของความเชิงลีลา (Stylistic meaning) ท่ีแตกตางกันไปตามสภาพทางสังคม หรือ
สภาพภูมิศาสตรหรือทองถ่ิน   
 
 ปจจุบันแมจะมีผูบันทึกและรวบรวมขอมูลผญา  เพื่อประโยชนแกการศึกษาของคนรุนหลัง
อยางแพรหลาย แตผญาก็ไมไดรับความสนใจจากคนอีสานมากนัก  เนื่องจากสังคมมีการเปล่ียนแปลง
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 นอกจากน้ี ผูใชภาษามีทัศนคติท่ีวา ภาษามาตรฐานเปนเคร่ืองมือในการส่ือสารในวงราชการ  
เปนเคร่ืองแสดงศักดิ์ศรี (prestige)  ทําใหผูใชมีอภิสิทธ์ิเหนือผูอ่ืน และเหน็วาภาษาถิ่นเปนภาษา 
ท่ีดอยกวาภาษามาตรฐาน (อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2544: 20)  ดังนั้น ผญาภาษาอีสานซ่ึงเปน 
ภูมิปญญาทองถ่ินจึงไมไดรับความสนใจจากคนในปจจุบันมากนกั  ดวยเหตุผลดังกลาวจึงทําให
ผูวิจัยสนใจท่ีจะศึกษาเร่ืองการศึกษาเปรียบเทียบผญากับสํานวนไทย  เพือ่ใหทราบวาลักษณะ
โครงสรางนามวลีและกริยาวลีท่ีปรากฏในผญาและสํานวนไทย มีความคลายคลึงหรือแตกตางกนั
อยางไรบาง  สวนดานความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย  ผูใชผญาเขาใจ
ความหมายของผญาอยางไร และผญาบทใดบางท่ีมีความหมายคลายคลึงกับสํานวนไทย  ซ่ึงเปน
แนวทางหนึ่งในการอนุรักษวัฒนธรรมทองถ่ิน อันเปนเอกลักษณของชาวอีสานใหคงอยูสืบไป 
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
 1.  เพื่อศึกษาเปรียบเทียบดานโครงสรางนามวลีและกริยาวลีระหวางผญากับสํานวนไทย 
 
 2.  เพื่อศึกษาเปรียบเทียบความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 
 1.  ขอมูลผญา  ผูวิจัยใชขอมูลจากหนังสือ 5 เลมไดแก ไขภาษิตโบราณอีสาน ของ   
ปรีชา  พิณทอง,  ผญาอีสาน ของ พรชัย  ศรีสารคาม,  ผญาตํารามรดกอีสาน 3 ของ สวิง  บุญเจิม,  
ของดีอีสาน ของ อดิศร  เพียงเกษ  และผญากอมปรัชญาชีวิตของชาวอีสาน ของ อุดม  บัวศรี 
 
 2.  ขอมูลสํานวนไทยท่ีใชในการศึกษาเปรียบเทียบ  ผูวิจัยใชขอมูลจากพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546) โดยผูวจิัยใชเกณฑพจิารณาสํานวนจากคํายอใน
วงเล็บ (สํา)  ตอจากคําศัพท  ซ่ึงราชบัณฑิตยสถานไดใหคําอธิบายคํายอในวงเล็บหนาคํานิยาม
แสดงลักษณะคําไววา “(สํา) คือ คําท่ีเปนสํานวน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 13)  และหนังสือ      
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2 เลมไดแก หนังสือ สํานวนไทย ของขุนวจิิตรมาตรา (สงา  กาญจนาคพันธุ) พิมพคร้ังท่ี 4   
พ.ศ. 2541 และหนังสือสํานวนไทย ของกรมวิชาการ พ.ศ. 2543 
 
 3.  ขอมูลความหมายของคํา  ผูวิจัยใชขอมูลจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. 2542 พิมพคร้ังท่ี 1 พ.ศ. 2546 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546) และสารานุกรมอีสาน-ไทย-อังกฤษ 
ของ ปรีชา  พิณทอง พ.ศ. 2532 
 
 4.  ขอมูลผญาท่ีไดจากเอกสารผูวิจัยนํามาสรางเปนแบบสัมภาษณผูทรงคุณวุฒิ  
โดยกําหนดขอบเขตดานการเก็บขอมูล ดังนี้ 
 
  4.1  กําหนดพื้นท่ีท่ีจะทําการเก็บขอมูลในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ  โดยแบงพื้นท่ี
เปนภาคอีสานตอนบน 2 จังหวัด ไดแก จังหวัดอุดรธานแีละจังหวัดมหาสารคาม และภาคอีสาน
ตอนลาง 2 จังหวัดไดแก จังหวัดอํานาจเจริญและจังหวดัอุบลราชธานี 
 
  4.2  เก็บขอมูลจากผูทรงคุณวุฒิจากเขตพ้ืนท่ีท่ีกําหนดท้ังหมด 4 จังหวัด ไดแก 
 
          4.2.1  จังหวดัอุดรธานี จํานวน 6 คน ไดแก 
 
       1)  พระครูใบฎีกาพะเนียง  อาภัสสโร 
       2)  นางบุญชวง  เดนดวง 
       3)  นายทองเจริญ  ดาเหลา 

      4)  นางคําหลา  บุญหนา 
       5)  นายวิทยา  พรมกลาง 
       6)  ดาบตํารวจสุนันท  วรพันธ 
 
          4.2.2  จังหวดัมหาสารคาม จํานวน 2  คน ไดแก 
 
       1)  ผูชวยศาสตราจารยพรชัย  ศรีสารคาม 
       2)  รองศาสตราจารยอุดม  พริิยสิงห 
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          4.2.3  จังหวดัอํานาจเจริญ จํานวน 5 คน ไดแก 
 
       1)  นายคําสาร  บัวคํา 
       2)  นายกาญจน  อุดมลาภ 
       3)  นางบุญฮู  พลศรี 
       4)  นางปุย  ธพมศรี 
       5)  นางปด  วามะลุน 
 
          4.2.4  จังหวดัอุบลราชธานี จํานวน 1 คน ไดแก 
 
       1)  อาจารยสวงิ  บุญเจิม 
 
  ผูใหขอมูล นอกจากผูทรงคุณวุฒดิังกลาวขางตนแลว มีผูทรงคุณวุฒอีก 3 ทานท่ีให
ขอมูลเสริม ดังรายช่ือตอไปนี้ 
 
     1)  นายพิทักษ  สุจิตตกุล 
  2)  นายสมัย ขาวศรี 
  3)  นายสมาน  รัตนสุทธิ 
 
  จํานวนผูทรงคุณวุฒิท่ีใหขอมูลในการสัมภาษณ  ในแตละจังหวัดจํานวนแตกตางกนั
ตามคุณสมบัติความนาเช่ือถือของผูใหสัมภาษณ 
 
 5.  การคัดเลือกผูบอกภาษาในการวิจัยคร้ังนี้ ใชวิธีแบบเจาะจงเลือก 
 
 6.  การบันทึกขอมูลผญาใชภาษาไทยมาตราฐานอางอิงตามแหลงขอมูลเดิมในเอกสาร   
แตเม่ือออกเสียงจะออกเสียงตามสําเนียงภาษาถ่ินอีสาน 
 



 6 

ประโยชนของการวิจัย 
 
 1.  ทําใหทราบความเหมือนและความแตกตางดานโครงสรางระหวางผญากับสํานวนไทย 
 
 2.  ทําใหทราบความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย 
 
 3.  เปนหลักฐานทางวัฒนธรรมท่ีแสดงถึงเอกลักษณทางภาษา ในฐานะท่ีเปนมรดกทาง
ของชาวอีสาน 
 
 4.  ทําใหชาวอีสานเกิดความภาคภูมิใจในและใชภาษาถ่ินดั้งเดิมของตนมากข้ึน 
 
 5.  เปนการรวบรวมวัฒนธรรมทางภาษา และภูมิปญญาทองถ่ินของชาวอีสานใหคงอยู
สืบไป 
 
 6.  เปนประโยชนในการศึกษาภาษาไทยถ่ิน และทําใหเขาใจถึงความคิด คานิยม ความเช่ือ  
และวัฒนธรรมดานอ่ืนๆ ของภาคอีสาน อันเปนประโยชนตอการส่ือสารและการพัฒนาทองถ่ิน
ตอไป 
 

นิยามศัพท 
 
 ผญาหรือคําผญา หมายถึง ถอยคําท่ีเปนสํานวนโวหารในการพูด  ตองตีความจึงจะเขาใจ
ความหมายได เชน ผญาภาษติ ผญาเกี้ยว ผญาปริศนา  ซ่ึงเปนเอกลักษณของชาวอีสาน 
 
 สํานวนไทย  หมายถึง ถอยคํา สํานวน หรือขอความท่ีมีความหมายไมตรงตามตัวอักษร
หรือมีความหมายแฝงในเชิงเปรียบเทียบ ในภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยมาตรฐาน 
 
 รูปแปรของสํานวนผญา หมายถึง ผญาท่ีไดจากการสัมภาษณผูทรงคุณวุฒิโดยสํานวน
ดังกลาวมีคําบางคําแตกตางไปจากผญาท่ีใชในการสัมภาษณ แตสามารถส่ือความหมายได        
อยางเดยีวกับสํานวนท่ีใชในการสัมภาษณ 
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 ความสัมพันธทางความหมาย  หมายถึง ความสัมพันธของคําหรือสํานวนในผญาหรือ
สํานวนไทยท่ีทําใหความหมายของผญากับสํานวนไทยเกิดความสัมพนัธทางความหมายข้ึน เชน  
สํานวนเหมือนหรือตางกันแตความหมายเหมือนกนั สํานวนเหมือนหรือตางกันแตความหมาย
คลายกัน และสํานวนเหมือนหรือตางกันแตความหมายแตกตางกัน 
 
 เขตพ้ืนท่ี 4 จังหวัด หมายถึง จังหวดัท่ีเปนตัวแทนทางภาคตะวนัออกเฉียงเหนือในการเก็บ
ขอมูลคําผญากับผูทรงคุณวฒุิ  ในงานวิจยันี้ ไดแก จังหวดัอุดรธานี มหาสารคาม อํานาจเจริญ และ
จังหวดัอุบลราชธานี 
 
 นามวลี หมายถึง คํานามคําเดียว คําสรรพนามคําเดียว คํานามกบัสวนขยาย หรือคําสรรพนาม
กับสวนขยาย ในงานวิจยันี้จะปรากฏอยูในผญาและสํานวนไทย 
 
 กริยาวลี  หมายถึง  คํากริยาคําเดียว หรือคํากริยากับสวนขยาย  ในงานวิจัยนี้จะปรากฏอยู
ในผญาและสํานวนไทย 
 
 โครงสรางนามวลี  หมายถึง  องคประกอบของนามวลี 4 ชนิด คือ หนวยหลัก (ล) หนวย
คุณศัพท (ค) หนวยจํานวน (จ) หนวยกาํหนด (ก) ท่ีนํามาประกอบเขาเปนแบบโครงสรางของ
นามวลี 
 
 โครงสรางกริยาวลี  หมายถึง  องคประกอบของกริยาวลี 4 ชนิด คือ หนวยแกน (ล) หนวย
ชวยกริยาหนาหนวยแกน (ช1) หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน (ช2) หนวยขยาย (ข) ท่ีนํามาประกอบ
เขาเปนโครงสรางของกริยาวลี 
 
 องคประกอบของนามวลี  หมายถึง  หนวยท่ีประกอบกันเขาเปนนามวลีมี 4 ชนิด คือ  
หนวยหลัก หนวยคุณศัพท หนวยจํานวน และหนวยกําหนด 
 
 องคประกอบของกริยาวลี  หมายถึง หนวยท่ีประกอบกันเขาเปนกริยาวลีมี 4 ชนิด คือ  
หนวยแกน หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน และหนวยขยาย 
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 หนวยหลัก  หมายถึง  องคประกอบของนามวลีท่ีประกอบไปดวยคํา 3 ชนิด คือ คํานาม   
คําสรรพนาม และคําเช่ือมนาม เฉพาะคํานามหรือคําสรรพนามปรากฏตามลําพังได แตคําเช่ือมนาม
ไมสามารถปรากฏไดตามลําพัง 
 
 หนวยคุณศัพท  หมายถึง  องคประกอบของนามวลีท่ีประกอบไปดวยคํา 2 ชนิด คือ  
คําคุณศัพทและคําลักษณนาม เฉพาะคําคุณศัพทปรากฏตามลําพังได 
 
 หนวยจํานวน  หมายถึง  องคประกอบของนามวลีท่ีประกอบไปดวยคํา 5 ชนิด คือ  
คําลักษณนาม คําจํานวนนับ คําลําดับท่ี คําหนาจํานวน และคําหลังจํานวน แตคําเหลานี้ตองมี 
คําลักษณนามอยูดวยอยางนอย 1 หนวยคํา 
 
 หนวยกําหนด  หมายถึง  องคประกอบของนามวลีท่ีประกอบไปดวยคํา 3 ชนิด คือ คําบอก
กําหนดเสียงตรีและจัตวารวมคําไมบอกกําหนดดวย คําบอกกําหนดเสียงโท และคําลักษณนาม  
เฉพาะคํา 2 ชนิดแรกปรากฏตามลําพังได 
 
 หนวยแกน  หมายถึง  องคประกอบของกริยาวลี  ซ่ึงประกอบดวยคํา 5 ชนิด คือ คํากริยา
อกรรม คํากริยาสกรรม คํากริยาทวกิรรม คําหนากริยา และคําหลังกริยา เฉพาคํากริยา 3 ชนิดปรากฏ
ตามลําพังหรือปรากฏรวมกนัได แตคําหนากริยาและคําหลังกริยาจะไมปรากฏตามลําพัง 
 
 หนวยชวยกรยิาหนาหนวยแกน  หมายถึง  องคประกอบของกริยาวลีท่ีประกอบดวยคํา   
2 ชนิด คือ คําชวยหนากริยาและคําปฏิเสธ “ไม”  ซ่ึงคําแตละชนิดจะปรากฏตามลําพังหรือปรากฏ
รวมกันก็ได 
 
 หนวยชวยกรยิาหลังหนวยแกน  หมายถึง  องคประกอบของกริยาวลีท่ีประกอบดวย 
คําชวยหลังกริยาเพยีงชนิดเดยีว ไดแก คําวา อยู, แลว, อยูแลว   
 
 หนวยขยาย  หมายถึง  องคประกอบของกริยาวลี  ซ่ึงประกอบดวยคําเพียงชนดิเดยีว คือ  
คํากริยาวิเศษณ หรือวลีลดฐานะสองชนิด คือ สถานวลีลดฐานะและกาลวลีลดฐานะ อาจปรากฏ 
ตามลําพังหรือปรากฏรวมกนัก็ได 
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 ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายเหมือนกัน  หมายถึง  ผญากับสํานวนไทย    
ท่ีมีความหมายเหมือนกันและสามารถใชส่ือความหมายอยางเดยีวกันได 
 
 ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายคลายกัน  หมายถึง  ผญากับสํานวนไทยท่ีมี
ความหมายคลายกันบางประการ 
 
 ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายตางกัน  หมายถึง  ผญากับสํานวนไทยที่มี
ความหมายแตกตางกันไมสามารถใชส่ือความหมายอยางเดียวกันได 

 



บทที่ 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 
 การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนท่ีปรากฏในผญาภาษาถ่ินอีสานกับสํานวนไทยมาตรฐาน 
จากเอกสารและงานวิจัยท่ีเกีย่วของ  ผูวิจยัจาํแนกเอกสารและงานวิจยัท่ีเกี่ยวของออกเปน 5 สวน  
ไดแก 
 

 1.  เอกสารท่ีเกี่ยวของกับผญา 
 
      1.1 ความหมายของผญา 
      1.2 ลักษณะของผญา 
      1.3 บอเกิดผญา 
      1.4 ประเภทของผญา 
 
 2.  เอกสารท่ีเกี่ยวของกับสํานวนไทย   
      
  2.1 ความหมายของสํานวน 
      2.2 ลักษณะของสํานวน 
      2.3 บอเกิดสํานวน 
      2.4 ประเภทของสํานวน 
 
 3.  เอกสารท่ีเกี่ยวของกับแนวคิดทฤษฎีดานโครงสรางภาษา 
 
 4.  เอกสารท่ีเกี่ยวกับแนวคิดในการวิเคราะหความสัมพันธดานความหมาย 
 
 5. แนวคิดเกีย่วกบัคําและความหมายของคํา 
 
 6. แนวคิดเกีย่วกบัทฤษฎีการวิเคราะหอรรถลักษณ 
 
 7.  งานวิจยัท่ีเกี่ยวของ 
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เอกสารท่ีเก่ียวของกับผญา 

 
ความหมายของผญา 
 
 จากการศึกษาความหมายของผญา มีนักวิชาการหลายทานไดใหความหมายผญาไว  
ดังตอไปนี ้
 
 จารุบุตร  เรืองสุวรรณ (2520: 58) ใหความหมายของผญาไววา ผญา เปนคํานาม แปลวา  
ปญญา ปรัชญา ความฉลาด คําพูดท่ีเปนภาษิต ท่ีมีความหมายอยูในเชิงเปรียบเทียบ ประกอบดวย
ถอยคําอันหลักแหลม ลึกซ้ึง คํากลอนผญาอาจจะเปนกลอนพื้นบานท่ีบาวสาวผูข้ึนมาวาแกกัน หรือ
แคะไค เสียดสีในการแสดงความรัก  แตไมวากันตรงๆ เปนเพียงคําพูดเลียบเคียงกระทบกระเทียบ
เปรียบเปรยกนั และอาจจะเปนกลอนสดกมี็ 
 
 จารุวรรณ  ธรรมวัตร (2526: 1) ไดกลาวไววา ผญา เปนคําภาษาอีสาน ตรงกับภาษาไทยกลาง
วา ปญญาหรือปรัชญา  เพราะภาษาอีสานออกเสียง ผ แทนเสียง ป หรือ ปร ในภาษาไทยกลาง เชน  
เผด ภาษาไทยกลางใช เปรต โผด เปน โปรด  ผญามีความหมาย คือ คําพดูท่ีหลักแหลมไดสาระให
เห็นสติปญญาของผูพูด และเปนคําพูดท่ีใชภาษาไดไพเราะงดงาม มีคุณคาทางวรรณศิลป มีสัมผัส 
 
 ประมวล  ดิคคินสัน (2521: 40-43) ไดกลาววา ความผญาหรือผญา แปลวา ปญญา ปรัชญา  
หมายถึง คําเจรจาอันลึกซ้ึง แสดงถึงสติปญญาของผูพูด แสดงวาเปนการพูดแบบปรัชญาเมธี   
มีการรอยกรองใหเกิดเสียงไพเราะเชนเดียวกับ คําเคือ ของทางภาคเหนือ  
 
 วิสุทธ์ิ  บุษยกลุ (2520: 504) ไดกลาวถึงความหมายของผญาวา ผญา หมายถึง คําคม  
ท่ีเต็มไปดวยอุปมาอุปไมยตางๆ และเต็มไปดวยภาพพจน และประพนัธเปนบทรอยกรองส้ันๆ  
บทรอยกรองประเภทนี้ไมจาํเปนตองมีสัมผัสเสียงหรือสระ แตอาศัยเสียงเนนหนกัหรือการเลน
อักษร 
 
 สวิง  บุญเจิม (2537: 114) ไดกลาวถึงผญาไววา ผญา คือ เชาวปญญา หมายถึง ปญญา 
อันหลักแหลม รวดเร็ว ถูกตอง ตรงจุด  ผูมีเชาวปญญานี้ในสมัยนั้นนับถือวาเปนปราชญแท   
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 จากความรูขางตนสรุปไดวา ผญา คือ สํานวนพดูของชาวอีสานท่ีเปนคําคม ใหแงคิด   
เปนคติหรือสํานวนสุภาษิต มีความหมายในเชิงเปรียบเทียบ ตองตีความจึงจะเขาใจความหมายได 
 
ลักษณะของผญา 
 
 จากการศึกษาลักษณะของผญา มีนักวิชาการหลายทานไดอธิบายลักษณะของผญาไว  
ดังตอไปนี ้
 
 จารุวรรณ  ธรรมวัตร (2526: 1-12) กลาวถึงลักษณะคําประพันธของผญาไว 3 ประเภท  
ไดแก ผญาประเภทท่ีมีสัมผัส ผญาประเภทไมมีสัมผัส แตอาศัยเสียงสูงตํ่าเปนหลัก และผญา
ประเภทผสม 
 
 บุญเกิด  พิมพวรเมธากุล (2539: 1-2) กลาวถึงลักษณะของผญาวา คําผญาน้ันมีลักษณะ
ดังตอไปนี ้
 
 1. มีลักษณะคลองจองกันในเชิงสัมผัสฟงแลวร่ืนหู  ซ่ึงจะเปนรอยแกว เปนกาพยหรือ
กลอนก็ได 
 
 2.  มีความหมายลํ้าลึก ผูฟงหรือผูอานตองใชปญญาหยั่งรูจึงจะเขาใจในความหมาย        
ท้ังความหมายตามตัวอักษร  และความหมายแฝงเรนในขอความหรือถอยคํานั้นๆ 
 
 3.  เปนหมูคําท่ีเกีย่วกับวิถีชีวติและปรัชญาในการดําเนนิชีวติ 
 
 4.  เปนหมูคําท่ีแสดงออกในเชิงไหวพริบ ปฏิภาณของผูพูด 
 
 พรชัย  ศรีสารคาม (2546: 39-48) ไดกลาวถึงลักษณะของผญาไวสรุปไดดังนี ้
 
 ผญามีอยู 2 ลักษณะใหญๆ คือ ผญาท่ีเปนกลอนชาวบาน และผญาท่ีเปนรอยกรอง 
มีฉันทลักษณ   
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 คําผญาแบบกลอนชาวบาน มีลักษณะเปนคําพูดส้ันๆ อยางเดียวกับท่ีชาวบานใชใน
ชีวิตประจําวัน  ตางกันตรงท่ีผญาแบบนี้มีเสียงคลองจองกันระหวางวรรคหรือจังหวะพูด   
มีความหมายด ีสะดุดหูชวนฟง  กลอนประเภทน้ีมีลักษณะเปนบทส้ันๆ บทละ 2 วรรค หรืออาจ 
มากกวานี้ แตละวรรคมี 2-4  คํา เปนกลอนที่แตงงาย  คําผญาทุกบทเขียนตามอักขรวธีิภาษาอีสาน  
ไมไดเขียนตามเสียงพูด คําท่ีเขียน อฺย หมายถึง ย ท่ีเปนอักษรกลางซ่ึงตางจาก ย ท่ีเปนอักษรต่ํา   
เชน อฺยืนข้ึน ออกเสียงตางจาก อายุยนื คําผญาแบบกลอนชาวบานมีดังนี ้
 
 1.  แบบวรรคละ 2 คํา ใหคําทายวรรคหนาสัมผัสกับคําหนาของวรรคหลัง ดังแผนผัง
ตอไปนี ้
 
                 O      O              O     O 
 
     O      O              O      O 
 
   ตัวอยาง  
  
  ผญา: หนักเซา    เบาสู 
  ความหมาย: ใหเปนคนขยันทํางาน 
 
 2.  แบบวรรคละ 3  คํา ใหคําทายวรรคหนาสัมผัสกับคําหนาของวรรคหลัง ดังแผนผัง
ตอไปนี ้
 
      O      O      O               O      O     O 
 
      O      O      O               O      O      O 
 
   ตัวอยาง  
  
  ผญา: มีเปนคน จนเปนหมา 
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  ความหมาย: มีเงินทองมีแตคนนับถือและอยากคบคาสมาคมดวย 
 3.  แบบวรรคละ 4 คํา  บางทีเรียก กลอน 4  การสงสัมผัสสวนใหญมักใหคําทายวรรคหนา  
สัมผัสกับคําท่ี 2 ของวรรคหลังหรือวรรคตอไปในกรณีท่ีบทนั้นมีหลายวรรค ดังแผนผังตอไปนี้ 
 
     O    O     O     O              O     O    O     O 
 
     O   O     O      O              O     O     O     O 
 
   ตัวอยาง   
 
  ผญา: เจาเฮือนพาเวา เจาเหลาพากิน 
  ความหมาย: ถาไมไววางใจได ก็อยาทําตัวฉลาดกวาคนที่เปนเจาถ่ิน ใหปฏิบัติตามเขา 
 
 4.  แบบผสม  เปนคําผญาท่ีมีจํานวนคําหรือรูปแบบไมแนนอน คลายคําพดูธรรมดา   
แตตอนทายมีการขมวดคําลงเปนคํากลอน หรือคําประพันธแบบใดแบบหน่ึง ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
      วรรคละ 2 คํา ผสมกับวรรคละ 3 คํา เชน 
   ฟาวบวช ความหมาย ใหทําการท่ีควรทําใหเสร็จส้ินแลวใหรีบแตงงานสราง
ฐานะครอบครัว 
 

วรรคละ 3 คํา ผสมกับวรรคละ 4 คํา เชน      
   กินเขาโต อยาโสความเพิ่น   
   ความหมาย: อยาเสียเวลาไปกับการวิพากษวิจารณเร่ืองของคนอ่ืน  เพราะไมทําให 
เกิดประโยชน 
 
     วรรคละ 3 คํา แลวจบลงแบบกลอนอาน เชน 
   ลางเท่ือดี  ลางเท่ือฮาย  ลางเท่ือมี  ลางเท่ือไฮ 
   ลางเท่ือได   ซํ้าผัดเลาพลอยเสีย 
   แมนวาเปนผัวเมีย  บเช่ือใจกันได 
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   ความหมาย: ทุกอยางยอมมีการเปล่ียนแปลงไมมีความแนนอน  ฉะนัน้อยาไวใจ
คนอ่ืน  เชน สํานวนท่ีวา อยาไวใจทางอยาวางใจคน 
     วรรคละ 3 คํา ผสมกับวรรคละ 5 คํา เชน 
   ทุกขคอบปาก อยากคอบทอง  เคยแลวอยูบเปน 
   ความหมาย: เคยทําส่ิงท่ีไมดีไว  ภายหลังก็อดไมไดท่ีจะทําอีก 
 
 
  วรรคละ 4 คํา ผสมกับวรรคละ 5 หรือ 6 คํา เชน 
   มีเงินเวาได   มีไมเฮ็ดเฮือนงาม   
   ความหมาย: มีเงินก็สามารถทําส่ิงอ่ืนไดตามใจประสงค 
 
  วรรคละ 4 คํา ผสมกับวรรคละ 5 คํา แลวลงทายแบบกลอนอาน เชน 
    ครันบแนบยิ่ง  บจริงบเวา 
   ฮับฟาผาก็ได   ใจนั้นเท่ียงชัน 
   ความหมาย: หากมีความซ่ือตรงบริสุทธ์ิใจ ทําอะไรยอมไมมีความเกรงกลัว 
 
 คําผญาท่ีเปนรอยกรองแบบฉันทลักษณ  คําผญาแบบนี้มีขอบังคับทางการประพันธ หรือ
ฉันทลักษณท่ีชัดเจน ไมเหมือนกลอนชาวบาน มีหลายชนิดดังตอไปนี ้
 
 1.  รายโบราณ  ผญาบทหนึ่งจะมีตั้งแต 2 วรรคข้ึนไป  วรรคหนึ่งมี 5 คําเปนพื้น บางวรรค
อาจมี 6 คํา และกําหนดใหคําทายวรรคหนาสงสัมผัสไปยังคําท่ี 1 หรือ 2 หรือ 3 ในวรรคตอไป      
แตบางบทก็ไมสัมผัส เปนเพราะตองการเนนเนื้อความเปนสําคัญ ดังแผนผังตอไปนี้ 
 
 
    O   O    O    O   O               O    O    O    O    O 
 
    O   O   O    O    O              O    O    O    O    O              O    O    O    O 
 
       ตัวอยาง   
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  ผญา: พราเขาอฺยาฟนแฮง ของเพ่ินแพงอฺยาเขาใกล ไดโชคแลวอฺยาเมามัว 
  ความหมาย: อยาหลุมหลงมวัเมาในกเิลสตณัหา ใหมีสตพิิจารณาส่ิงตางอยางไมประมาท   
 2.  กลอนหก  ผญาบทหนึ่งจะมี 2 วรรค วรรคละ 6 คํา โดยใหคําทายของวรรคหนา 
สงสัมผัสไปยังคําท่ี 1 หรือ 2 หรือ 3 ในวรรคถัดไป ดังแผนผังตอไปนี ้
 
 
       O   O   O    O    O   O               O    O    O    O    O   O 
 
   ตัวอยาง   
 
   ผญา: ปลูกเฮือนตามใจผูอยู  ผูกอูตามใจผูนอน 
  ความหมาย: ทําอะไรตามใจผูท่ีจะไดรับผลยอมเกิดผลด ี
 
 3.  กาพย  ผญาแบบน้ีมักเปนบทส้ันๆ บทละ 2 วรรค แตละวรรคมี 7 คํา หรือ 7 พยางค  
ใหคําทายของวรรคหนาสัมผัสกับคําท่ี 1 หรือ 2 หรือ 3 ของวรรคตอไป ดังแผนผังดังตอไปนี ้
 
 
       O    O   O   O    O    O   O                 O    O    O    O    O   O    O 
 
  ถาจะใหไพเราะเพ่ิมข้ึนนิยมใหคําทายของวรรคใดวรรคหนึ่งเปนคําท่ีผันดวย
วรรณยกุตเอกหรือโท 
 
   ตัวอยาง   
 
  ผญา: ตกหมูขุนชอยขุนเล้ียงมา ตกหมูขาชอยขาพายโซน 
  ความหมาย: เขาเมืองตาหล่ิว ใหหล่ิวตาตาม 
 
 4.  โคลงสาร  เปนคําประพันธท่ีนิยมใชแตงนทิานเร่ืองยาว เหมาะสําหรับอานเปนทํานอง
เสนาะบางทีเรียกวากลอนอาน  ผญาท่ีแตงแบบโคลงสารสวนใหญจะนาํมาจากวรรณกรรม หรือ
แตงเลียนแบบวรรณกรรมท่ีเคยไดยินไดอานมา  โคลงสารมีลักษณะฉันทลักษณ 2 แบบ คือ   
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 ก.   แบบบาทเอก  มีแผนผังดังนี ้
 
   (อ  อ)  อ   อ  อ  อ   อ  อ   อ (อ  อ) 
    (อ  อ)  อ   อ  อ  อ   อ  อ   อ (อ  อ) 
 
  โคลงบทหน่ึงมี 4 วรรค วรรคที่ 1 และวรรคท่ี 3 มีวรรคละ 3 คํา วรรคที่ 2 และวรรคที่ 4  
มีวรรคละ 4 คํา  เฉพาะวรรคท่ี 1 และวรรคท่ี 3 สามารถเพิ่มคําเสริมไดอีก 2  คํา หรือมากกวาก็ได  
และทายวรรคท่ี 2 และวรรคท่ี 4 สามารถเพิ่มคําสรอยได 2 คํา  เพื่อเนนความหรือทําจงัหวะใหนาฟง 
 
  นอกจากนี้โคลงบาทเอกมีบังคับวรรณยกุต คือ วรรคท่ี 1 ใหคําท่ี 2 และ 3 เปนคําท่ีมีรูป
และเสียงวรรณยกุตเอกและโท ตามลําดับ  วรรคท่ี 2  ใหคําท่ี 2 เปนคําท่ีมีรูปและเสียงวรรณยกุตเอก   
วรรคท่ี 4 ใหคําท่ี 1 เปนคําท่ีมีรูปและเสียงวรรณยกุตเอก หรือถาตําแหนงคําดังกลาวไมมีคําท่ีมีรูป
และเสียงวรรณยกุตเอก และตองการเนนความหมายเปนสําคัญก็อาจใชคําท่ีผันดวยวรรณยกุตโท
และออกเสียงเปนเสียงเอกแทน 
 
  ตัวอยาง 
 
  (1) แกวก็    ยังตางแกว ถือคาคําแสน 
   บแมน   แนวทรายผง แฮสะคอมแคมน้ํา                      (สมทีคึด) 
   ความหมาย: เพชรอยูท่ีไหนก็เปนเพชร เชนเดียวกับคนดีตกน้ําไมไหลตกไฟ 
ไมไหม 
 
  (2) อันวา    แนนม่ิงนั้น คือดั่งวาสนา 
   บารมีมุง  เหล่ือมงํากรวมกั้ง          (ภาษิตโบราณ) 
   (แนน  หมายถึง น. คูครอง. spouse.  (ปรีชา  พิณทอง, 2532: 451)) 
   ความหมาย: เร่ืองคูครองน้ันเปนเหมือนบุญพาวาสนาสง   
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 ข.  แบบบาทโท  มีแผนผังดังนี ้
 
  (อ  อ)  อ   อ  อ  อ   อ  อ   อ (อ  อ) 
  (อ  อ)  อ   อ  อ  อ   อ  อ   อ (อ  อ) 
 
      ลักษณะบังคับท่ัวไป คลายกบัโคลงสารแบบบาทเอก แตกตางกันท่ีตําแหนงบังคับ
วรรณยกุต คือ วรรณยกุตเอกอยูท่ีคําสุดทายของวรรคท่ี 2 คําท่ี 2 วรรคท่ี 3 และคําท่ี 3 วรรคท่ี 4    
สวนวรรณยุกตโทอยูคําสุดทายของวรรคแรกกับวรรคท่ี 3 และคําท่ี 2 ของวรรคท่ี 4  ดังตัวอยาง
ตอไปนี ้
 
  ตัวอยาง 
 
  (1) ชาติท่ี  แนวนามบง แปนโตกาซิตอด  กินแลว 
   เฮ็ดให  คือส่ิงมอน ใยหุมหอโต  นั้นแลว                        (ภาษติโบราณ) 
   ความหมาย: ใหรูจักระมัดระวังตัว 
 
  (2) คือดั่ง    กาดําป  เทียมหงสมันซิคอง  คือฤา 
   เปนดั่ง  แสงหิง่หอย ซิเส็งสูแขงจันทร                (ยาสอนหลาน) 
   ความหมาย: ใหรูจักเจียมตน อยาไปแขงขันกับคนท่ีเขาเหนือกวา  
 
  จากความรูขางตนสรุปไดวา ลักษณะผญาแบงออกเปน 2 ประเภทใหญๆ  คือ ผญาท่ีมี
สัมผัส และผญาท่ีไมมีสัมผัส จากการอธิบายลักษณะของนักวิชาการขางตนจะเห็นไดวา  
จารุวรรณ  ธรรมวัตร และ พรชัย  ศรีสารคาม  ไดแบงลักษณะของผญาสอดคลองกัน คือ  
แบงลักษณะของผญาตามรูปแบบการประพันธ  สวน บุญเกิด  พิมพวรเมธากุล ไดกลาวถึงลักษณะ
ของผญาแตกตางไปจากทานอ่ืน คือ นอกจากจะเปนถอยคําท่ีมีคําสัมผัสแลวยังแบงลักษณะของ 
ผญาตามประเภทของเน้ือหาที่ปรากฏและความหมายของคําท่ีใชในผญาดวย 
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บอเกิดของผญา 
 
 ผญา มีบอหรือท่ีมาเกิดหลายทาง ดังท่ีนักวชิาการแตละทานไดแสดงความเห็นไว ดังนี ้
 
 พรทิพย  ซังธาดา (2545: 77-79) ไดกลาวถึงบอเกิดของผญาไวดังตอไปนี้ 
 
 1.  เกิดจากประเพณี  เพื่อใหเกดิความประทับใจ โอกาสท่ีมีการพูดจาดวยผญา ไดแก 
 
       1.1  ประเพณีลงขวง  เปนประเพณีท่ีสตรีไดทอผาเข็นฝายในตอนกลางคืน  สวนใหญ
เปนหนาหนาวหลังการเก็บเกี่ยว หนุมสาวจะพูดผญาโตตอบกันในโอกาสนี้ 
 
      1.2  ประเพณีลงครกกระเดื่องตําขาว  สมัยกอนสตรีชาวอีสานจะตําขาวกันในเวลา
เชาตรูหรือตอนกลางคืน เปนโอกาสท่ีหนุมๆ จะมาชวยตําขาวและพูดจากัน 
 
      1.3  ประเพณีลงแขก  เปนประเพณีท่ีแสดงถึงความมีน้ําใจ เอ้ือเฟอเผ่ือแผของ 
ชาวอีสาน  งานท่ีตองมีการลงแขก เชน การสรางบาน การทํานา การเกี่ยวขาว การนวดขาว   
ในระหวางทํางานจะมีการพดูผญาโตตอบกัน 
 
      1.4  ประเพณกีารอานหนังสือผูก คือ การอานวรรณกรรมท่ีเขียนไวในใบลาน   
เพื่อเปนมหรสพแกผูฟงในงานเฮือนดี (งานศพ) งานหมอกรรม (ฉลองหญิงท่ีอยูไฟหลังการคลอด
บุตร) และงานบุญตางๆ 
 
      1.5  ประเพณกีารเลนหมอลํา  หมอลําจะลําใหชาวบานฟงในในงานตางๆ  ซ่ึงเปน 
ผูเก็บรวบรวมผญาและเผยแพรผญา 
 
 2.  เกิดจากอบรมสั่งสอนสมาชิกในสังคม  นกัปราชญใชแนวคิดทางพระพุทธศาสนา  
และธรรมชาติของส่ิงตางๆ มาผูกเปนผญาภาษิตส่ังสอนคนในสังคมใหมีความสามัคคี ประพฤติตน
อยูในสังคม เชน 
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      2.1  แนวคิดทางพระพุทธศาสนา เชน บุญมีแลวแนวดีปองใส บุญบไดแนวข้ีฮาย   
แลนโฮม 
 
      2.2  แนวคิดจากสภาพธรรมชาติ เชน คันไดกินปลาแลวอยาลืมปูปะปลอย ลางเทือ
ปลาขาดของยังสิไดปนป ู
 
      2.3  แนวคิดจากขอปฏิบัติท่ีเหมาะสม เชน คันวาไดข่ีซางอยาลืมหมูหมูหมา หาขโมย
มาสักสิเหาหอนใหมันยาน  
 
 3.  ผญาภาษิตไดอิทธิพลจากวรรณกรรม เปนการนําเอาตัวละคร หรือเร่ืองราวใน
วรรณกรรมมากลาวเปรียบเทียบใหผูฟงเกิดความเขาใจในภาษิตนัน้ๆ ไดชัดเจน เชน เงาะฮูปฮาย    
ยังไดกลอมรจนา ยังไดเปนราชาซาลือท้ังคาย 
 
 4.  เกิดจากการละเลนร่ืนเริงของไทย โดยนําองคประกอบสวนใดสวนหนึง่มาเปรียบเทียบ  
เชน อุปกรณการเลน การแสดง  เชน กนิพวมฮอน ฟอนพวมเมา 
 
 5.  ผญาภาษิตเกดิจากสถาปตยกรรมของถ่ินอีสาน เชน คันไดอยูยอดฟาผาสาดประดับมุก  
อยาไดลืมคนทุกขผูข่ีควายคอนกลา 
 
 อภิวัฒน  ปรีชาประศาสน (2527: 4-6) กลาววา ผญาเกดิจากสาเหตุหลายประการ ดงันี้ 
 
 1.  ขนบธรรมเนียมประเพณี มีอิทธิพลตอความเปนอยูชีวิตประจําวนัและวรรณกรรม
ทองถ่ิน และสะทอนสภาพสังคม เชน การบายศรีสูขวัญ การแตงงาน เชน ผัวเมียนี้ กมึูงอยาไดวา  
ใหเจาเอ้ินขอยเจา ผองเฒาช่ัวชีวัง 
 
 2.  คําส่ังสอนและศาสนา มีอิทธิพลตอสังคมต้ังแตเกดิจนตาย พระพุทธศาสนาและคําส่ัง
สอนเหลานี้ สะทอนออกทางวรรณกรรมโดยเฉพาะ “ผญา” เชน ความตายน้ันแขวนคอทุกบาดยาง 
ใผก็แขวนออยตอย เสมอดามดั่งเดียว 
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 3.  การเกี้ยวพาราสีของหนุมสาว  ผญาจะสะทอนใหเห็นความรัก ความพลัดพราก เชน    
ซิบ โสดาดวย ดอมซ้ินเง่ือนกา อีหลีบอ ซิบ โสดาดวย ดอมปาเง่ือนนาก บาดหา ตดัตอนซ้ัว บาดหา
คัวตอนตม แกงสมหากซินัว ดอกนา  
 
 จากความรูขางตนสรุปไดวา บอเกิดของผญานักวิชาการแตละทานไดกลาวสอดคลองกัน  
คือ เกิดจากประเพณี เกดิจากการอบรมส่ังสอน เกิดจากศาสนา เกิดจากการเก้ียวพาราสี เกิดจาก
วรรณกรรม เกดิจากการละเลนของคนอีสาน และเกิดจากสถาปตยกรรม 
 
ประเภทของผญา 
 
 จากการศึกษาความหมายของผญา  มีนักวชิาการหลายทานไดแบงประเภทของผญาไว  
ดังตอไปนี ้
 
   จารุวรรณ  ธรรมวัตร (2530: 44) ไดแบงผญาตามจุดมุงหมายในการใชและแบงตาม
เนื้อหาท่ีเปนสํานวนพูดไว 3 ประเภท ดังนี ้
 
 1.  ผญาภาษิต เรียกวา ผญากอม หรือโตงโตย เปนผญาส้ันๆ กะทัดรัดไดใจความไป
ในทางส่ังสอน เชน   
 
       ควายบกนิหญา  แสนสิขมเขาหัก  หมูบกินฮําแสนสิตีใหดังเวอ 
       ความหมาย: อยาบังคับใหคนอื่นทําในส่ิงท่ีเขาไมชอบ 
 
 2.  ผญาเกีย้ว เรียกวา ผญาเครือ เปนผญาท่ีกลาวโตตอบกันระหวางหนุมสาว มีความยืดยาว
กวาจะตกลงกนั มีลักษณะคลายกับเพลงยาว แตเปนเพลงยาวท่ีโตตอบกันในทันทีทันใด 
 
 3.  ผญาอวยพร เรียกวา ผญาใหพร อาจจะเปนผญาบทส้ันๆ กะทัดรัด หรืออาจเปนบท
ยาวๆ ท่ีใชอวยพรก็ได 
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 ประเทือง  คลายสุบรรณ(2528: 75-78) ไดแบงผญาตามโอกาสท่ีใชออกเปน 4 ประเภท  
ดังนี ้
 
 1.  ผญาภาษิต คือ คํากลาวสอนใจแฝงดวยคตธิรรม ใชถอยคําไพเราะสละสลวยรัดกุม  
ส้ันๆ บางทีเรียกผญากอมเปนความเปรียบอุปมาอุปไมย เชน 
 
      คร้ันไดข้ึนข่ีชาง  กั้งหมเปนพญา  อยาสุลืมคนพลอย  ข่ีควายคอนกา 
      ความหมาย: เม่ือไดดีอยาลืมตัวลืมตน ลืมคนท่ีเคยใหความชวยเหลือ 
 
 2. โตงโตยหรือยาบสรอย เปนขอความอุปมาอุปไมยท่ีคมคายลึกซ้ึงเชนเดยีวกับผญา
ภาษิต ตางกันท่ีโตงโตยหรือยาบสรอยไมไดเปนคําสอนเหมือนภาษิตทีเดียว เปนเพียงคําพูดเปรยๆ 
เตือนสติใหขอคิดเทานั้น เชน 
 
      แนวบักตองบหอนหลนไกลกก  แนวผมดกบหอนมีหัวลาน 
      ความหมาย: พอแมเปนอยางไรลูกยอมเปนอยางนั้น 
 
 3.  ผญายอย  เปนบทผญาท่ีเทียบไดกับสํานวนหรือคําคมทางภาคกลาง คือ เปนถอยคําท่ีมี
ความหมายลึกซ้ึงกินใจ เกี่ยวกับความในใจ ความรัก พูดลอเลียนเปรียบเปรย เยาแหย หรือพูดตลก  
ใหเกิดความสนุกสนานและแฝงคติคําคมเปนคติดวย เชน 
 
  คันอายคึดฮอดนองใหเหลียวเบ่ิงเดือนดาว  สายตาเฮาสิพาดกันเทิงฟา 
  ความหมาย: หากพ่ีคิดถึงนองใหมองดูดาวเดือนก็เหมือนเรามองเห็นกนั เปนผญา 
ท่ีหนุมสาวใชเกี้ยวพาราสีกัน 
 
 4.  ผญาเครือ  ผญาเครือหรือผญาเก้ียวสาวหรือคําหยอกสาว เปนผญาหรือถอยคํารอยกรอง   
ท่ีหนุมสาวใชเกี้ยวพาราสีกันโตตอบกันในโอกาสตางๆ เชน ในงานเทศกาล ลงขวงปนฝาย   
เกี่ยวขาวหรือตําขาว การพูดโตตอบกันนี้เรียกวา จายผญา เชน 
 
      ชาย: พี่อยากถามขาวนอง  ถามขาวเถิงปลา  ถามขาวนา  ถามขาวเถิงขาว  ถามขาวเจา   
มีผัวแลวหรือบ  หรือวามีแตชูผัวซอนบมี 
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 ความหมาย: ชายถามหญิงวายังโสดอยูหรือไม  เปนผญาท่ีใชเกีย้วพาราสีกันระหวาง 
หนุมสาว 
 
     หญิง : นองนีป่อดออยซอยเสมอดังตองตัด  ผัดแตเปนหญิงข้ึนบมีชายเกีย้ว  ผัดแตเปน
ตนไมเครือสิเกี้ยวบมี  ยานแตทางอายพุนมีเครือเกี้ยวเปนเกลียวเกาะเกีย่ว  เปนมะลืดพดืผ้ึง   
เครือเกี้ยวเกีย่วพันบฮู 
     ความหมาย: นองยังไมมีใครต้ังแตเกดิมาไมมีหนุมไหนมาจีบ  มีแตพีช่ายน่ันแหละที่มี
ผูหญิงมาเกี่ยวของเต็มไปหมด 
 
 ปรีชา  พิณทอง (2528: 66-70) ไดแบงประเภทของผญาภาษิตตามลักษณะเนื้อหาเปน  
11 ประเภท ดงันี้ 
 
 1.  หมวดกิน เชน กินขาวโต อยาโสความเพ่ิน ความหมาย อยาเสียเวลาไปกับการวิพากษ 
วิจารณเร่ืองของคนอ่ืน  เพราะไมทําใหเกดิประโยชน 
 
 2.  หมวดทุกขสุข เชน คาดทุกขบหอนมี คาดมีบหอนใช คาดไดบหอนเสีย ความหมาย  
เงินทองท่ีหามาไดหากไมรูจกัใชใหเกดิประโยชนในทางท่ีชอบ เอ้ือเฟอเผ่ือแผคนอ่ืน ชีวิตบ้ันปลาย
จะไมมีคนเหลียวแล อยูคนเดยีว 
 
 3.  หมวดคน  เชน  คนตางคนขนกนตางกัน  ความหมาย  ตางคนตางจิตใจ  ไมเหมือนกัน   
  
 4.  หมวดการงาน  เชน  เดือนหกใหหวานกลา  เดือนหาใหแตงไถ  ความหมาย  ใหทํา
อะไรตามฤดูกาลของมันยอมกอใหเกิดผลด ี
 
 5.  หมวดบุญบาป  เชน  บุญใหหาย  บาปใหหิ้ว  ความหมาย  ใหทําความดีมากกวาการทํา
ความช่ัว 
 
 6.  หมวดการคบหา  เชน  เพิน่หลับโตหลับ  เพิ่นหล่ิวโตหล่ิว  ความหมาย  เขาเมือง       
ตาหล่ิวใหหล่ิวตาตาม 
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 7.  หมวดปญญา  เชน  คําทอหัวหมา  บทอนานอกบาน  ความหมาย  ส่ิงท่ีมากท่ีสุด
สําหรับเราบางคร้ังอาจมีคาเพียงนอยนิดสําหรับคนอ่ืน 
 
 8.  หมวดการศึกษา  เชน  อายครูบฮู  อายชูบไดนอนนํา  ความหมาย  อายครูไมรูวิชา   
 
 9.  หมวดเบ็ดเตล็ด  เชน  กลาหลายมันบาน  ความหมาย  กลาเกินไปมกัเปนอันตรายให
รูจักเดินทางสายกลาง 
 
 10.  หมวดตน เชน อยากใหเพิน่ดับโตดับ อยากใหเพิ่นวายโตวาย อยากใหเพิ่นตายโตตาย  
ความหมาย  อยากใหคนอ่ืนดับกิเลสได  ตวัเองตองทํากอน 
 
 11. หมวดประมาทและไมประมาท  เชน  ไฟไหมปาจังเห็นหนาหนู  น้ําถวมฮูจังเห็นจหิลอ  
ความหมาย  เหมือนสํานวนไทยวา  แกงจดืจึงรูคุณเกลือ 
 
 พรทิพย  ซังธาดา (2545: 79-80) ไดแบงประเภทผญาไว 2 ลักษณะดังตอไปนี ้
 
 1.  แบงตามรูปแบบฉันทลักษณ  มี 2 ไดแก 
 
      1.1  ประเภทท่ีมีสัมผัส  เปนผญาท่ีมีสัมผัสระหวางวรรคติดตอกันโดยตลอด  
มีท้ังสัมผัสสระและสัมผัสอักษร  ดังนี ้
 
   ตัวอยางผญาสัมผัสสระ 
 
 

มีเฮือนบมีฝา  มีนาบมีฮอง   มีปองบมีฝาอัด     
 
    ตัวอยางผญาสัมผัสอักษร 
 

โมโหนี้พาโตตกต่ํา   ใหคอยคิดตอตานยังสิไดตอนคํา     
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  1.2  ประเภทท่ีไมสัมผัส  เปนผญาท่ีไมมีสัมผัสตอเนื่องกัน  อาศัยเสียงสูงตํ่าของเสียง
วรรณยกุต  และจังหวะของถอยคํา  เปนส่ิงท่ีชวยใหมีเสียงไพเราะ  เชน 
 
            บานใกลคร่ังยอมคร่ังบแดง  นอนตะแคงผิงแดดบอุน  สวดจุมมุมมืองุมบเถิง 
 
 2 .  แบงตามลักษณะเนื้อหา ไดแก 
 
       2.1  ผญาภาษิต  เปนคํากลาวสอนใจ  แฝงคติธรรม  ถอยคําไพเราะสละสลวยรัดกมุ  
บางทีเรียก  ผญากอม  หรือ โตงโตย  ใชสอนโดยทางออม  ผูกคําคลองจองเปนคําอุปมาอุปไมย  
เปรียบเทียบกบัส่ิงตางๆ ใหเห็นภาพพจน  เชน 
 
             เปนหญิงนี้ธรรมเนียมคือนกเจา  ข้ึนสูฟาขาวจาดั่งนกยาง 
 
      2.2  ผญาเกี้ยว (ผญาเครือ) เปนผญาท่ีหนุมสาวใชเกีย้วพาราสีโตตอบระหวางกันใน
โอกาสพิเศษ  เชน  ประเพณลีงขวงเข็นฝายหรือลงครกกระเดื่องตําขาว   เนื้อหาจะเปนการถามขาว
เกี้ยวพาราสี  หยอกลอ  กระแนะกระแหน  เสียดสีนอยอกนอยใจใหคําม่ันสัญญา  ตลกโปกฮา  เชน 
 
            นองนั้นเปนดัง่เดือนอยูฟาอากาศกลางหาว  ชาติท่ีพี่เปนดังกระตายโซโตผอม     
บอาจเทียมพระจันทรได 
            ความหมาย: พี่นี้เปนคนตํ่าตอยนองนั้นสูงสง  พี่มิอาจเอื้อมถึงได 
 
  2.3  ผญาอวยพร  เปนผญาท่ีเปนคําพูดของผูอาวุโส  พูดเพื่อใหเปนสิริมงคล สรางขวัญ
และกําลังใจแกผูฟงหรือผูรับพร  สวนมากใชในพิธีตางๆ  เชน  บายศรีสูขวัญ  แตงงาน  ฉลองยศ  
เล่ือนตําแหนง  แขกมาบานเรือน  ตลอดจนเทศกาลตางๆ เชน  ปใหม  สงกรานต   ตัวอยางเชน 
 
อวยพรคูบาวสาว 
 
 ใหเจาเปนคูแกวคูขวัญ  ใหเจาฮักกันบมีเปด  ลูกแกวเกดิหญิงชาย  สุขสําบายจนแกเฒา  
สมบัติหล่ังเขาเนืองนอง  เงินทองมีมากลนเทอญ 
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 ความหมาย: ใหคูสามีภรรยาที่แตงงานกนั  รักกันไมมีวันเบื่อหนาย  ไดลูกหญิงลูกชาย  มี
ความสุขสบายจนแกจนเฒา  มีเงินทองไหลมาเทมา 
 
 สวิง  บุญเจิม (2537: 114-116) ไดแบงผญาออกเปน 3 ประเภท ดังนี ้
 
 1.  ผญาเกี้ยวพาราสี  ไดแก  เชาวปญญาท่ีนํามาใชโตตอบกันระหวางบาวสาว  เชน 
 
      หญิง:  อายนัน่เกล้ียงแตนอก  ทางในเปนหมากเดื่อ  เจานัน่เกล้ียงปากบ้ัง  ขังขอปาก
กะทอ  นัน่แหลว 
                   ความหมาย: พี่นั้นขางนอกสุกใสขางในเปนโพรง  ดีแตคําพูดเทานัน้ 
 
       ชาย: พี่นี้เกล้ียงฮอดใน  ใสฮอดกะดูก  เกล้ียงฮอดลูกออนนอย  หลานสิหอยกะบมี  นั่น
แหลว 
       ความหมาย: พี่นี้ไมไดโกหกท้ังกายและใจ  ลูกหลานก็ไมมี 
 
 2.  ผญาภาษิต  ไดแก  เชาวปญญาท่ีนํามาใชเปนคําสอน  เชน  แมนสิมีความฮูเต็มพุงเพยีง
ปากกะ ตามถอน  คันวาสอนโตเองบได  ใผสิยองวาด ี ความหมาย  ความรูทวมหัวเอาตัวไมรอด 
 
 3. ผญาปริศนารัก  ไดแก  เชาวปญญาท่ีนํามาใชเปนปริศนาใหแก  ปญหาใหแกมักใชกบั
บาวสาวเพื่อทดสอบเชาวปญญาอีกฝาย  เชน   
 
      หญิง: อยามาตกกลาไว  เพิงโพนใหน้ําแซ  อยามาหวานกลาไว  ในน้ําใหปลวกกิน  
หลายถอน 
      ความหมาย: อยามาทอดสะพานไวไมมีใครสนใจหรอก 
 
      ชาย: ชาติท่ีชายแกงกลาวาจาตองม่ันเท่ียง  ความเวาหลุดจากปากแตละคร้ัง   
เปนความม่ันเท่ียงจริง  นองเอย 
      ความหมาย: ลูกผูชายพูดคําไหนคํานั้น 
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 จากความรูเกี่ยวกับการแบงประเภทของผญาโดยนักวิชาการขางตนสรุปไดวา การแบง
ประเภทของผญาสามารถแบงได 2 แบบ คือ แบงตามจุดมุงหมายการนาํไปใช และแบงตามลักษณะ
เนื้อหา  การแบงตามจุดมุงหมายการนําไปใชแบงเปน 3 ประเภทใหญๆ  ไดแก ผญาภาษิต ผญาเกีย้ว  
และผญาอวยพร  สวน พรทิพย  ซังธาดา แบงประเภทของผญาแตกตางไปจากนักวิชาการทานอ่ืน  
คือ นอกจากจะแบงประเภทของผญาตามลักษณะเนื้อหาแลว พบวา มีการแบงประเภทของผญา 
ตามรูปแบบฉันทลักษณ  ซ่ึงรูปแบบฉันทลักษณนี้นกัวิชาการทานอ่ืนจะกลาวไวในเร่ืองลักษณะ
ของผญา 
 

เอกสารท่ีเก่ียวของกับสํานวนไทย 
 
ความหมายของสํานวน 
 
 จากการศึกษาเอกสารเกี่ยวกบัเร่ือง ความหมายของสํานวนไทย พบวา มีนักวิชาการไดให
ความหมายของสํานวนไทยไว ดังละเอียดตอไปนี ้
 
 ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 1187) ใหความหมายของคําวา “สํานวน” ไวดังนี้ สํานวน น. 
ถอยคําท่ีเรียบเรียง, โวหาร, บางทีก็ใชวาสํานวนโวหาร  เชน  สารคดีเร่ืองนี้สํานวนโวหารดี   
ความเรียงเร่ืองนี้สํานวนโวหารลุมๆ ดอนๆ ;  คดี  เชน  ปดสํานวน ;  ถอยคําหรือขอความท่ีกลาวสืบ
ตอกันมาชานานแลว  มีความหมายไมตรงตามตัวหรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยู  เชน  สอนจระเขให
วายน้ํา  รําไมดีโทษปโทษกลอง, ถอยคําท่ีแสดงออกมาเปนขอความพิเศษเฉพาะภาษาหน่ึงๆ เชน  
สํานวนฝรั่ง  สํานวนบาลี, ช้ันเชิงหรือทวงทํานองในการแตงหนังสือหรือพูด   เชน  สํานวน
เจาพระยาพระคลัง(หน)  สํานวนยาขอบ  สํานวนไมเมืองเดิม ;  ลักษณะนามใชเรียกขอความหรือ
บทประพันธรายหนึ่งๆ เชน อิเหนามีหลายสํานวน   บทความ  2  สํานวน 
 
 กาญจนาคพันธุ (2513: 1) ไดอธิบายความหมายของคําวา “สํานวน”  ไวหนังในหนังสือ
สํานวนไทย  ดังนี้   คําพูดของมนุษยเราไมวาชาติใดภาษาใด  แยกออกไดกวางๆ เปนสองอยาง  
อยางหนึ่งพูดตรงไปตรงมาตามภาษาธรรมดา   พอพูดออกมากเ็ขาใจกันไดทันที  อีกอยางหนึ่งพูด
เปนช้ันเชิงไมตรงไปตรงมาแตใหมีความหมายในคําพูดนั้นๆ  คนฟงอาจเขาใจความหมายทันที 
ถาคําพูดนั้นใชกันแพรหลายท่ัวไปจนอยูตัวแลว  แตถาไมแพรหลายคนฟงก็ไมอาจเขาใจไดทันที   
ตองคิดจึงเขาใจ  หรือบางทีคิดแลวเขาใจไปอยางอ่ืนก็ได  หรือไมเขาใจเอาเลยก็ไดคําพูดเปนช้ัน 
เชิงนี้เรียกกันวา “สํานวน”  คือคําพูดเปนสํานวนอยางชาวบานเรียกกันวา “พูดสําบัดสํานวน” 
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 ไขสิริ  ปราโมช ณ อยุธยา (2537: 4)  ไดอธิบายความหมายของคําวา “สํานวน” วาหมายถึง  
ถอยคําท่ีมิไดมีความหมายตรงไปตรงมาตามตัวอักษรหรือแปลตามรากศัพท  แตเปนถอยคําท่ีมี
ความหมายเปนอยางอ่ืน  คือ  เปนช้ันเชิงชวนใหคิด  ซ่ึงอาจจะเปนในเชิงเปรียบเทียบ หรืออุปมา 
อุปไมย  ตัวอยางเชน  “กมหวั”  ความหมายตรงคือ  นอมหัวลงเพื่อแสดงกิริยาเคารพ แตความหมาย
ท่ีเปนสํานวน  หมายถึง  ยอมออนนอม(มักใชในทางปฏิเสธ)  เชน ไมยอมกมหวัใหใคร 
  
 ประเทือง  คลายสุบรรณ (2535: 1) ไดอธิบายความหมายของสํานวนไววาหมายถึง ถอยคํา
ในภาษาไทยท่ีพูดพูดจาส่ือสารกัน โดยมีความหมายเปนนัยกนิความกวางหรือลึกซ้ึง มิใชแปล
ความหมายของคําตรงตัว เปนความหมายเชิงอุปมาเปรียบเทียบ 
 
 จากความรูขางตนสรุปไดวา สํานวนไทย หมายถึง ถอยคําท่ีไมไดมีความหมายตรงไปตรงมา
ตามตัวอักษร เปนการส่ือความหมายโดยนัยไมตรงตามรูปคําศัพทท่ีใช มีความหมายอ่ืนแฝง ชวนให
ขบคิด เปนไปในเชิงเปรียบเทียบอุปมาอุปไมย  แตยอมรับวาเปนภาษาที่ถูกตอง  หากตองการทราบ
ความหมายตองตีความจึงจะสามารถเขาใจความหมายท่ีแทจริงได 
 
ลักษณะของสํานวน 
 
 จากการศึกษาลักษณะของสํานวนไทย มีนกัวิชาการใหความรูเกีย่วกับลักษณะของ 
สํานวนไทยไว ดังตอไปนี ้
 
 ประเทือง  คลายสุบรรณ (2535: 12-14) ไดกลาวถึงลักษณะของสํานวนไทยไว ดังนี ้
 
 1.  มีความหมายโดยนัย คือ ความหมายไมตรงตัวตามความหมายโดยอรรถ พูดอยางหน่ึง
มีความหมายไปอีกอยางหนึ่ง เชน 
 
  กินปูนรอนทอง  หมายถึง  รูสึกเดือดรอนเพราะมีความผิดอยู 
 
  ขนทรายเขาวดั    หมายถึง  รวมมือรวมใจกันทําบุญ 
 
  ฤษีเล้ียงลิง  หมายถึง  เล้ียงเด็กซุกซน   
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 2.  ใชถอยคํากินความมาก  การใชถอยคําในสํานวนสวนใหญเขาลักษณะใชคํานอยกิน
ความมาก  เนือ้ความมีความหมายเดน  เชน  กอหวอด  ข้ึนคาน  คว่ําบาตร  คมในฝก  กิ้งกาไดทอง  
ใกลเกลือกินดาง  เด็ดบัวไวใย  ซ่ึงลวนมีความหมายอธิบายไดยืดยาว  สวนท่ีใชถอยคําหลายคํา     
แตละคําลวนมีความหมายและชวยใหไดความกระจางชัดเจน 
 
 3.  ถอยคํามีความไพเราะ  การใชถอยคําในสํานวนไทยมักใชถอยคําสละสลวยมีสัมผัส
คลองจอง  เนนการเลนสียงสัมผัสสระ  สัมผัสอักษร  ใหเสียงกระทบกระท่ังกนัเกดิความไพเราะ  
นาฟง  ท้ังสัมผัสภายในวรรคและระหวางวรรค  มีการจดัจังหวะคําหลายรูปแบบ  เชน 
 
  กลุมคําซอน 4 คํา  ตัวอยางเชน  กอกรรมทําเข็ญ  กอรางสรางตัว  คูผัวตัวเมีย  คูเรียง
เคียงหมอน 
 
      กลุมคําซอน 6 คํา  ตัวอยางเชน  ขิงก็ราขาก็แรง  ข้ีกอนใหญใหเด็กเห็น  ยุใหรําตําใหร่ัว  
ลูกเต็มบานหลานเต็มเมือง 
 
      กลุมคําซอน 8 คํา  ตัวอยางเชน  ไกงานเพราะขนคนงามเพราะแตง  กนิอยูกับปากอยาก
อยูกับทอง  กําแพงมีหูประตูมีตา  คบคนใหดูหนาซ้ือผาใหดูเนื้อ  โคนกลวยอยาไวหนอ ฆาพออยา
ไวลูก  เอาลูกเขามาเล้ียงเอาเม่ียงเขามาอม 
 
  ลักษณะสัมผัสคลองจอง มีท้ังคลองจองกันในขอความตอนเดียว เชน ตื่นกอนนอนหลัง  
ตอนรับขับสู  ผูกสมัครรักใคร  โอภาปราศรัย  และคลองจองกันในขอความท่ีเปนสองตอนซ่ึงมีอยู
จํานวนมาก หรือในขอความมากกวาสองตอน เชน น้ํามาปลากินมด น้ําลดมดหินปลา เอาหูไปนา 
เอาตาไปไร อยาไวใจทาง อยาวางใจคน จะจนใจเอง หรือมีเมียเดก็ความเล็กไถนาดอน สอนคนแก 
 
 4.  สํานวนไทยมักเปนการเปรียบเปรยหรือมีประวัติท่ีมา สวนใหญมาจากการเปรียบเทียบ
กับปรากฏการณธรรมชาติ  ประเพณี  ศาสนา  นิยายนิทานตางๆ  กิริยาอาการและสวนตางๆ ของ
รางกาย เชน กลับหนามือเปนหลังมือ นอนตาไมหลับ ใจดีสูเสือ กินไขขวัญ วาแตเขาอิเหนาเปนเอง 
 
 
 



 30 

บอเกิดของสํานวน 
 
 จากการศึกษาบอเกิดของสํานวนไทย มีนกัวิชาการหลายทานใหความรูเกี่ยวกับบอเกิดของ
สํานวนไทยไว ดังตอไปนี ้
 
 กาญจนาคพันธุ (2513: 1-4) ไดกลาวถึงบอเกิดการเกิดสํานวนไว ดังตอไปนี ้
 
 1.  เกิดจากธรรมชาติ  เชน  ตื่นแตไกโห  หมายถึง  การต่ืนแตเชามืด คือ ธรรมชาติของไก
ยอมขันในเวลาเชามืด 
 
 2.  เกิดจากการกระทํา เชน ไกลปนเท่ียง หมายถึง คนไมไดรับขาวคราว รวมไปถึงบานนอก  
ท่ีมาของสํานวน คือ เม่ือป พ.ศ. 2430  สมัยรัชกาลท่ี 5  ยิงปนใหญเวลา 12.00 น. ในพระนครเพ่ือให
คนในพระนครไดยิน และรูวาเปนเวลาเท่ียงวนั  แตคนท่ีอยูไกลออกไปไมไดยิน  จงึเกิดสํานวน
ดังกลาว 
 
 3.  เกิดจากเคร่ืองแวดลอม เชน กนหมอไมทันดํา หมายถึง เลิกกันงาย ท่ีมาของสํานวน คือ  
การหุงขาว  กวากนหมอจะติดเขมาดํากก็นิเวลานาน 
 
 4.  เกิดจากอุบัติเหตุ  เชน  ตกกระไดพลอยโจร  หมายถึง  การเขาไปมีสวนรวม 
 
 5.  เกิดจากระเบียบแบบแผนประเพณี  เชน  ฝงรกฝงราก  มาจากพิธีทําขวญัทารกเกิดได
สามวัน  เอารกกับมะพราวแทงหนอไมฝงดิน 
 
 6.  เกิดจากลัทธิศาสนา  เชน  ขนทรายเขาวดั มาจากการทําบุญกอพระทรายท่ีวดั 
 
 7.  เกิดจากความประพฤติ  เชน  กินขาวรอนนอนต่ืนสาย  หมายถึง  มีชีวติิอยูสบาย 
 
 8.  เกิดจากการละเลน  เชน  สูจนยิบตา  มาจากการชนไก 
 
 9.  เกิดจากเร่ืองแปลกๆ เชน  กุ  หมายถึง  พูดไมเปนความจริง 
 
 10.  เกิดจากนิยาย  นิทาน  เชน  มากอนไก  มาจากเร่ืองศรีธนนชัย 
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 ประเทือง  คลายสุบรรณ (2535: 3-6) ไดกลาวถึงความเปนมาของสํานวนไทยวา มีบอเกิด
จากมูลเหตุหลายประการดวยกัน  สรุปไดดังนี ้
 
 1.  เกิดจากธรรมชาติ   เชน  ขาวคอยฝน, ลูกไมหลนไมไกลตน, ฝนตกไมท่ัวฟา 
 
 2.  เกิดจากสัตว  เชน  ไกแกแมปลาชอน, ข่ีชางจับต๊ักแตน 
 
 3.  เกิดจากการกระทํา   เชน  ข้ึนตนไมปะรังแตน, ชักใบใหเรือเสีย 
 
 4.  เกิดจากอวยัวะ   เชน  ตีนเทาฝาหอย, ตาเล็กตานอย 
 
 5.  เกิดจากของกนิของใช   เชน  ขาวแดงแกงรอน, บานเคยอยูอูเคยนอน 
 
 6.  เกิดจากแบบแผนประเพณีวฒันธรรม  เชน  ฝงรกฝงราก, เขาตามตรอกออกตามประตู 
 
 7.  เกิดจากศาสนา  เชน  ขนทรายเขาวดั,  กรวดน้ําคว่ําขัน 
 
 8.  เกิดจากนิทาน  ตํานานวรรณคดี  หรือประวตัิศาสตร  เชน  ฤษีแปลงสาร, กระตาย
หมายจนัทร, ปากพระรวง 
 
 9.  เกิดจากการละเลน  กีฬาและการแขงขัน  เชน  ไกรองบอน, วาวขาดลอยลม 
 
 วิเชียร  เกษประทุม (2537: 12-123) ไดกลาวถึงบอเกิดของสํานวนไทย  สรุปไดดังนี ้
 
 1.  เกิดจากธรรมชาติ  เชน  ตื่นแตไกโห  น้ําซึมบอทราย 
 
 2.  เกิดจากการกระทํา  เชน  ปลูกเรือนครอมตอ 
 
 3.  เกิดจากศาสนา  เชน  ขนทรายเขาวดั  ตักบาตรถามพระ 
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 4.  เกิดจากนิยาย  นิทาน  ตํานาน  และพงศาวดาร  เชน  ลูกทรพี  ปากพระรวง 
 
 5.  เกิดจากแบบแผนประเพณีและความเช่ือ  เชน  ผีซํ้าด้ําพลอย  กงกํากงเกวยีน 
 
 6.  เกิดจากอุบัติเหตุ  เชน  ตกกระไดพลอยโจร  ตกน้ําไมไหล  ตกไฟไมไหม 
 
 7.  เกิดจากการละเลนหรือกีฬา  เชน  รุกฆาต  ไมดูตามาตาเรือ 
 
 8.  เกิดจากการประพฤติ  เชน  หาเชากินคํ่า  กนิขาวรอนนอนต่ืนสาย 
 
 9.  เกิดจากอวยัวะ  เชน  ตาเหลือง 
 
 จากความรูขางตนสรุปไดวา นักวิชาการแตละทานไดแบงมูลเหตุการณเกิดสํานวนไว
สอดคลองกัน คือ สํานวนท่ีเกิดจากธรรมชาติ สํานวนท่ีเกิดจากขนบธรรมเนียมประเพณีและ
วัฒนธรรม  สํานวนทีเ่กิดจากความเช่ือทางศาสนา  สํานวนท่ีเกิดจากการกระทําในชีวิตประจําวัน  
สํานวนท่ีเกิดจากนิยาย  นิทาน  ตํานานหรือพงศาวดาร  สํานวนท่ีเกิดจากอุบัติเหตุ  สํานวนท่ีเกิด
จากสัตว  และสํานวนที่เกิดจากการละเลนตางๆ  ซ่ึงมูลเหตุของการเกิดสํานวนดังกลาวนั้นลวน
เกี่ยวของกับการดําเนินชีวิตประจําวนัของมนุษย 
 
ประเภทของสํานวน 
 
 จากการศึกษาประเภทของสํานวนไทย  มีนักวิชาการใหความรูเกี่ยวกบัประเภทของ 
สํานวนไทยไว ดังตอไปนี ้
 
 เจือ  สตะเวทิน (2515: 43) ไดแบงสํานวนตามประเภทของเน้ือหาเปน 15 หมวด  
สรุปไดดังนี ้
 
 1.  ดานครอบครัว  เชน  ขุนนางใชพอแม  หินแงใชตายาย   
 
 2.  ดานการศึกษาอบรม  เชน  ความรูทวมหัวเอาตัวไมรอด 
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 3.  ดานความรักและการครองเรือน  เชน   ขาวใหมปลามัน  เขาตามตรอกออกตามประตู 
 
 4.  ดานการทํามาหากิน  เชน  ชุบมือเปบ  ดีดลูกคิด 
 
 5.  เศรษฐกิจและการครองชีพ  เชน  ตําน้ําพริกละลายแมน้ํา 
 
 6.  ดานตน  เชน  ตีตนกอนไข  คนดีผีคุม 
 
 7.  ดานสังคม  สมาคม  เชน  กบเลือกนาย  คนรักเทาผืนหนังคนชังเทาผืนเส่ือ 
 
 8.  ดานวาจา  เชน  พูดเปนตอยหอย   ปลาหมอตายเพราะปาก 
 
 9.  ดานเกยีรติยศ  เชน  ขาวนอกหมอ  ตะเภาเดยีวกัน 
 
 10.  ดานการปกครอง เชน อาบน้าํรอนมากอน บานเมืองมีเข่ือมีแป ชาเปนการนานเปนคุณ 
 
 11. ดานศีลธรรม วัฒนธรรม  เชน  กงเกวยีนกาํเกวยีน    ตกน้ําไมไหลตกไฟไมไหม   
กินบนเรือนข้ีบนหลังคา 
 
 12.  ดานบานเกิดเมืองนอน  เชน  บานเคยอยูอูเคยนอน  รูเชนเห็นชาติ  ไมนอกกอ 
 
 13.  ดานกรรม  เชน  กลับเนื้อกลับตัว  ขวางงูไมพนคอ  สวรรคในอกนรกในใจ 
 
 14.  ดานความไมประมาท  เชน  เขาเถือนอยาลืมพรา  ดาบสองคม  ชักน้ําเขาลึกชักศึก    
เขาบาน 
 
 15. ดานสุภาษติสวนรวม  เชน  รําไมดีโทษปโทษกลอง  เรือลมในหนองทองจะไปไหน  
เรือใหญคับคลอง 
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 เพ็ญแข  วจันสุนทร (2523: 12-16) ไดแบงประเภทของสํานวนตามมูลเหตุเปน 11 หมวด  
สรุปไดดังนี ้
 
 1.  หมวดท่ีเกิดจากธรรมชาติ  เชน  ตื่นแตไกโห  คือ  ธรรมชาติของไกยอมขันในเวลาเชา
มือเสมอ  ดังนัน้สํานวนต่ืนแตไกโห  หมายถึง  ตื่นแตเชามืด 
 
 2.  หมวดท่ีเกิดจากการกระทํา  เชน  ชักใบใหเรือเสีย  ปากวามือถึง  ปดทองหลังพระ       
รําไมดีโทษปโทษกลอง 
 
 3.  หมวดท่ีเกิดจากเคร่ืองแวดลอม  เชน  ตีววักระทบคราด  คือ  โกรธคนหน่ึงแตทําอะไร
เขาไมได  พาลไปรังควานอีกคนหนึ่งท่ีเกี่ยวของตน  และตนสามารถทําได 
 
 4.  หมวดท่ีเกิดจากอุบัติเหตุ  เชน  ตกกระไดพลอยโจน  หมายถึง  จําเปนท่ีจะตองยอม   
เขาไปเกีย่วของกับเหตุการณท่ีเกิดขึ้นไมมีทางเล่ียง 
 
 5.  หมวดท่ีเกิดจากระเบียบแบบแผนประเพณคีวามเช่ือ  เชน  เขาตามตรอกออกตามประตู  
หมายถึง ทําตามความประเพณี   
 
 6.  หมวดท่ีเกิดจากลัทธิศาสนา  เชน  ขนทรายเขาวัด  หมายถึง  ทําบุญกุศล  โดยวิธีนํา
หรือขนทรายไปกอพระเจดียทรายท่ีวัด  หาประโยชนใหสวนรวม 
 
 7.  หมวดท่ีเกิดจากความประพฤติ  เชน  ตักน้าํใสกะโหลกชะโงกดูเงา  หมายถึง  ใหรูจกั
ฐานะของตนและเจียมตัว 
 
 8.  หมวดท่ีเกิดจากการละเลน  เชน  สูจนยิบตา  มาจากการชนไก  
  
 9.  หมวดท่ีเกิดจากนิทาน  เชน  เห็นกงจักรเปนดอกบัว  ชักแมน้ําท้ังหา  ตปีลาหนาไซ
(เวสสันดร) วาแตเขาอิเหนาเปนเอง (อิเหนา) 
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 10. หมวดท่ีมาจากพงศาวดาร  หรือประวัติศาสตร  เชน  คนรักใหญเทารอยตีนเสือ  คนชัง
คนเบ่ือกวางเทาเส่ือรําแพน (พงศาวดารโยนก) 
 
 11.  หมวดเบ็ดเตล็ด  เชน  ปลํ้าผีลุกปลุกผีนั่ง  มาจากไสยศาสตร  ขาวเหลือเกลืออ่ิม มาจาก
กฎมณเฑียรบาล   พล้ังปากเสียสินพล้ังตีนตกตนไม  มาจากกฎหมายของพระเจาอูทอง 
 
 นอกจากน้ี เพญ็แข  วจันสุนทร (2523: 16-18) ไดแบงสํานวนตามประเภททีน่ํามาเปรียบเทียบ
หรืออางอิงเปน 4 หมวด ดังนี้ 
 
 1.  หมวดสัตวตางๆ ไดแก 
 
      1.1  วัว  ควาย  เชน  ความววัไมทันหายความควายเขามาแทรก  รักวัวใหผูกรักลูกใหตี  
ขมเขาโคขืนใหกินหญา  ววัพันหลัก 
 
      1.2  เสือ  เชน  เสือซอนเล็บ  เสือนอนกิน  ปลอยเสือเขาปา 
 
      1.3  หมา  เชน  ตีสองหนาหมาสองราง  เดินตามผูใหญหมาไมกัด 
 
      1.4  ชาง  เชน  เหน็ชางข้ี ข้ีตามชาง  ข่ีชางจับต๊ักแตน  ชางตายท้ังตัวเอาใบบัวมาปด 
 
      1.5  ปลา  เชน  ไกแกแมปลาชอน  ไกเห็นตีนงู งูเห็นนมไก 
 
      1.6  งู  เชน  จับงูขางหาง  ตีงูใหกากิน 
 
      1.7  ไก  เชน  ไกแกแมปลาชอน  ลูกไกในกํามือ  ไกรองบอน 
 
      1.8   นก  เชน  ไมรมนกจับ(นิสัย)  ช้ีนกบนปลายไม 
 
      1.9  แมว  เชน  ปดประตูตีแมว  ซ่ือเหมือนแมวนอนหวด (นสัิย)  
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  1.10  สัตวอ่ืนๆ  เชน  (หมู) ตอนหมูเขาเลา   (กระตาย) กระตายต่ืนตูม  (กระรอก)       
ช้ีโพรงใหกระรอก  (ลิง) ลิงหลอกเจา  (ปู) รีดเลือดกับปู  (จระเข) สอนจระเขใหวายนํ้า 
 
 2.  หมวดพืชตางๆ เชน  มะกอกสามตะกราปาไมถูก  ออยเขาปากชาง  เดด็ดอกไมรวมตน 
 
 3.  หมวดของใชในบาน  เชน  ชาชาไดพราสองเลมงาม (พรา)  เข็นครกข้ึนภูเขา (ครก)   
ตําขาวสารกรอกหมอ (หมอ) 
 
 4.  หมวดน้ํา  เชน  ชักน้ําเขาลึกชักศึกเขาบาน  น้ําข้ึนใหรีบตัก  กินน้าํใตศอก 
 
 จากความรูขางตนจะเห็นไดวา  ประเภทของสํานวนวนสามารถแบงได 2 ลักษณะ คือ  
แบงประเภทตามเน้ือหา  และแบงตามประเภทของส่ิงท่ีนาํมาเปรียบเทียบ  การแบงประเภทของ
สํานวนตามเน้ือหา ไดแก ดานการกระทํา  ดานศาสนา  ดานครอบครัว  ดานการศึกษาอบรม  ดาน
ความรักและการครองเรือน  ดานการทํามาหากิน  ดานเศรษฐกิจและการครองชีพ  ดานการปฎิตน
ดานสังคม  และดานการปกครอง  สํานวนท่ีแบงตามประเภทของส่ิงท่ีนาํมาเปรียบเทียบ  ไดแก  
หมวดสัตวและหมวดพืช  
 

เอกสารท่ีเก่ียวของกับแนวคดิทฤษฎีดานโครงสรางภาษา 
  
 จากการศึกษาเอกสารเกี่ยวกบัโครงสรางสรางภาษา  มีนกัวิชาการหลายทานไดแสดง
แนวคิดดานโครงสรางภาษา  มีรายละเอียดดังตอไปนี ้
 
 พระยาอุปกิตศิลปสาร (2531: 192-272) ไดกลาวถึงประโยคและวลีสรุปได ดังนี ้
 
 ประโยค คือ  ถอยคําท่ีมีเนื้อความครบบริบูรณประโยคหน่ึงๆ จะประกอบไปดวย   
ภาคประธาน  และภาคแสดง  จําแนกไดเปน 3 ชนิดตามเนื้อความในประโยค ไดแก 
 
 1.  เอกรรถประโยค  คือ  ประโยคท่ีมีเนื้อความอยางหนึ่ง  ซ่ึงมีท้ังภาคประธานและ      
ภาคแสดง เชน คนกินขาว 
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 2.  อเนกรรถประโยค  คือ  ประโยคท่ีมีเนื้อความหลายอยาง  ประกอบดวย  เอกรรถประโยค
ตั้งแต 2 ชนิดข้ึนไปเรียงกัน และมีสันธานเปนเคร่ืองเช่ือมเอกรรถประโยคน้ันๆ เชน น้าํข้ึนแตลมลง 
 
 3.  สังกรประโยค  คือ  เอกรรถประโยคท่ีมีเอกรรถประโยคดวยกันทําหนาท่ีเปนสวนใด
สวนหนึ่งของประโยค  เชน  นายมีซ่ึงเปนเสมียนตายเม่ือฝนตก 
 
 สวนวลี  คือ  กลุมคําท่ีมีคําติดตอกันต้ังแต 2 คําข้ึนไป  มีความหมายติดตอกัน  เปนเร่ือง
เดียวกัน  แตทําหนาท่ีเปนเพยีงสวนหนึ่งของประโยค  ไมมีเนื้อความครบถวน  แบงเปน 7 ชนิด  
ตามชนิดของคําท่ีอยูตนวลี ไดแก นามวลี สรรพนามวลี กริยาวลี วิเศษณวลี สันธานวลี บุพบทวลี  
และอุทานวลี 
 
 นววรรณ  พันธุเมธา (2526: 196-261)  แบงประโยคโดยพิจารณาจากหนวยประโยค   
แบงออกเปน 3 ชนิด ดังนี ้
 
 1.  ประโยคความเดียว  คือ  ประโยคท่ีมีหนวยกริยาหน่ึงหนวย  มีหนวยนามหนึ่งหนวย  
หรือมากกวานัน้  และอาจมีหนวยเสริมอยูดวยหรือไมกไ็ด 
 
 2.  ประโยคความซอน  คือ  ประโยคท่ีมีหนวยกริยาหน่ึงหนวย  มีหนวยนามหนึ่งหนวย  
หรือมากกวานัน้ อาจมีหนวยเสริมอยูดวยหรือไมก็ได และหนวยนามหรือกริยาในประโยค 
ความซอน จะตองมีประโยคขยายอยูดวย เชน เส้ือตัวท่ีอยูหนารานสวยดี 
 
 3.  ประโยคความรวม คือ ประโยคท่ีมีหนวยกริยา ตั้งแต 2 หนวยข้ึนไป มีหนวยนามหน่ึง
หนวยหรือมากกวานั้น และอาจมีหนวยเสริมและหนวยเชื่อมอยูดวยหรือไมก็ได เชน นองฉันได
รางวัลเพราะเรียนด ี
  
 นามวลี  คือ  กลุมคําซ่ึงประกอบไปดวยคํานามและคําท่ีขยายนาม  คํานามถือไดวา   
เปนหนวยหลักของนามวลี  สวนคําท่ีใชขยายนามถือไดวาเปนหนวยขยาย  หนวยขยายในนามวลี  
ประกอบดวยคําหลายชนิด เชน คํานาม  คําสรรพนาม  คํากริยา  คําบอกจํานวน  คําบอกลําดับ   
คําบอกกําหนด  และประโยค 
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 กริยาวลี  คือ  กลุมคําท่ีประกอบดวยคํากริยาและคํา  หรือประโยคท่ีใชขยายกริยา  คํากริยา
ถือวาเปนหนวยแกนของกริยาวลี  สวนคําหรือประโยคท่ีใชขยายถือวาเปนหนวยขยายในกริยาวลี
อาจประกอบไปดวยคําหลายชนิด  เชน  คํากริยา  คําบอกจํานวน  คําบอกลําดับ  คําบอกกําหนด   
คําวิเศษณ  คําบงเวลา  คําปฏิเสธ  คําบอกความเหน็  คําบอกกริยารวม  และประโยค 
 
 วิจินตน  ภาณพุงศ (2536: 31-40)  กลาวถึงความสัมพันธระหวางคําท่ีเรียงกันอยูในประโยค 
เม่ือมีคําต้ังแต 2 คํามาเรียงกนัทําใหเกิดความหมายใหมข้ึนมา  ซ่ึงเปนผลสืบเนื่องจากการนํา 
คําเหลานั้นมารวมกัน ไววา  โครงสรางของประโยคในภาษาไทยเกิดจาการนําสวนมูลฐาน 7 ชนิด  
ไดแก  หนวยประธาน (ป)  หนวยอกรรม (อ)  หนวยสกรรม (ส) และหนวยทวิกรรม (ท) มาเรียงกัน
ในแบบตางๆ  เชน  ป อ, ป ส ต, ป ท ต ร เปนตน  ในการวเิคราะหโครงสรางของประโยคใน
ภาษาไทยน้ัน  วิจินตน  ภาณพุงศ (2536: 19)  ใชวิธีวิเคราะหสวนประชิด (Immediate Constituent 
Analysis) ซ่ึงเปนการแยกประโยคออกเปนสวนประกอบยอยๆ การแยกประโยคจะเร่ิมจากระดับ
โครงสรางของประโยค  โครงสรางวลี  องคประกอบของวลี  จนถึงระดับหมวดคําซ่ึงไมสามารถ
แยกตอไปไดอีก  หรือในทางกลับกันสวนประกอบยอยๆ นั้น  ไดถูกขยายใหยาวข้ึนเร่ือยๆ  ดังท่ี  
เรียกวา  “วิธีการขยาย”  ลักษณะเชนนี้ชวยอธิบายสาเหตุท่ีทําใหผูพูดภาษาสามารถเขาใจประโยค 
ท่ีไมเคยไดยินมากอนได  ดังตัวอยางการวิเคราะหประโยคตามแนวคิดของ วิจินตน  ภาณุพงศ   
ดังตารางตอไปน้ี 
 
ตารางท่ี 1  แสดงการวิเคราะหประโยคตามแนวคิดของ วจิินตน  ภาณพุงศ 
 

1. โครงสรางประโยค   ประกอบไปดวย ป อ 
2. โครงสรางวลี    ประกอบไปดวย นามวลี กริยาวลี 
3. องคประกอบของวลี เชน                       กระเปา 

(ล) 
สองใบ 

(จ) 
น้ัน 
(ก) 

หนัก 
(ก) 

เหลือเกิน 
(ข) 

4.หมวดคํา คํานาม คําบอก
จํานวนนับ

 

คําบอก
กําหนด 
เสียงตรี 

คํากริยา คําวิเศษณ 

 
 จากความรูดังกลาวขางตน จะเหน็ไดวา วจินิตน  ภาณุพงศ ไดวิเคราะหโครงสรางประโยค
ออกเปนแบบตางๆ ไวเฉพาะประโยคสามัญ และประโยคซับซอนเทานั้น  เพราะประโยคผสมและ
ประโยคเช่ือมไมสามารถวิเคราะหออกเปนแบบตางๆ ได 
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 นอกจากนี้ วจินิตน  ภาณุพงศ (2536: 81-93) ไดกลาวโครงสรางวลี สรุปไดดังนี ้
 
 วลี  หมายถึง  คําคําเดียวกับสวนขยาย  ซ่ึงทําหนาท่ีเปนสวนของประโยคชนิดใดชนิดหน่ึง 
แบงเปน 5 ชนิด คือ 
 
 1.  นามวลี  หมายถึง  คํานามคําเดียว  คําสรรพนามคําเดียว  คํานามกับสวนขยาย  หรือ    
คําสรรพนามกับสวนขยาย  ซ่ึงทําหนาท่ีเปนสวนของประโยคชนิดใดชนิดหนึ่งใน 4 ชนิด คือ  
หนวยประธาน หนวยกรรมตรง หนวยกรรมรอง และหนวยนามเดีย่ว 
 
                  ตัวอยาง 
 
  รถใหญ กิน   น้ํามัน 
          ป       ส      ต 
 
     จากตัวอยาง “รถใหญ” เปนนามวลี ทําหนาท่ีเปนหนวยประธาน 
 
 2.  กริยาวลี  หมายถึง  คํากริยาคําเดียว  หรือคํากริยากับสวนขยาย  ซ่ึงทําหนาท่ีเปนสวน
ของประโยคชนิดใดชนิดหนึง่ใน 3 ชนิดนีคื้อ หนวยอกรรม หนวยสกรรม และหนวยทวิกรรม 
 
                  ตัวอยาง 
 
  ผา    แหงแลว 
  ป        อ 
 
     จากตัวอยาง  “แหงแลว” เปนกริยาวลี ทําหนาท่ีเปนหนวยอกรรม 
 
 3.  พิเศษวลี  หมายถึง  คําพิเศษคําเดียว  หรือคําพิเศษกับสวนขยาย  ซ่ึงทําหนาท่ีเปนสวน
ของประโยค  ชนิด  หนวยเสริมพิเศษ 
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                    ตัวอยาง 
 
  นากลัว  ขาว   ไหมแลว 
         พ        ป         อ 
 
      จากตัวอยาง  “นากลัว”  เปนพิเศษวลี  ทําหนาท่ีเปนหนวยเสริมพิเศษ 
 
 4.  สถานวลี  หมายถึง  คําบุพบทคําเดียว  สองคํา  หรือสามคํากับนามวลี  หรือคําบุพบท
เรียงกัน  ซ่ึงทําหนาท่ีเปนสวนของประโยค  ชนิดหนวยเสริมบอกสถานท่ี 
 
                   ตัวอยาง 
 
  ท่ีบาน   เด็ก   เยอะ 
          ถ       ป     อ 
 
      จากตัวอยาง  “ท่ีบาน”  เปนสถานวลี  ทําหนาท่ีเปนหนวยเสริมบอกสถานท่ี 
 
 5.  กาลวลี  หมายถึง  คําบอกเวลา  คําเดียว  หรือหลายคํา  หรือคําบอกเวลากับสวนขยาย  
ซ่ึงทําหนาท่ีเปนสวนของประโยคชนิดหนวยเสริมบอกเวลา 
 
                  ตัวอยาง 
 
  กลางคืน   เขา มองไมเห็นเลย 
        ว              ป                   ส  
     
     จากตัวอยาง  “กลางคืน”  เปนกาลวลี  ทําหนาท่ีเปนหนวยเสริมบอกเวลา 
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องคประกอบและโครงสรางวลี 
 
 1.   องคประกอบและโครงสรางนามวลี 
      
  1.1  องคประกอบของนามวลี 
 
              องคประกอบของนามวลี  คือ  สวนท่ีประกอบกันเขาเปนนามวลีมี  4  ชนิด  ดังนี ้
  
              ก. หนวยหลัก (ล) คือ  องคประกอบของนามวลี  อาจประกอบดวยอยางใดอยาง
หนึ่งดังตอไปนี้       
 
      1)  คํานามคําเดียว  เชน  เสือ  แม 
      2)  คําสรรพนามคําเดียว  เชน  ฉัน  คุณ 
      3)  คํานามเรียงกนัโดยมีคําเช่ือมนามอยูดวย  เชน  รม  กะ  หมวก 
      4)  คํานามเรียงกนัโดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวย  เชน  นาฬกิา  บานนัน้ 
      5)  คําสรรนามเรียงกันโดยมีคําเช่ือมนามอยูดวย  เชน  คุณกบัฉัน 
     6)  คํานามกับคําสรรพนามเรียงกันโดยมีคําเช่ือมนามอยูดวย  เชน  
บานของเธอ 
     7)  คํานามกับคําสรรพนามเรียงกันโดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวย  เชน   
บานคุณ 
 
             ข.   หนวยคุณศัพท (ค) คือ องคประกอบของนามวลี  อาจประกอบไปดวย 
 
     1)  คําคุณศัพทคําเดียว  เชน  เส้ือใหม 
     2)  คําลักษณนามกับคําคุณศัพท  เชน  เส้ือตัวใหม 
 
             ค.   หนวยจํานวน (จ)  คือ  องคประกอบของนามวลี  อาจประกอบไปดวย 
 
                  1)  คําลักษณนามคําเดียว  เชน  ขอหมอนใบสิ 
                  2)  คําบอกจํานวนนับและคําลักษณนาม  เชน  เส้ือ 2 ตัว 
                  3)  คําลักษณนามและคําลําดับท่ี  เชน  เส้ือตัวเดียว 



 42 

                  4)  คําหนาจํานวนและคําลักษณนาม   เชน  เส้ืออีกตัว 
                  5)  คํานามลักษณนามและคําหลังจํานวน  เชน  ผาหลาเศษ 
                  6)  คําจํานวนนับ  คําลักษณนาม  และคําลําดับท่ี  เชน  ลูก 2 คนแรก 
                  7)  คําหนาจํานวน  คําจํานวนนับ  คําลักษณนาม   เชน  มะนาวสัก 2  ลูก 
                  8)  คําจํานวนนับ  คําลักษณนาม  คําหลังจํานวน  เชน  ผา  2  หลาเศษ 
  
             ง.   หนวยกําหนด (ก)  คือ  องคประกอบของนามวลี  ประกอบไปดวย 
 
                  1)  คําบอกกําหนดเสียงจัตวา  หรือคําไมบอกกําหนด    เชน  เส้ือนี ้
                  2)  คําบอกกําหนดเสียงโท  เชน  เส้ือนี่ 
                  3)  คําลักษณนามกับคําบอกกําหนดเสียงตรีและจัตวา หรือคําไมบอก
กําหนด  เชน  เส้ือตัวนี ้
 
       1.2  โครงสรางนามวลี   
 
               องคประกอบของนามวลี 4 ชนิดดังกลาว เม่ือนํามาประกอบเขาเปนแบบ
โครงสรางนามวลี  จําแนกได  12  แบบ  คือ 
             
   1)  หนวยหลัก  (ล) 
               2)  หนวยหลัก  หนวยคุณศัพท  (ลค) 
               3)  หนวยหลัก  หนวยจํานวน  (ลจ) 
               4)  หนวยหลัก  หนวยกําหนด  (ลก) 
               5)  หนวยหลัก  หนวยคุณศัพท  หนวยจํานวน  (ล ค จ) 
               6)  หนวยหลัก  หนวยจํานวน  หนวยคุณศัพท  (ล จ ค) 
               7)  หนวยหลัก  หนวยคุณศัพท  หนวยกําหนด  (ล ค ก) 
               8)  หนวยหลัก  หนวยจํานวน  หนวยกําหนด  (ล จ ก) 
               9)  หนวยหลัก  หนวยกําหนด  หนวยจํานวน  (ล ก จ) 
               10)  หนวยหลัก  หนวยคุณศัพท  หนวยจํานวน  หนวยกําหนด  (ล ค จ ก) 
               11)  หนวยหลัก  หนวยคุณศัพท  หนวยกําหนด  หนวยจํานวน  (ล ค ก จ) 
               12)  หนวยหลัก  หนวยจํานวน  หนวยคุณศัพท  หนวยกําหนด  (ล จ ค ก) 
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 2.  องคประกอบและโครงสรางกริยาวลี 
 
       2.1  องคประกอบของกริยาวลี 
 
              องคประกอบของกริยาวลี  คือ  สวนท่ีประกอบกนัเขาเปนกริยาวลีมี 4 ชนิด ดังนี้    
 
              ก. หนวยแกน  (ก)  คือ  องคประกอบของกริยาวลี  อาจจะประกอบดวยอยางใด
อยางหนึ่งดังตอไปนี้  คือ 
 
     1)  คํากริยาคําเดยีว  เชน  สวย  วายน้ํา 
     2)  คํากริยา  2  คํา  เชน  เดินหา  นั่งคิด 
     3)  คํากริยา  3  คํา  เชน  ชอบเดนิดู  ตองการแสวงหา 
                  4)  คํากริยา  4  คํา  เชน  เร่ิมศึกษาคนควาหา (ความรู) 
                  5)  คําหนากริยาและคํากริยา  เชน  ไปเท่ียว  มาหา 
                  6)  คํากริยาและคําหลังกริยา  เชน  ยายไป  พูดเสีย 
                  7)  คําหนากริยา  คํากริยา  และคําหลังกริยา  เชน  ไปเท่ียวมา 
 
              ข.   หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  (ช1)  คือ  องคประกอบของกริยาวลี         
อาจประกอบดวยอยางใดอยางหนึ่งดังตอไปน้ี  คือ 
 
                   1)  คําชวยหนากริยาคําเดยีว  เชน  กําลัง  คง 
                   2)  คําชวยหนากริยา  2  คํา  เชน  กําลังจะ  คงเพิ่ง 
                   3)  คําชวยหนากริยา  3  คํา  เชน  รม  คงจะกําลัง  อาจเคย 
                   4)  คําชวยหนากริยา  4  คํา  เชน  คงจะเพิ่งเคย 
                   5)  คําชวยหนากริยาและคําวา “ไม”  เชน  คงไม  ไมเคย 
                   6)  คําวา “ไม” คําเดียว  เชน  ไมเห็น  ไมสวย 
 
              ค.  หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน (ช2)  คือ  องคประกอบของกริยาวลี          
อาจประกอบดวยอยางใดอยางหนึ่งดังตอไปน้ี  คือ 
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                  1)  คําวา “อยู” คําเดียว  เชน  นั่งอยู  พูดอยู 
                  2)  คําวา “แลว” คําเดียว  เชน  นัง่แลว  มาแลว 
                  3)  คําวา “อยูแลว”   เชน  ดีอยูแลว  ตื่นอยูแลว 
 
              ง.  หนวยขยาย (ข) คือ  องคประกอบของกริยาวลี  อาจประกอบดวยอยางใด
อยางหนึ่งดังตอไปนี้ คือ 
 
                  1)  คํากริยาวิเศษณคําเดยีว  เชน  ชอบจัง  มาบอย 
                  2)  คํากริยาวิเศษณ  2  คํา  เชน  มาบอยทีเดยีว  คุยกันอีก 
                  3)  คํากริยาวิเศษณ  3  คํา  เชน  กินจุจังเลย  พดูนอยมากทีเดยีว 
                  4)  สถานวลีลดฐานะ  เชน  นั่งอยูในบาน  ทํางานนอกหอง 
                  5)  กาลวลีลดฐานะ  เชน  เพิ่งมาถึงเม่ือวานนี้  มักจะตืน่แตเชา 
                  6)  สถานวลีลดฐานะและกาลวลีลดฐานะ เชน 
                        ตองหยุดตรงนีสั้กครูหนึ่ง   
                        ลุกจากท่ีนอนแตเชา 
                   7)  คํากริยาวิเศษณและสถานวลีลดฐานะ เชน 
     มาคุยกันท่ีนี ่
     เพิ่งรูจักกนัท่ีกรุงเทพฯ   
                  8)  คํากริยาวิเศษณและกาลวลีลดฐานะ เชน   
                        คงเจอกันทุกวนั 
     ปรึกษากันตั้งแตเม่ือวานแลว 
                  9)  สถานวลีลดฐานะ และคํากริยาวิเศษณ เชน    
                        เขาไปในครัว อีกแลว   
                        อยากนั่งตรงนีจ้ัง 
                 10)  กาลวลีลดฐานะ และคํากริยาวิเศษณ เชน   
     กําลังจะออกไปเดี๋ยวนี้ทีเดียว 
     ออกไปเม่ือกีก๊ระมัง 
                 11)  สถานวลีลดฐานะ กาลวลีลดฐานะ และคํากริยาวเิศษณ เชน 
     เจอกันท่ีท่ีทํางานทุกวนั 
     เลนท่ีบานเพื่อนทุกวนัทีเดยีว 
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                 12)  คํากริยาวิเศษณ สถานวลีลดฐานะ และกาลวลีลดฐานะ เชน   
     คุยเร่ืองนั้นอีกท่ีบานวันนี ้
 
         2.2  โครงสรางของกริยาวลี 
 
     องคประกอบของกริยาวลี 4 ชนิดดังกลาวขางตนนี้ นํามาประกอบเปนแบบ
โครงสรางกริยาวลีไดเปน 10 แบบ คือ 
 
                 1)  หนวยแกน (ก) 
                 2)  หนวยแกน หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน (ก ช2) 
                 3)  หนวยแกน หนวยขยาย (ก ข) 
                 4)  หนวยหลัก หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน  หนวยขยาย (ก ช2ข) 
                 5)  หนวยหลัก หนวยขยาย  หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน (ก ข ช2) 
                 6)  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน หนวยแกน (ช1ก) 
                 7)  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน หนวยแกน หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน  
(ช1กช2) 
                 8)  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน หนวยแกน หนวยขยาย (ช1ก ข) 
                 9) หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน หนวยแกน หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน   
หนวยขยาย (ช1กช2ข) 
                    10)  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน หนวยแกน หนวยขยาย หนวยชวยกริยาหลัง
หนวยแกน (ช1ก ข ช2) 
 
 ในการวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจยัจะศึกษาเฉพาะนามวลีและกริยาวลีเทานั้น ไมรวมสวนเสริมท่ีเปน  
พิเศษวลี  สถานวลี  และกาลวลี   
 
 จากความรูขางตนเห็นไดวา นักวิชาการท้ังสามทานไดแบงประโยคและวลีตามโครงสราง
ของประโยคและวลี  ตามเกณฑไวยากรณท่ีใชในการวิเคราะหของแตละทาน   ซ่ึงการแบงประโยค
หรือวลีเปนไปในทางเดียวกัน ตางกันท่ีการกําหนดช่ือ   นอกจากนี้พระยาอุปกิตศิลปสารยังใหนิยาม
ของวลีแตกตางไปจากกลุมไวยกรณโครงสรางของ  นววรรณ  พันธุเมธา และ วจิินตน  ภาณุพงศ  
ซ่ึงตามแนวความคิดของพระยาอุปกิตศิลปสาร  กลาววา วลี หมายถึง คําต้ังแตสองคําข้ึนไป  ซ่ึงเปน 
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แนวความคิดตามแบบไวยากรณดั้งเดิม  แตตามแนวความคิดของ นววรรณ  พันธุเมธา และ 
วิจินตน  ภาณพุงศ  กลาวไววา คําคําเดยีว ก็สามารถเปนวลีได  ในงานการวิจยัคร้ังนีผู้วิจัยนําแนวคิด
ทฤษฎีของวิจนิตน  ภาณุพงศ  มาใชเปนกรอบแนวคิดในการวจิัย  และวลีในงานวิจยัคร้ังนี้ใช
ความหมายของวลีตามแนวคิดทฤษฎีของ วจิินตน  ภาณพุงศ  ดวย 
 

เอกสารท่ีเก่ียวกับแนวคิดในการวิเคราะหความสัมพันธดานความหมาย 
 
แนวคิดเร่ืองความหมายในภาษา 
 
 นักปรัชญาและนักภาษาศาสตรไดแสดงแนวคิดไวเกี่ยวกับเร่ืองความหมาย   ซ่ึงจําแนก
ออกเปนทฤษฎีใหญๆ 3 ทฤษฎีคือ 
 
 1.  ทฤษฎีอางอิง  อธิบายวา  ความหมายเกิดจากการอางอิง  ทฤษฎีนี้เปนความคิด 
ท่ีเกี่ยวกับคนธรรมดาสามัญท่ัวไป  คือ คํายอมอางถึงส่ิงท่ีมีอยูในโลก  เชน หนู  อางอิงถึงสัตว    
ชนิดหนึ่ง  คําในภาษามีความหมายไดเพราะเปนสัญลักษณแทนส่ิงอ่ืน 
 
  ทฤษฎีนี้มีปญหาหลายอยาง  เชน ทําไมคําเดียวกันจึงสามารถอางอิงถึงหลายส่ิงได  
นอกจากนี้ส่ิงเดียวกัน อาจมีคําเรียกไดหลายอยางตามความสัมพันธ  และเม่ือเราพูดถึงส่ิงใดส่ิงหนึ่ง
เชน  นก  หรือ  แมว  เราอางถึงสัตวตัวใดตัวหนึ่งเฉพาะหรือไม  เพราะบางคร้ังเปนการกลาวลอยๆ 
โดยไมอางถึงสัตวตัวใด 
 
 2.  ทฤษฎีความคดิ  อธิบายวา  คํามีความหมายไดเพราะเราใชคําแทนความรูสึกนึกคิด  
ของเรา  คือ  คําเปนส่ิงท่ีแทนความคิด  แปลวา  เราสามารถคิดไดโดยไมตองใชภาษา  ภาษาไมมี
ความจําเปนเลยถามนุษยไมตองการส่ือความคิดของตนเองออกมาใหผูอ่ืนทราบ 
 
  ปญหาของทฤษฎีนี้คือ  เราสามารถคิดโดยไมใชภาษาไดหรือไม  และความคิดของ   
แตละบุคคลจะเหมือนกันสําหรับคําทุกคําในภาษาดวยหรือไม 
 
 3.  ทฤษฎีพฤติกรรม  อธิบายวา  ความหมายเกดิจากประสบการณ  เกดิจากสภาพท่ีมี      
ส่ิงกระตุนและมีปฏิกิริยาตอบโต (Stimulus-respond)  เชน  แมจับหมามาใหลูกดู ช้ีท่ีหมาแลวพูดวา  
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 จากแนวความคิดเร่ืองความหมายท้ัง 3 ทฤษฎีนี้ทําใหทราบวา  การอธิบายความหมาย 
เปนเร่ืองท่ีสลับซับซอน  กลาวโดยสรุปไดวา ทฤษฎีอางอิง  กลาววา  ความหมายคือความเช่ือมโยง
ระหวางคําและส่ิงท่ีถูกอางถึง  ทฤษฎีความคิด  กลาววา  ความหมายคือความรูสึกนึกคิดภายในจิตใจ  
ซ่ึงใชคําเปนตัวแทนแสดงความคิด  และทฤษฎีพฤติกรรม  กลาววา  ความหมายของคําเกิดจาก
ความจําเช่ือมโยงกับสภาพท่ีเปนอยูพรอมกบัเสียง  ความหมายเปนส่ิงท่ีเกิดจากประสบการณ 
 
ความหมายของอรรถศาสตร 
  
 จากการศึกษาเอกสารเร่ือง ความหมายของอรรถศาสตร  มีนักวิชาหลายทานไดแสดง
แนวคิดเกีย่วกบัความหมายของอรรถศาสตรไว  ดังนี ้
 
 สุริยา  รัตนกุล (2544: 1-3) กลาววา วิชาอรรถศาสตรเปนวิชาท่ีศึกษาความหมายในภาษา   
ศึกษาแนวคิดเร่ืองวิธีการท่ีภาษาส่ือความหมาย ศึกษาประเภทตางๆ ของความหมาย ศึกษาวาภาษา
ส่ือความหมายไดอยางไร  มีความหมายอะไรบางท่ีภาษาส่ืออกมา  การส่ือความหมายผานข้ันตอน
ตางๆ ของภาษาไดแก คํา ประโยค และขอความตอเนื่องที่ยาวกวาประโยคทําไดอยางไร  ความรู 
ท่ีไดจากการศึกษาวิชานี้จะชวยใหเราทราบธรรมชาติของความหมายในภาษาไดดีข้ึน 
 
 ทัศนาลัย  บูรพาชีพ (2543: 115)  ไดใหความหมายของอรรถศาสตรไววา เปนการศึกษา
ความหมายของภาษา  เชน  ความหมายของคํา  ความหมายของวลี  และความหมายของประโยค  
โดยศึกษาจากรูปภาษา  ไมไดนําปจจยั  เชน  บริบทการใช  ความรูความเขาใจของผูใชภาษา หรือ
สถานการณในการใชภาษามารวมในการพิจารณาดวย 
 
 พัชรี  พลาวงศ (2545: 31)  ไดใหความหมายของอรรถศาสตรไววา  เปนการศึกษา
ความหมาย ซ่ึงจะตองศึกษาจากศาสตรตางๆ ท่ีจะชวยใหการศึกษาความหมายสมบูรณยิ่งข้ึน   
และหัวใจสําคัญท่ีสุดในการศึกษาความหมายคือ  ภาษาศาสตร  การศึกษาอรรถศาสตรในแนว
ภาษาศาสตร  เปนการศึกษาความหมายของถอยคําในภาษา(Linguistic expression)  ซ่ึงความหมาย
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ความต้ังใจของผูพูด  การแสดงสภาวะทางจิตของผูพูด  สภาพสังคม  และวัฒนธรรมของภาษา 
ในปริบทนั้นๆ ท่ีทําใหคําพูดนั้นๆ เปลงออกมา 
 
 พิณทิพย  ทวยเจริญ (2544: 1-3) ไดกลาวถึงอรรถศาสตรไววา เปนการศึกษาความหมาย 
ท่ีจัดวาเปนการวิเคราะหระดบัหนึ่งของภาษาศาสตร  เม่ือพิจารณาในภาพรวมแลวจะเหน็วา   
การวิเคราะหความหมายหรืออรรถศาสตรนั้น  มีแนวทางในการวิเคราะหความหมายในภาษาอยู  
5 แนวทาง คือ พิจารณาความหมายโดยดูจากความสัมพนัธในภาษา  พจิารณาความหมายโดยดู
ความสัมพันธกับความเปนจริงในโลก  พิจารณาความหมายโดยดูจากความสัมพันธกบัสังคม  
พิจารณาความหมายโดยดูจากความสัมพันธกับความรูในภาษา  และพิจารณาความหมายโดยด ู
จากความสัมพนัธกับกระบวนการรับรูเชิงพุทธิปญญา (Cognition) 
 
 จากความรูเกี่ยวกับความหมายของอรรถศาสตรดังกลาวสรุปไดวา อรรถศาสตรเปน 
สวนหนึ่งของทฤษฎีทางภาษาศาสตร   ซ่ึงหมายถึงการศึกษาความหมายของถอยคําในภาษา   
โดยยดึความหมายจากรูปภาษาเปนหลักในการพิจารณา โดยไมนําบริบทการใชมารวมดวย 
 
การแบงประเภทความหมายในภาษาตามทฤษฎีอรรถศาสตร 
  
 จากการศึกษาเอกสารเร่ือง  การแบงประเภทความหมายในภาษาตามแนวคิดทฤษฎี
อรรถศาสตร  มีนักวิชาการหลายทานไดแสดงแนวคิดไว ดังตอไปนี ้
 
 Leech (1974 อางใน ภาควิชาภาษาศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2545: 132-135)   
ไดศึกษาความหมายตามลักษณะของการใชภาษาเพื่อการส่ือสาร โดยจําแนกความหมายออกเปน   
7 ประเภท  สรุปไดดังนี ้
 
 1.   ความหมายเชิงมโนทัศน (Conceptual meaning)  เปนความหมายหลักหรือความหมาย
กลางท่ีใชในการส่ือสาร  ซ่ึงความหมายท่ีเกิดข้ึนจากกระบวนการส่ือสารเปนความหมายมโนทัศน
เดียวกันระหวางผูสงสารและผูรับสาร 
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 2.   ความหมายเชิงอุปมา (Connotative meaning)  เปนความหมายท่ีแฝงอยูในถอยความ    
ท่ีส่ือสาร และเปนความหมายท่ีนอกเหนือไปจากความหมายมโนทัศน  เชน  คําวา  “ผูหญิง”   
แยกองคประกอบของความหมายไดเปน  
 
   “ผูหญิง” 
  [ +มนุษย] 
  [+มีชีวิต]   
  [ -ชาย]  
  [+โต]  
 
     คําวา  “ผูหญิง”  มีความหมายโดยนัยแฝงอยูเม่ือเวลาท่ีเราพูดถึงผูหญิง อาจเปน 
ความออนโยน หรืออาจเปนลักษณะท่ีจูจี ้ข้ีบน ความออนแอ  ฯลฯ  ซ่ึงข้ึนอยูกับประสบการณและ
การโยงความหมายของคํานัน้ๆ 
 
  ความหมายเชิงอุปมาตางจากความหมายมโนทัศนในประเด็นท่ีความหมายมโนทัศน 
จะเปนความหมายท่ีคงท่ี และเปนความหมายหลักของคําหรือขอความ  สวนความหมายเชิงอุปมา
เปนความหมายท่ีไมคงท่ี มีความหมายหลากหลายตางกันไปตามสังคม  วัฒนธรรม  ประสบการณ
ของผูใชภาษา 
 
 3.   ความหมายเชิงลีลา (Stylistic meaning)  เปนความหมายท่ีเกดิข้ึนจากลีลาการใชภาษา  
ท่ีแตกตางกันไปตามสภาพทางสังคม  สภาพภูมิศาสตรหรือทองถ่ิน  หรือปจจัยทางสังคมอ่ืนๆ เชน  
เพศ  อายุ  อาชีพ  ท่ีสัมพันธกนัระหวางผูพูดกับผูฟง 
 
      ก.  ความหมายท่ีตางกันไปตามทองถ่ิน/ภาษาถ่ิน 
 
   ฟน (กลาง) 
   เข้ียว (ภาษาไทยถ่ินเหนือ) 
   แขว (ภาษาไทยถ่ินตะวันออกเฉียงเหนือ) 
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    ข.  ความหมายท่ีแตกตางกันไปตามประเภทของการใชภาษา 
 
   ภาษาอังกฤษ:  มา  horse คําท่ีใชท่ัวไป 
      steed ใชในบทกว ี
      nag ภาษาแสลง 
      gee-gee  ภาษาของเดก็ 
 
         หรือภาษาทีใ่ชในการทักทาย  เชน  สวัสดี  ไปไหนมา  how  are  you?  เปนตน 
  
  ลักษณะความแตกตางตามลีลาการใชภาษานั้น  ไมไดเกดิเฉพาะการใชคําเทานั้น   
แตยังเกิดในประโยคดวย  ตวัอยางเชน 
 
        ก. They chucked stone at the cops, and then did a bunk with the lool. 
 
        ข. After casting a stone at the police, they absconded with the money. 
 
  ท้ังประโยค  ก  และประโยค  ข  เลาเหตุการณอยางเดยีวกัน  คือการเกดิอาชญากรรม  
มีลักษณะของการเขียนท่ีแตกตางกัน  ประโยค ก  เปนการเลาเร่ืองและใชภาษาอยางไมเปนทางการ  
สวนประโยค  ข  เปนลักษณะการใชภาษาท่ีเปนทางการรูปแบบของงานเขียนมากกวา 
 
 4. ความหมายเชิงอารมณ (Associative  meaning)  เปนความหมายท่ีแสดงอารมณ
ความรูสึก  ทัศนคติของผูพูดตอเร่ืองท่ีกลาวถึง  ดังตัวอยางประโยค  “คุณทํานิสัยแบบนี้ไมนารักเลย  
เห็นแกตวัท่ีสุด เลิกคบกันดกีวา” ผูฟงจะเขาใจในอารมณ ความรูสึก ทัศนคติของผูพูดทันทีท่ีไดยนิ
ประโยคนี ้
 
  นอกจากนั้น น้าํเสียง (tone of voice)  ยังมีความสําคัญในการถายทอดความหมายเชิง
อารมณดวย  ดงัในตัวอยางประโยคขางตน  หากใชน้ําเสียงท่ีตางกัน  จะไดความหมายท่ีแตกตาง  
ไปจากเดิม อาจเปนไปทํานองยั่วเยา หรือคุยเลนสนุกสนาน ไมเครงเครียดหรือเอาจริงเอาจัง 
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 5.   ความหมายชวนคะนึง (Reflected meaning)  เปนความหมายที่เกดิจากอารมณ
ความรูสึกที่เปนผลจากการไดยิน  เปนปฏิกิริยาท่ีมีตอความหมายอ่ืน  เชน  คําวา  “เหี้ย”  ความหมาย
เชิงมโนทัศน หมายถึง  สัตวเล้ือยคลานชนดิหนึ่ง มี 4 ขา มีหาง มีจมูก อยูใกลปาก ล้ินยาวมีแฉก  
ผิวหนังขรุขระ  มีเกร็ด  ตัวสีดํา  มีลายเปนวงกลมขาวๆ  เม่ือเราไดยนิคํานี้  เราจะนึกถึงส่ิงท่ีไมดี   
นารังเกียจ  หรือเร่ืองราวอัปมงคลตางๆ 
 
  ความหมายชวนคะนึงนั้นยังเกี่ยวกับคําตองหาม (taboo) คําตองหาม เม่ือพูดแลวถือกนั
วาเปนคําหยาบคาย  ไมสุภาพ  ซ่ึงอาจเนื่องมาจากการผวนคํา  เม่ือผวนแลวมีความหมายไปในทาง
หยาบโลน  เราจึงเล่ียงไปใชคําอ่ืนแทน  คําท่ีแทนคําตองหามนั้น  เรียกวา  คําร่ืนหู (euphemism)  
ตัวอยางเชน 
 
  ผักบุง เรียกเปน ผักทอดยอด 
  ผักตบ เรียกเปน ผักสามหาว 
  แปดตัว เรียกเปน ส่ีคู 
  
  หรือในสังคมไทย  เรานยิมปลูกตนไมหลายอยางไวในบาน  ตนไมเหลานั้นมีช่ือเรียก  
ท่ีเม่ือไดยนิแลวสัมพันธกับความหมายของคําบางคําท่ีเปนความหมายที่ดี เชน มะยม พองกับนิยม  
ขนุน  พองกับ  อุดหนุน  หรือในทางตรงกันขาม  ตนไมบางชนิดไมเปนท่ีนิยมปลูกในบาน  
เนื่องจากช่ือของตนไมเหลานั้น  มีเสียงของคําไปพองกับคําบางคําท่ีมีความหมายไมด ีเชน เราหาม
ปลูกตนล่ันทมไวในบาน  ตนล่ันทม  ออกเสียงพองกับคําวา  “ระทม”   ซ่ึงหมายถึงความเศรา   
จึงหามปลูกไวในบาน 
 
  จะเห็นไดวาความหมายชวนคะนึงนัน้ มีความเก่ียวของกบัความเช่ือและคานิยมของคน
ในสังคม 
 
 6.   ความหมายคูกนั (Collocative meaning)  เปนความหมายท่ีเกดิจากคําหนึ่งเกดิคูกับ    
อีกคําหนึ่ง เปนเง่ือนไขท่ีบังคับใหคําใดคําหนึ่งเกดิรวมกบัอีกคําหนึ่งเทานั้น  ซ่ึงจะมีความหมายได
ตองเกิดรวมกนั  เชน  คํากริยา  ดื่ม  ใชคูกบัของเหลวหรือน้ํา  คําคุณศัพท  ท่ีตามหลังคําเรียกสีตางๆ  
จะมีเง่ือนไขเฉพาะใหเกดิกับสีหนึ่งๆ เทานัน้ เชน คําวา “อ๋ือ” ใชคูกับสีเขียว ไมใชกับสีแดง เหลือง  
ฯลฯ 
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 7.   ความหมายเชิงลําดับความ (Thematic  meaning)  เปนความหมายท่ีเกดิจากการส่ือสาร
ในรูปแบบท่ีผูพูดเลือกแบบของภาษาท่ีใช  เม่ือตองการแสดงหรือเนนความ  ซ่ึงอาจเปนเร่ืองของ
เสียง  เนนความดวยการทําเสียงดัง, เนนความดวยการใชรูปแบบประโยคท่ีตางกัน  ตัวอยางเชน  
ประโยควา หมากัดแมว เนนความท่ีตวัผูกระทําอาการ คือ แมว  แตถาเปล่ียนเปน “แมวถูกหมากดั”  
จะเนนความหมายท่ี “แมว”  แสดงวา ผูพูดนําส่ิงท่ีตองการเนนไปไวตนประโยค  อยางไรก็ตาม   
ในภาษาไทยอาจมีการนําส่ิงท่ีตองการเนนไปไวตนประโยคก็ได เชน “ทีวีนะปดไหม” เนนความที่
ตนประโยค 
 
 ทัศนาลัย  บูรพาชีพ (2543: 115-123) ไดจาํแนกลักษณะการใชความหมายไววา การศึกษา
ความหมายระดับคํา ไดแก ประเภทของความหมาย  ความสัมพันธทางความหมายระหวางคํา และ
การจัดกลุมความหมายของคํา แบงประเภทของความหมายได 2 ประเภท ไดแก 
 
 1.   ความหมายตรงของรูปภาษา (Denotation meaning) หมายถึง ความหมายตามรูปภาษา 
เชน  คําและวลีท่ีแสดงความสัมพันธระหวางรูปภาษาและสรรพส่ิง หรือปรากฏการณตางๆ ในโลก
ภายนอก  จดัเปนความหมายหลักหรือความหมายแกนของคําศัพท โดยท่ัวไปคําจํากัดความของคํา
ในพจนานุกรมมักจะใหความหมายตรงของรูปภาษาเปนหลัก 
 
 2.   ความหมายแฝง (Connotation  meaning)  คือ ความหมายท่ีนอกเหนือจากความหมาย
ตรงของรูปภาษา  เปนความหมายท่ีครอบคลุมถึงดานตางๆ  เชน  อารมณ  ความรูสึก  และทัศนคติ  
ท่ีผูใชภาษามีตอคําหรือวลีนัน้ๆ เปนความหมายแฝงท่ีมีความสัมพันธกับปจจยัทางดานวัฒนธรรม
และพ้ืนฐานของสังคม  รวมถึงประสบการณสวนบุคคล  ซ่ึงในแตละวฒันธรรมอาจมีความรูสึก  
หรือทัศนคติตอคําแตกตางกนั 
 
 เพียรศิริ  วงศวภิานนท (2545: 307-318) ไดกลาววาการจําแนกกลุมคําในภาษาไทย โดยใช
ความหมายสามารถแบงออกเปน 7 กลุม สรุปไดดังนี้   
 
 1.   คําพองความหมาย  คือ  คําท่ีมีรูปตางกัน  แตมีความหมายคลายคลึงกัน  ความแตกตาง
ปลีกยอยทางความหมายเปนเคร่ืองมือท่ีชวยใหผูใชภาษาตดัสินไดวา ควรจะเลือกคําใดมาใชจึงจะ
เหมาะสมกับความตองการในการส่ือความหมายแตละคร้ัง  ความแตกตางปลีกยอยทางความหมาย
ดังกลาว  สามารถแบงได 4 ประเภท คือ 
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  1.1  การเปนคําในภาษายอยตางกัน  เชน  ภาษากรุงเทพฯใชวา  “อรอย”  อีสานใชวา  
“แซบ”  ภาษาเหนือใชวา  “ลํา” 
 
                    1.2   การเปนคําในระดับภาษา (Register)  หรือแนวนิยม (Style)  ท่ีตางกัน  เชน   
ความแตกตางระหวางภาษาพูดกับภาษาเขียน หรือการใชคําราชาศัพท 
 
                    1.3   การใหความหมายเชิงอารมณ (Affective  meaning) ท่ีแตกตางกันของผูพูด      
ซ่ึงแฝงอยูในการเลือกคําพองความหมายคําใดคําหนึ่งมาใช  เชน  เขาติดจะคุย อวด/โม  อยูสักหนอย 
 
                    1.4   การเกิดคูกบัคําอ่ืน (Collectional  distribution)  เปนคําพองความหมายท่ีมีการเกิด
คูกับคําอ่ืนท่ีตางกัน ไดแก คําขยาย คําวิเศษณหรือคุณศัพทท่ีใหความหมายวา “มาก”  เชน สูงมาก-
สูงปร๊ีด 
 
 2.  คําแยงความหมาย คือคําท่ีมีความหมายตรงกันขาม หรือแยงกกัน  ซ่ึงคําแยง
ความหมายแบงได 3 ชนิดคือ  
 
   2.1  คําแยงความมายตรงขาม  เปนคําท่ีมีความหมายตรงกนัขาม คือ คําหนึ่งจะมี
ความหมายมากกวาหรือนอยกวาแนวกําหนด(norm) ในใจของผูพูด เชน  หนา-บาง, กวาง-แคบ 
 
                  2.2  คําแยงความหมายแยกแยะ  เปนคําท่ีมีความหมายตรงกนัขาม  คือ ถาคําหนึ่ง       
มีความหมายเปนอยางหนึ่งก็จะมีความหมายเปนอีกอยางหนึ่งไมได  เชน ตาย-เปน, ชาย-หญิง 
 
                  2.3  คําแยงความหมายท่ีเกีย่วเนื่อง  เปนคําท่ีมีความหมายตรงกันขาม แตเกี่ยวของกัน  
เชน  พอแม-ลูก, ครู-นักเรียน 
 
                   2.4  คําแยงความหมายคูกัน  เปนคําท่ีมีความหมายตรงกันขามท่ีทําใหนกึถึง             
อีกคําหนึ่ง  เนือ่งจากความแตกตางท่ีคูกัน  เชน  ไป-มา, ข้ึน-ลง, เขา-ออก 
 
 3.   คําพองรูป  คือ  คําท่ีมีรูปเหมือนกัน แตมีความหมายแตกตางกัน  การมีรูปเหมือนกนั
เปนการเหมือนเฉพาะเสยีง เรียกวา  การพองเสียง  เชนคําวา  คา-ขา-ฆา   การพองเสียงนี้เปนผลมา
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 4.   คําหลายหนาท่ี  คือ  คําเดียวท่ีมีความหมายแกนสามารถนําไปใชทําหนาท่ีทางไวยากรณ
ไดหลายอยาง  เชน  การใชคําทําหนาท่ีกริยา  และคําชวยกริยา   การใชคําทําหนาท่ีนาม  และบุพบท  
และการใชคําทําหนาท่ีนาม และลักษณะนาม 
 
 5.   คําลูกกลุม  คือ  ความสัมพันธทางดานความหมายของคําท่ีมีลักษณะลดหล่ันกันไปได
หลายช้ัน  คําลูกกลุม หมายถึง คําท่ีหมายถึงส่ิงตางๆ ท่ีเปนสมาชิกในกลุม  สวนคําจากลุม หมายถึง  
คําท่ีมีคุณสมบัติรวมของคําท่ีเปนสมาชิกในกลุมเดียวกนั 
 
 6.   คําเกิดคูกนั  คือคําท่ีเปนผลสืบเนื่องมาจากการพองความหมายของคํา  การเกิดคูกนั  
เปนเง่ือนไขของภาษาท่ีกําหนดวา  คําพองความหมายของคําใดจะใชคูกับคําใดไดบาง  ลักษณะของ
การเกิดคูกนัในภาษาไทยมีดังตอไปนี ้
 
       6.1  คํานามและคําลักษณนาม เชน ลักษณนามของคํานาม  “ชาง”  คือ เชือก  
ลักษณนามของคํานาม “ขลุย”  คือ  เลา 
 
                    6.2  คําวิเศษณหรือคําคุณศัพท และคําขยาย  มักจะเกิดคูกันกบัคําวิเศษณหรือคุณศัพท
เฉพาะคํา  ใชปะปนกนัไมได  เชนคําวา  “ป”  เราใชวา  “ดําป”  แตไมใชวา “ขาวป”  หรือ  “สวยป”   
การละเมิดการเกิดคูกนั อาจเกิดข้ึนในกรณท่ีีผูพูดตองการใหความหมายเชิงอารมณบางอยาง  เชน  
ความขบขัน  หรือการประชดประชัน 
 
 7.   คําขัดกัน  เกิดจากการนําคําท่ีมีความหมายแยงกันรวมไวในถอยคําเดยีวกัน  ทําใหเกิด
ประโยคท่ีไมผิดไวยากรณแตไมไดความหมาย  เชน  ทารกชราเง้ือไมเทาข้ึนขู 
 
 เรืองเดช  ปนเข่ือนขัติย (2541: 239)  ไดกลาวถึงประเภทของความหมายในภาษาไววา  
ความหมายในทางภาษาศาสตรมีอยู 2 ประเภท ดังนี ้
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 1.   ความหมายตามพจนานุกรม  หมายถึง  ความหมายท่ีสามารถอางถึงส่ิงท่ีเปนความหมาย
ของคําได  กลาวคือ พอไดยนิเสียงคําศัพท  ผูฟงก็สามารถอางถึงส่ิงท่ีผูพูดหมายถึงไดทันที ในกรณี
เชนนี้ผูฟงจะตองมีความรู หรือประสบการณเกีย่วกับส่ิงท่ีผูพูดหมายถึง คือ สารมารถจํา และนึก
ภาพได  เชน คําวา  หมู  วัว  ควาย  แพะ  แกะ    แตในขณะเดียวกนัถาผูฟงไมมีประสบการณหรือ
ความรูเกี่ยวกบัส่ิงท่ีผูพูดกลาวถึง ผูฟงอาจตองเปรียบเทียบหรือสอบถามผูพูดวาเปนเชนไรจึงจะรู
ความหมายได  ความหมายของคําในลักษณะนี้เรียกวา ความหมายตามพจนานุกรม หรือความหมาย
อางอิง (Referential meaning) 
 
 2.   ความหมายตามหลักภาษา หมายถึง ความหมายท่ีไมสามารถอางถึงได เปนความหมาย
ท่ีเกี่ยวของกับหลักภาษาหรือไวยากรณของภาษาเปนตัวกําหนด เชนคําวา บน ใน ท่ี ใต  ซ่ึง อัน     
คําเหลานี้จะตองอาศัยคําอ่ืนมาประกอบเปนวลีหรือประโยค  จึงจะรูความหมายที่ชัดเจนได  
ความหมายของคําในลักษณะนี้เรียกวา  ความหมายทางไวยากรณ (Grammatical  meaning) 
 
 Parker (1986: 32-39) ไดกลาวไววา การศึกษาเร่ืองความหมายของคําในภาษา  ควรจะ 
คอบคลุมการใหความหมายใน 3 ขอบเขต ไดแก 
 
 1.   ความหมายประจํารูปภาษา (Sense)  หรือความหมายท่ีรูปภาษามีตอกัน แบงออกเปน  
ความหมายโดยผูพูด (Speaker-sense)  และความหมายโดยรูปภาษา (Linguistic-sense) 
 
 2.   ความหมายอางอิง (Reference) หรือความหมายท่ีรูปภาษาระบุถึงส่ิงภายนอก  
แบงออกเปนความหมายโดยผูพูด (Speaker-sense)  และความหมายโดยรูปภาษา (Linguistic-sense) 
 
 3.   ความหมายจากเง่ือนไขความเปนจริง (Truth) 
 
      การอธิบายความหมายโดยผูพูด (Speaker-sense) นัน้ เปนความหมายท่ีไดจากความรูสึก  
ความตองการของผูพูดในการส่ือสาร  เชน  บอกกลาว  ชมเชย  เสียดสี  ประชดประชัน  เราจะทราบ
ความหมายท่ีแทจริงไดดวยบริบท เชน สถานการณในขณะน้ัน  หรือน้ําเสียงของผูพูดจงึเปนเร่ือง
ของวัจนปฏิบัติศาสตร  สวนความหมายจากเง่ือนไขความเปนจริง (Truth) เปนการอธิบาย
ความหมายในระดับรูปประโยค  
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 จากความรูขางตนสรุปไดวา ประเภทของความหมายในภาษาแบงออกเปน 2 ประเภท คือ  
ความหมายตามรูปภาษา และความหมายแฝง  ความหมายตามรูปภาษา คือ ความหมายหลักหรือ
ความหมายแกนของคําศัพท  สวนความหมายแฝง คือ ความหมายท่ีเพิ่มข้ึนนอกเหนือไปจาก
ความหมายตรงตามรูปภาษา   สวนการจาํแนกกลุมคําโดยใชความหมายเปนเกณฑนั้นยดึความสัมพนัธ
ทางความหมายระหวางคําในการพิจารณา  ซ่ึงความสัมพันธทางความหมายแบงเปน 3 ประเภท
ใหญๆ คือ ความสัมพันธระหวางคําพองความหมาย  ความสัมพนัธระหวางคําแยงความหมาย และ
ความสัมพันธประเภทคํารวมกลุม  ทําใหจาํแนกกลุมคําโดยในภาษาไทยโดยใชความหมายได  
7 ประเภท คือ คําพองความหมาย คําแยงความหมาย คําพองรูป คําหลายหนาท่ี คําลูกกลุม คําคูกัน  
และคําขัดกนั 
 

แนวคิดเก่ียวกับคําและความหมายของคํา 
 
ความหมายของคํา 
 
 การศึกษาเร่ืองความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย เปนการศึกษา
ความหมายของรูปภาษาในระดับคํา (Lexeme)   ซ่ึงเปนสวนหนึ่งในการศึกษาความหมายของ
สํานวน  ดังนัน้ ผูวิจยัจึงรวบรวมเร่ือง ความหมายของคําไว ดังนี ้
 
 วิจินตน  ภาณพุงศ (2541: 8) กลาวถึงคําสรุปไดวา คําเปนสวนของภาษาที่ประกอบกันข้ึน
แลวสามารถปรากฏไดลําพัง และมีความหมายเรียกวา คํา 
 
 สุริยา  รัตนกุล (2544: 150)  ไดกลาวถึงคําสรุปไดวา คําเปนหนวยท่ีสําคัญมากในภาษา   
ถากลาวถึงหนวยนีแ้มแตเพยีงหนวยเดียว  ผูฟงก็จะรับทราบความหมายได และหนวยชนิดนี ้
แมแตเพียงหนวยเดียวก็สามารถเปนประโยคได 
 
 กําชัย  ทองหลอ (2545: 193) ไดกลาวถึงคําสรุปไดวา  อักษรท่ีประสมแลวออกเสียงมา 
เปนเสียงเดียวเรียกวาพยางค  พยางคจะเปนพยางคเดยีวหรือหลายพยางคก็ตาม  ถามีความหมาย 
เปนท่ีรูกันไดเรียกวา คํา หรือ  ถอยคํา 
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 จากแนวความคิดของนักวิชาการขางตนสรุปไดวา คําเปนหนวยหน่ึงในภาษาท่ีมีความหมาย  
เปนเคร่ืองมือในการส่ือสารความคิด และใหความหมาย คือ เปนหนวยสําคัญท่ีแสดงความหมาย 
ในภาษาหนวยหน่ึง 
 
ลักษณะทางความหมายของคํา 
 
 จากการศึกษาลักษณะทางความหมายของคํา มีนกัวชิาการไดแสดงความรูเกีย่วกับลักษณะ 
ความหมายของคําไวดังตอไปน้ี 
 
 พรพิลาส  เรืองโชติวิทย (2535: 8-24) ไดกลาวถึงคําไววา คําประกอบดวยรูป (Form)   
และความหมาย (Meaning) รูปของคําจะส่ือถึงความหมาย การวิเคราะหความหมายของคําจะตอง
แยกความหมายออกเปนสวนตางๆ ไดแก 
 
 1.   ความหมายโดยตรง (Designation, Conceptual meaning)  คือ ความหมายท่ีระบุถึง 
ลักษณะท่ีประกอบกันข้ึนเปนส่ิงท่ีสามารถแสดงหมวดหมูพรอมรายละเอียดอ่ืนๆ เชน วัตถุประสงค  
สวนประกอบ รูปราง หนาท่ี การทํางาน ของส่ิงท่ีคํานั้นกลาวถึง เชน คําวา “ปากกา” มีความหมาย
โดยตรงคือ เปนอุปกรณ (หมวดหมู) ใชสําหรับเขียน (วตัถุประสงค) รูปรางยาว ปลายแหลม  
มีไสหมึก (สวนประกอบและรายละเอียดอ่ืนๆ) 
 
 2.   ความหมายแฝง (Connotation) คือ ความหมายสวนท่ีระบุทัศนคติตอส่ิงท่ีคําน้ัน 
บงถึงประเภทของความหมายแฝงแบงได 2 ประเภท ดังนี ้
 
       2.1  แบงตามดานของความหมาย  สามารถแบงได 2 สวน คือ 
 
              2.1.1  ความหมายแฝงดานนยัประหวัด คือ ความหมายท่ีเจาของภาษา  
(Native speaker) หรือผูใชภาษา มีประสบการณเกีย่วกับส่ิงท่ีคําน้ันบงถึง  อาจเปนเหตุการณหรือ
เร่ืองราวท่ีประสบหรือไดยินไดฟงมา  เชน  คําวา “เหีย้” ท่ีเปนช่ือสัตว เจาของภาษาจะมีความเช่ือ 
ตอกันมาวา ถาข้ึนบานใครจะนําความอัปมงคลมาสูบานนั้น 
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          2.1.2  ความหมายแฝงดานความรูสึก คือ ความหมายท่ีเจาของภาษา  
(Native speaker) หรือผูใชภาษามีความรูสึกตอส่ิงท่ีคําน้ันกลาวถึงอยางไร  ซ่ึงอาจแสดงความรูสึก
ในทางบวก ทางลบ หรือเปนกลางได  ซ่ึงเปนความรูสึกท่ีแสดงอารมณ  เชน  รูสึกวาส่ิงนั้นนาพอใจ  
นารัก  นากลัว  นารังเกียจ   อาจเปนความรูสึกเกี่ยวกับสถานภาพทางสังคม  เชน  รูสึกวาส่ิงนั้น
สูงสงหรือตํ่าตอย  หรืออาจเปนความรูสึกเกี่ยวกับความเหมาะสมตามกฎเกณฑของชุมชน เชน  
รูสึกวาส่ิงนั้นเหมาะสม  ถูกตอง  ไมสมควร หรือผิด  เชน  คําวา “ขโมย” มีความหมายแฝงดาน
ความรูสึกวาไมดี  ต่ํา คือ มีความแฝงดานความรูสึกเกีย่วกับความเหมาะสมตามกฎเกณฑของชุมชม  
และสถานภาพ 
 
  2.2  แบงตามท่ีมาของความหมาย  แบงได 2 สวน คือ 
 
          2.2.1  ความหมายแฝงของสังคม คือ ความหมายท่ีมาจากทัศนคติของเจาของ
ภาษาท่ีมีรวมกนัท้ังสังคม  กลาวไดวาเปนวัฒนธรรมทางความรูสึกนึกคิด เชน “เทา”  สังคมไทย   
ถือวาเทาเปนของตํ่า  ดังจะเหน็ไดวาคนไทยจะไมใชเทาช้ีหรือเข่ียอะไรใหใคร  หากทําเชนนั้นถือวา
เปนการลบหลูไมใหความเคารพในศักดิ์ศรีของผูอ่ืน ผูท่ีทําเชนนั้นถือวามีกิริยามารยาททราม 
 
   2.2.2  ความหมายแฝงของบุคคล  คือ ความหมายท่ีมาจากทัศนคติของบุคคลใด
บุคคลหน่ึง  เปนทัศนคติซ่ึงเปนผลมาจากประสบการณเฉพาะตัว  หรือเปนความรูสึกสวนตัว   
ไมเกี่ยวกับวัฒนธรรมของสังคม 
 
 3.   ขอบเขตการใช (Range of application) คือ ความหมายท่ีระบุถึงขอจํากดัในการนําคํา  
ไปใชในการส่ือสาร  คําบางคําท่ีมีขอจํากัดวาจะตองใชในภาษายอย (language variety)  แบบหนึ่ง
เทานั้น  เชน คําวา “โรงพัก” กับคําวา “หมา”  ใชเฉพาะในภาษาแบบไมเปนทางการ (informal)      
คําวา “สถานีตํารวจ”  กับคําวา “สุนัข”  จะใชเฉพาะภาษาแบบเปนทางการ (formal)  บางคํามี
ขอจํากัดวาจะตองใชคูกับคําหนึ่ง  เชน เราจะใชคําวา “เมีย”  คูกับคําวา  “ผัว”  ในภาษาแบบไมเปน
ทางการ  และใชคําวา “สามี” กับคําวา “ภรรยา”  ในภาษาแบบเปนทางการ  กลาวไดวาคําบางคํา     
มีขอบเขตการใช 
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 อุดม  วโรตมสิกขดิตถ (2537: 232-233) กลาววา  การวิเคราะหความหมายของคํา จําเปน 
ท่ีจะตองรูเกีย่วกับความหมายโดยตรง  และความหมายโดยนัยของคํา  กลาวคือ 
 
 ความหมายโดยตรง (Denotation)  หมายถึง  ความหมายท่ีเช่ือมโยงกับสัตภาพ (Entities)  
เปนส่ิงท่ีมีตัวตนอางถึงได  หรือขออางอิง (Referents)  เปนความหมายท่ีเจาของภาษารับรูและใชกัน
โดยท่ัวไป  ท้ังในรูปแบบของสัญลักษณหรือตัวอักษร อาจจะนํามาเก็บบรรจุไวในพจนานุกรม
หรือไมก็ได  เชน  คําวา  หนาหนาว หรือ ฤดูฝน เปนหนาหรือฤดูท่ีตามหลังหนาฝน หรือฤดูฝน  
เชนนี้ถือวาเปนความหมายตรง 
 
 ความหมายโดยนัย (Connotation)  หมายถึง  ความหมายท่ีเพิ่มเติมข้ึน  หรือความหมาย 
รองนอกเหนือจากความหมายโดยตรง  เชน คําวา  หนาหนาว  คนเชียงใหมอาจนึกถึงความหนาว
เย็น  มีแมคะนิง้เกาะใบไมใบหญา  ตองหมผาหนาๆ และผิงไฟจึงจะทุเลาความหนาว  ลักษณะเชนนี้
เปนความหมายโดยนัย 
 
 ทัศนาลัย  บูรพาชีพ (2543: 115) ไดแบงประเภทของความหมายออกเปน 2 ประเภทใหญๆ 
ดังนี ้
 
 1.   ความหมายตรงของรูปภาษา (Denotation)  หมายถึง  ความหมายตามรูปภาษา  เชน   
คําหรือวลีท่ีแสดงความสัมพันธระหวางรูปภาษากบัสรรพส่ิง  หรือปรากฏการณตางๆ ในโลก
ภายนอก  เปนความหมายหลักหรือความหมายแกนของคําศัพท 
 
 2.   ความหมายแฝง (Connotation meaning)  หมายถึง  ความหมายอ่ืนนอกเหนือจาก 
ความหมายตรงของรูปภาษา  ครอบคลุมดานตางๆ เชน  อารมณ  ความรูสึก  ทัศนคติท่ีผูใชภาษา    
มีตอคําหรือวลีนั้นๆ 
 
 จากความรูเกี่ยวกับความหมายท่ีกลาวมาขางตน  แสดงใหเห็นวา การวเิคราะหความหมาย
ของคําตองวิเคราะหความหมาย  3 ดาน คือ ความหมายโดยตรง ความหมายโดยนัย และความหมาย
ตามขอบเขตการใช 
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แนวคิดเก่ียวกับทฤษฎีการวิเคราะหอรรถลักษณ 
 
ทฤษฎีการวิเคราะหอรรถลักษณ (Componential Analysis) 
  
 จากการศึกษาเอกสารท่ีเกี่ยวกับทฤษฎีการวิเคราะหอรรถลักษณ  มีนกัวิชาการ 
ชาวตางประเทศไดแสดงแนวคิดเกีย่วกับทฤษฎีการวิเคราะหอรรถลักษณไว ดังนี ้
 
  Elgin (1979: 27-28)  กลาวไววา ความหมายยอยของคําเปนสวนสําคัญท่ีทําใหสามารถ
แยกความหมายของคําแตละคําออกจากกนัได ความหมายยอยของคํานี้ เรียกวา อรรถลักษณ 
(Semantic Features)  ความหมายยอยของคํานั้นประกอบกันเขาเปนความหมายของคําหนึ่งๆ  
การวิเคราะหอรรถลักษณเปนการวิเคราะหความหมายท่ีไมไดเปนความหมายของคําใดคําหนึ่ง
เทานั้น  แตเปนสวนหนึ่งของความหมายของคําอ่ืนๆ ไดหลายคํา 
 
 Nida (1975) ไดศึกษาความหมายของคําโดยนําคํามาแยกเปนความหมายยอย   
ดังตัวอยางตอไปน้ี 
 
      พอ         แม 
   [ มีชีวิต]   [ มีชีวิต] 
   [ มนุษย]   [มนุษย] 
   [ มีลูก]   [มีลูก] 
   [ เพศชาย]   [ เพศหญิง] 
 
 นักภาษาศาสตรไดกําหนดอรรถลักษณเปนคุณสมบัต ิ2 คา  เพื่อใหใชอรรถลักษณจํานวน
นอยลง  หากคําใดมีคุณสมบัติจะมีเคร่ืองหมาย + อยูขางหนาอรรถลักษณ  หากคําใดไมมีคุณสมบัติ
จะมีเคร่ืองหมาย – อยูขางหนาอรรถลักษณ  ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
               พอ       แม 
   [ +มีชีวิต]   [+มีชีวิต] 
   [ +มนุษย]   [+มนุษย] 
   [ +มีลูก]   [+มีลูก] 
   [ +เพศชาย]   [- เพศชาย] 
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 จากตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวา  คําวา “พอ”  และ  “แม”  ตางกันท่ีคุณสมบัติ 
[ +เพศชาย] คําวา  “พอ”  มีคุณสมบัติเปนผูชาย  สวนคําวา  “แม”  ไมมีคุณสมบัติเปนผูชาย 
 
 Lyons (1977: 317-318) กลาวสอดคลองกับไนดาวา ความหมายของคําสามารถวิเคราะห
จากองคประกอบยอยทางความหมายหรืออรรถลักษณได แตละอรรถลักษณสามารถเปน
องคประกอบยอยของคําไดหลายคําแตกตางกันไป โดย Lyons เปรียบอรรถลักษณเหมือนกับ
อะตอม  และความหมายของคําศัพทเปรียบเหมือนกับโมเลกุล  เชน  โมเลกุลของคําวา  “man”  
ประกอบดวยอะตอม  “femal”  “adult”  “human”  หรือ  โมเลกุลของคําวา  “woman”  ประกอบดวย
อะตอม  “- mal”  “adult”  “human”  ซ่ึงมีความหมายยอยแตกตางจากคําวา  “man”  เปนตน   Lyons 
อภิปรายวา  การศึกษาแนวคิดดานการวิเคราะหอรรถลักษณ (Componential  Analysis)  
ในสหรัฐอเมริกานั้น พัฒนามาจากวิธีท่ีนกัมานุษยวิทยาใชในการวิเคราะหเพื่อบรรยายและ
เปรียบเทียบคําศัพทท่ีใชเรียกญาติ 
 
ทฤษฎีการวิเคราะหความสัมพันธของคํา (Association Analysis) 
  
 จากการศึกษาเอกสารเกี่ยวกบัทฤษฎีการวิเคราะหความสัมพันธของคํา (Association 
Analysis) เปนทฤษฎีท่ีอธิบายถึงคําในภาษาตางมีความสัมพันธกันในดานความหมาย   
ซ่ึงความสัมพันธทางความหมายของคํา  มีนักวิชาการหลายทานไดกลาวไว ดังนี ้
 
 อุดม  วโรตมสิกขดิตถ (2537: 236-240) กลาวถึงความสัมพันธของคําสรุปไดวา 
ความสัมพันธทางอรรถศาสตร ระหวางคํากับคําหรือคํากบัวลีมีหลายประเภท และความสัมพันธนี้ 
มีผลตอลักษณะทางความหมายอันเกีย่วโยงกับการวิเคราะหเชิงภาษาศาสตรท่ีนักภาษาศาสตร 
ใหความสนใจ ไดแก 
 
 1.   คําพอง คือ คําท่ีมีความหมายเหมือนกันในสวนของบริบทหรือทุกบริบท เชน 
 
  หมา   สุนัข 
  หมอ   แพทย 
  พอ   บิดา 
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 2.   คําตรงขาม คือ คําหรือวลีท่ีมีความหมายตรงขามกัน แตไมจําเปนตรงตรงกันขาม 
ทุกลักษณะ แตจะตองแตกตางกันอยางนอยหนึ่งลักษณะ เชน 
 
  ตาย   เปน 
  พอ   แม 
  กลางวัน   กลางคืน 
 
  คําตรงขามนี้ในบางกรณีมีลักษณะตรงขามแบบเปนลําดับข้ัน สวนปลายสุด 
อาจตรงขามกนั แตสวนท่ีอยูระหวางกลางนั้นแตกตางกนัเปนลําดับข้ัน เชน 
 
  ขาว  เทา  ดํา 
  รอน  อุน  เย็น  หนาว 
  เชา  สาย  บาย  เย็น 
 
 3.   คําหลายความหมาย (Polysemy) คือ คําประเภทเดียวกนัออกเสียงเหมือนกัน แตมี
ความหมายมากกวาหนึ่งความหมาย เชน ลูกหน ูเปนคํานาม หมายถึงดอกไมไฟท่ีคลองไวกับลวด   
เม่ือจุดกว็ิ่งไปตามสายลวด, สวนท่ีนูนข้ึนบนกลามเนื้อเม่ือเอามือดึงหรือฟนท่ีแขน, ตอมน้ําเหลือง  
ท่ีโตข้ึนและคลําได เปนตน 
 
 4.   คําพองเสียง (Homophone) คือ คําตางประเภทออกเสียงเหมือนกนั มีความหมาย
ตางกัน บางทีออกเสียงเหมือนกัน สะกดตางกัน เชน กระทอม เปนนามหมายถึงเรือนเล็กๆ  
ทําเพื่ออาศัย หรือไมขนาดกลางกินแลวเมาทํางานสูแดดไดด ีเปนยาเสพติดชนิดหนึ่ง เปนตน 
 
 5.   ลักษณะไมประสาน (Amomaly) การนําคํามารวมกันเปนวลี แตโดยเนื้อแทคําเหลานั้น
เขากันไมไดหรือไมประสานกัน เชน สัจจะลวง เดินลัดฟา ความสุขอันขมฉํ่า โทรมบาดใจ เปนตน 
 
 6.   การควงคาํ คือ การนําคําท่ีมีความหมายสมบรูณแลวมาซอนกับอีกคําหนึง่ท่ีมีความหมาย
สมบูรณแลวเชนเดียวกนั แตคําใดคําหนึ่งอาจจะเปนคําเกาท่ีไมคอยไดใชแลวหรือคําท่ียืมมาจาก
ภาษาอ่ืน เชน เส่ือสาด แปดเปอน ยากเข็ญ อาทิเชน เปนตน 
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 7.   การคลุมความ (Inclusion) คําบางคํามีลักษณะท่ีคลุมความบางอยางอยู เชน พอ ไดรวม
ลักษณะ [+ ชายไวแลว] โจร ไดรวมลักษณะ [+ ช่ัว] ไวดวยแลว ฆา ไดรวมลักษณะ [+ ตาย] ไวดวย 
 
 8.   การเกยความ (Overlapping) คําบางคํามิใชคําพองความและมิใชคลุมความ  
แตมีความหมายเหล่ือมกนัหรือเกยกนั เชน   
 
  พอ ลุง ปู ตา ไอ    แสดงลักษณะ [+ ชาย] 
  เดิน ยาง กาว สาวเทา นวยนาด ยอง  แสดงลักษณะ [+ เดิน] 
  วิเศษ เยีย่มยอด เลิศ เนี๊ยบ เจง   แสดงลักษณะ [+ ชาย] 
 
 นอกจากนี้ อุดม วโรตมสิกขดิตถ (2535: 284) ไดสรุปเร่ืองความสัมพันธทางความหมาย
ของคําไววา ความหมายของหนวยคําและคํานั้นกําหนดขึน้ดวยสภาวะลักษณะทางอรรถศาสตร    
หรือสวนประกอบยอย  เม่ือไรก็ตามคําสองคําหรือมากกวามีเสียงเหมือนกัน ความหมายตางกัน   
เราเรียกวาคําพองเสียง และคําพองเสียงนี้แหละท่ีเปนตัวการใหเกิดความกํากวม คําใดที่มีเสียง
ตางกันแตมีความหมายเหมือนกัน  เราเรียกวา คําพองความ แตถาคําบางคํามีความหมายคลุมความ 
โดยการอนุมานไปถึงความหมายอ่ืนเราเรียกวา คําเกยความ ถาหากมีความหมายตรงกันขาม 
ก็เรียกวาคําตรงขาม แตคําตรงขามนี้บางคร้ังก็เปนคําตรงขามกันแทแตบางทีก็เปนคําตรงกันขาม
เปนข้ันตอน (เชน เย็น อุน รอน) นอกจากนั้นยังมีการซอนคําบางคร้ังก็เปนการซํ้าความเดิม บางคร้ัง
ก็เปนการขยายความ และคํากลุมหนึ่งท่ีมีความหมายสัมพันธกันเรียกวาพื้นภูมิทางอรรถศาสตร 
(เชน ยาง ปง จี่ ทอด ผัด) 
 

งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 
 การตรวจเอกสารเกี่ยวกับงานวิจยัท่ีเกีย่วของกับการศึกษาเร่ือง การศึกษาเปรียบเทียบผญา
กับสํานวนไทย พบวามีเอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวของดังรายละเอียดตอไปนี้ 
 
 นิตยา  ภักดีบัณฑิต (2532)  ทําวิจยัเร่ือง “ผญาภาษิต: การศึกษาเชิงวิเคราะห” ไดขอสรุปวา  
สาเหตุการเกดิผญาในสังคมอีสานมี 3 ประเภทใหญๆ คือ  เกิดจากขนบธรรมเนียมประเพณี   
เกิดจากการเผยแผศาสนา  และเกิดจากการส่ังสอนสมาชิกในสังคม 
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 ประคอง  กองทุงมน (2544)  ทําวิจยัเร่ือง  “ผญาอวยพรของชาวบานสูงยาง  ตําบลคูเมือง  
อําเภอเมืองสรวง  จังหวัดรอยเอ็ด”  ไดขอสรุปวา   ผญาอวยพรของชาวบานสูงยาง  ตําบลคูเมือง  
อําเภอเมืองสรวง  จังหวัดรอยเอ็ด แบงได 2  ประเภทคือ  ผญาอวยพรตามโอกาส  และผญาอวยพร
ตามประเภทผูรับพร ผญาอวยพรตามโอกาสแบงได 2 เภท คือ ผญาอวยพรในโอกาสทั่วไป และ 
ผญาอวยพรในโอกาสพิเศษ  สวนผญาอวยพรตามประเภทผูรับพรแบงได 2 ประเภทคือ ผญาอวยพร
ใหแตละเพศแตละวัย  และผญาอวยพรใหแตละอาชีพ  สวนรูปแบบของผญาท่ีพบมี 2 สองรูปแบบ
คือ รูปแบบผญาอวยพรตามฉันลักษณ และรูปแบบผญาตามวิธีการใหพร  ผญาอวยพรตามฉันทลักษณ
แบงออกเปน 4 รูปแบบ คือ รายสุภาพ โคลงสุภาพ กาพยยานี 11 และกลอนสุภาพ สําหรับรูปแบบ 
ผญาตามวิธีการใหพรแบงออกเปน 2 รูปแบบ คือ รูปแบบการใหพรโดยท่ัวไป และรูปแบบการให
พรในพิธีกรรม 
 
 ดานความเช่ือของชาวบานสูงยางงท่ีปรากฏในผญาอวยพรมีท้ังหมด 4 ดาน ไดแก ความเชื่อ
เกี่ยวกับความสุข  ความเช่ือเกี่ยวกับฐานะทางเศรษฐกิจและสังคม  ความเช่ือเกี่ยวกับผีวิญญาณและ
โลกหนา และความเช่ือเกีย่วกับประเพณีสูขวัญ  ซ่ึงความเช่ือดังกลาวไดยึดแนวทางตามแบบของ
ศาสนาพุทธ  พราหมณ  ผี  และเทวดา  โดยเช่ือวาการอวยพรจะสามารถอบรม  โนมนาวจิตใจของ
คนแตละวัยแตละอาชีพใหเกิดมีความซ่ือสัตยสุจริต  เล่ือมใสในพระพุทธศาสนา  นับถือผูอาวุโส  
ปฏิบัติตามประเพณีท่ีบรรพบุรุษท่ีเคยสืบทอดกันมา  ผูจายผญาเปนปราชญหมูบาน  พระภกิษุสงฆ  
ผูสูงอายุหรือมรรคทายก  ซ่ึงเปนผูมีจิตวิทยาสูง  มีความสามารถในการใชภาษา  ทําใหผูฟงเกิด
ความยินดี  เกดิแรงศรัทธาในการทําบุญ 
 
 ประดิษฐ  จิตตะบุตร (2537)  ทําวิจยัเร่ือง  “ผญาของชาวโกสุมพิสัย จังหวัดมหาสารคาม”  
ไดขอสรุปวา  รูปแบบผญาของชาวโกสุมพสัิยท่ีแบงตามเนื้อหามี 3 รูปแบบคือ  ผญาคําสอน  ผญา
อวยพร  และผญาเก้ียว   การใชภาษา  ถอยคําท่ีใชเปนคําพื้นๆ ท่ีมีเสียงไพเราะและความหมายกินใจ  
ประเภทของถอยคําท่ีใชไดแก คําซํ้า คําซอน คําอุปมาอุปไมย การเลนอักษร การเลนคํา การเลียงเสียง
ธรรมชาติ  ภาพพจน  สัญลักษณ  คํายอ  และใชคํากลาวเกนิจริง 
    
 ดานภาพสะทอนทางสังคมของชาวโกสุมพิสัยจากผญา พบวา มีภาพสะทอนทางสังคม 
ท้ังท่ีเปนรูปธรรมและนามธรรม  ภาพสะทอนทางสังคมจากผญาท่ีเปนรูปธรรมท่ีชัดเจนไดแก   
การประกอบอาชีพทางเกษตร  การทอผา  การคาขาย   สวนภาพสะทอนสังคมจากผญาท่ีเปน 
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นามธรรมไดแก ความเช่ือเร่ืองบุญบาป ความเช่ือผีสางเทวดา ความเช่ือเร่ืองความฝน ความเช่ือเร่ือง
คําทํานายโชคชะตา และความเช่ือเร่ืองคานิยมทางสังคม 
 
 พานทอง  ศุภโกศล (2548)  ทําวิจยัเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบคําวเิศษณจากผญาภาษาถ่ิน
อีสานและผญาภาษาถ่ินผูไทย”  ไดขอสรุปวา  คําวิเศษณท่ีปรากฏในผญาภาษาถ่ินอีสาน และภาษา
ถ่ินผูไทย  มีโครงสรางนามวลีและกริยาวลีเหมือนกันคือ  มีโครงสรางนามวลีจํานวน 5 โครงสราง  
และมีโครงสรางกริยาวลี 6 โครงสราง 
 
 ดานความแตกตางของคําวิเศษณท่ีปรากฏในผญาภาษาถ่ินอีสาน และผญาภาษาถ่ินผูไทย  
พบความแตกตางคือ  ความแตกตางทางดานเสียงของคํา ไดแก ความแตกตางดานเสียงพยัญชนะ   
สระ  และวรรณยกุต   สวนบอเกิดของผญาภาษาถ่ินอีสานและผญาภาษาถ่ินผูไทยพบเหมือนกนั
จํานวน 6 ประการ ไดแก 1) ผญาท่ีมีบอเกิดจากธรรมชาติ  2) ผญาท่ีมีบอเกิดจากวัฒนธรรมทาง
สังคม  3) ผญาท่ีมีบอเกิดจากวัฒนธรรมทางวัตถุ  4) ผญาท่ีมีบอเกิดจากวัฒนธรรมทางศาสนา   
5) ผญาท่ีมีบอเกิดจากวัฒนธรรมทางสุนทรียภาพ  6) ผญาท่ีมีบอเกิดจากวัฒนธรรมทางภาษา
วรรณศิลป 
 
 วนิดา  ขจรเดช (2546)  ทําวจิัย “การศึกษาเปรียบเทียบผญาบานหนองกุงตําบลกุดบง  
อําเภอโพนพิสัย  จังหวัดหนองคาย กับหมูบานโนนซาย  เมืองปากงึม  แขวงนครเวียงจันทน 
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว” เพื่อเปรียบเทียบรูปแบบ  เนือ้หา  และภาษาของผญา  
ไดขอสรุปวา ผญาท้ังสองหมูบานแบงเปน 3 ประเภท คือ  ผญาภาษิต ผญาอวยพร  และผญาเก้ียว  
การเปรียบเทียบดานรูปแบบผญาภาษิตพบวา มีรูปแบบประเภทไมมีสัมผัสตอเนื่อง มีลักษณะรวม
เปนจํานวนมาก  เนื่องจากรูปแบบผญาไมมีการบังคับกฎเกณฑแนนอน  ผญาอวยพรมีลักษณะแบบ
ฮายหรือแบบราย มีการบังคับคณะ สัมผัสนอกและสัมผัสใน  ผญาเกี้ยวมีรูปแบบคลายโคลงดั้น 
วิชชุมาลีของลาว แตไมบังคับกฎเกณฑแนนอน   
 
 ดานเนื้อหาพบวา ผญาภาษิตมีเนื้อหาเกี่ยวกับหมวดการกินรวมกันมากท่ีสุด  ผญาอวยพร 
มีเนื้อหารวมกนัในดานการอวยพรท่ีเกี่ยวกบัสุขภาพ  และการประกอบอาชีพ   สวนผญาเกี้ยวมี
เนื้อหาเกี่ยวกบัการประชดประชันรวมกนัมากท่ีสุด   สวนลักษณะแตกตางในการเปรียบเทียบ
เนื้อหาผญาอยูท่ีจํานวนตัวบทท่ีมีจํานวนมากนอยไมเทากันในการใชภาษา  ดานการใชภาษาพบวา 
ผญาภาษิตมีลักษณะรวมกันในการใชอุปมาอุปไมยมากท่ีสุด  สวนการใชปฏิภาคไมปรากฏการใช
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 สมปอง  จันทคง (2530)  ทําวิจัยเร่ือง  “วัฒนธรรมภาษาอีสานจากผญา: ศึกษากรณีบาน
หนองเรือ ตําบลคําสิงห อําเภอเมือง จังหวดัยโสธร” ไดขอสรุปวา ผญาแบงตามเนื้อหาท่ีพบไดแก  
ผญาภาษิต ผญาคําพังเพย  ผญาอวยพร  และผญาเก้ียว  ผญาแบงตามรูปแบบท่ีพบไดแก  ผญาท่ีมี
สัมผัสตอเนื่อง  ผญาท่ีไรสัมผัสตอเนื่อง และผญาแบบผสมผสาน  วัฒนธรรมภาษาอีสานท่ีปรากฏ
ในผญา ไดแก  เอกลักษณดานภาษาอีสานที่เกี่ยวกับวัฒนธรรม  นิสัยของชาวอีสานท่ีปรากฏใน  
การใชถอยคํา  ศิลปการสรางคําและการตกแตงถอยคํา การจําแนกระดับถอยคํา สภาพชีวิต และ
สังคมท่ีปรากฏในผญา 
 
 เครือรัตน  ฤทธ์ิเดช (2540)   ทําวิจยัเร่ือง “ถอยคําท่ีใชเปนสํานวนในภาษาไทยถ่ินใต  
ตําบลตะเครียะ อําเภอระโนด จังหวัดสงขลา”  เพื่อศึกษาหนาท่ี ท่ีมา ความหมาย และคุณคาของ
ถอยคําท่ีใชเปนสํานวนในภาษาไทยถ่ินใต ตําตะเครียะ อําเภอระโนด จงัหวัดสงขลา ไดขอสรุปวา  
สํานวนมีสวนประกอบเปนคํา เปนกลุมคํา  และเปนประโยค  ดานท่ีมาปรากฏวามี 2  ลักษณะ คือ 
ลักษณะแรกมาจากธรรมชาติ ไดแก  มาจากพืช  สัตว  คน  และปรากฏการณทางธรรมชาติ  ลักษณะ
ท่ีสองมาจากวฒันธรรม ไดแก วัฒนธรรมดานประเพณี  ศาสนา  ความเช่ือ  การละเลนและกฬีา  
ศิลปการแสดงพ้ืนเมือง การบริโภค ท่ีอยูอาศัย  ส่ิงของเคร่ืองใช  การแตงกาย  และคานิยม ในดาน
คุณคาปรากฏวามีคุณคาในการสะทอนภาพสังคม ไดแก การเมือง การปกครอง เศรษฐกิจ สถาบัน
ครอบครัว และความสัมพันธกับชุมชน  คุณคาในการสะทอนวัฒนธรรมไดแก  ดานประเพณี  
คานิยม  ความเช่ือ  การแตงกาย  การบริโภค  การสรางท่ีอยูอาศัย  การละเลนและกีฬา และดาน
ภาษาถ่ิน  ในการศึกษาถอยคําท่ีใชเปนสํานวน นอกจากจะทําใหทราบถึงสวนประกอบ หนาท่ี ท่ีมา  
และความหมายของสํานวนแลว ยังทําใหทราบภาพสะทอนสังคมและวัฒนธรรม  ทําใหเขาใจสภาพ
ความเปนอยูของคนในทองถ่ินไดเปนอยางดี  ซ่ึงเปนประโยชนในการติดตอส่ือสาร และเปน
แนวทางในการพัฒนาทองถ่ินตอไป 
 
 ชะอุม  จติตใจรักษ (2543) ทําวิจยัเร่ือง  “การเปรียบเทียบสํานวนเขมรถ่ินไทยกับสํานวนไทย
ในหนังสือแบบเรียนภาษาไทยระดับประถมศึกษา (ฉบับปรับปรุง พ.ศ.2533) และชุดทักษสัมพนัธ
ระดับมัธยมศึกษาตอนตน ของกรมวิชาการ กระทรวงศกึษาธิการ”  ไดขอสรุปวา การจัดกลุม
ความหมายของสํานวนไทยกับสํานวนเขมรถ่ินไทย จัดกลุมได 3 กลุม ไดแก ความหมายเก่ียวกับ
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 ซุนซิล  ควน (2546) ทําวิจยัเร่ือง  “สํานวนเกาหลีและสํานวนไทย: การศึกษาเปรียบเทียบ”  
เพื่อใหทราบลักษณะท่ัวไปของสํานวน ความหมายของสํานวน ท่ีมาของสํานวน และสภาพชีวิต
ความเปนอยู  ภูมิประเทศ  ภมิูอากาศ  ขนบธรรมเนียมประเพณี  ความเชื่อ  ศาสนา  ความคิดและ
ทัศนคติท่ีปรากฏใหเห็นในสํานวนเกาหลีและสํานวนไทย พบวา  ลักษณะท่ัวไปของสํานวนเกาหลี
และสํานวนไทย  มีท้ังเหมือนกัน  คลายคลึงกัน  และแตกตางกัน  คือจะมีจํานวนคําเหมือนและ
ใกลเคียงกัน  การแบงวรรคสํานวนเกาหลีแบงตามลักษณะประโยค  สวนสํานวนไทยแบงเพื่อ
ประโยชนดานจังหวะสัมผัส  การใชคํา  สํานวนไทยจะเนนการใชคําสัมผัสคลองจอง  สวนสํานวน
เกาหลีจะเปนการใชคําซํ้า  มีท้ังซํ้า คําท้ังคํา  ซํ้าคําบางสวน  และซํ้าคําเช่ือม   ซ่ึงในสํานวนไทยไมมี
การซํ้าคําเช่ือม    ในดานการเลือกใชคํา  ในสํานวนเกาหลีและสํานวนไทยจะเหมือนกนัคือ  เลือกใช
คําท่ีมีความหมายใกลเคียงกนั  และความหมายตรงกันขามกันทําเขาใจความหมายของสํานวนได
ชัดเจนข้ึน 
 
 ดานการเปรียบเทียบความหมายของสํานวนเกาหลีและสํานวนไทย สามารถแบงประเภท
ของสํานวนท่ีนํามาเปรียบเทียบได 3 ประเภท คือ ประเภทท่ีมีความหมายเหมือนกันและส่ิงท่ีนํามา
เปรียบก็เหมือนกัน  ประเภทท่ีมีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกัน  แตส่ิงท่ีนํามาเปรียบเทียบ 
ตางกันบางประการ และประเภทท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกัน แตส่ิงท่ีนํามา
เปรียบเทียบตางกัน 
 
 บุญยง  จันทรเภา (2542)  ทําวิจัยเร่ือง “ความเขาใจสํานวนไทยของนกัศึกษาสายอาชีพ    
ในจังหวดัอุบลราชธานี”   ไดขอสรุปวา นกัศึกษาสายอาชีพในจังหวดัอุบลราชธานี จําแนกตาม
ภูมิลําเนา  มีความเขาใจความหมายของสํานวนมากท่ีสุดคือ นักศึกษาอําเภอเข่ืองใน  นักศึกษาเหลา
เสือโกก มีความเขาใจความหมายของสํานวนนอยท่ีสุด  ความเขาใจตามประเภทของสํานวนพบวา  
นักศึกษาเขาใจสํานวนดานสังคม สมาคมมากท่ีสุด  และเขาใจสํานวนดานสุภาษิตนอยท่ีสุด   
สวนการใชสํานวน นักศึกษาที่เคยใชสํานวนมากท่ีสุด คือ นักศึกษาอําเภอเมืองอุบลราชธานี  
นักศึกษาท่ีใชสํานวนนอยท่ีสุดคือ นักศึกษาอําเภอดอนมดแดง  สํานวนท่ีนักศึกษาใชมากท่ีสุด คือ
สํานวนดานเศรษฐกิจและการครองชีพ  สวนสํานวนดานสุภาษิตมีการใชนอยท่ีสุด  นอกจากนี้
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 พรรณี  สวัสดผิล (2544)  ทําวิจัยเร่ือง  “วิเคราะหสํานวนท่ีใชในภาษาไทยถ่ินใต จังหวัด
ภูเก็ต”  เพื่อศึกษาลักษณะ หนาท่ี ความหมาย และภาพสะทอนจากสํานวนท่ีใชในภาษาถ่ินใต
จังหวดัภเูก็ต  ไดขอสรุปวา ลักษณะของสํานวนพบสํานวนท่ีเปนคํา เปนกลุมคํา และเปนประโยค    
หนาท่ีของสํานวนท่ีพบคือ ใชเปนคําหลัก และทําหนาท่ีเปนคําไวยากรณ ดานท่ีมาและความหมาย
ของสํานวนปรากฏวามี 2 ลักษณะ คือ ลักษณะแรกมาจากธรรมชาติไดแก มาจากพืช มาจากสัตว   
มาจากคน และมาจากปรากฏการณทางธรรมชาติ  ลักษณะท่ีสองคือมาจากวัฒนธรรม ไดแก  
ประเพณี  ศาสนา  ความเช่ือ  การละเลน  ศิลปการแสดงพ้ืนเมือง  การบริโภค  ท่ีอยูอาศัย  อาชีพ  
การแตงกาย  คานิยม  และความเปนอยูในชีวิตประจําวัน    สวนภาพสะทอนท่ีปรากฏในสํานวน 
ท่ีใชแบงออกเปน 2 ดานคือ  ภาพสะทอนทางสังคม  ไดแก  ดานการเมืองการปกครอง  เศรษฐกิจ  
ครอบครัว  ความสัมพันธกับชุมชน    และภาพสะทอนทางวัฒนธรรม  ไดแก  ประเพณี  คานิยม  
ความเช่ือ  การแตงกาย  การละเลน  การสรางท่ีอยูอาศัย  และภาษาถ่ิน 
  
 วรารัชต  วัสสานนท (2544)  ทําวิจัยเร่ือง  “การศึกษารูปภาษาท่ีใชเปนสํานวนไทยปจจุบัน”  
เพ่ือศึกษารูปภาษาท่ีใชเปนสํานวนไทยในปจจุบันจํานวน 100 ดานลักษณะ โครงสราง  การใช
ถอยคํา  และความหมายของสํานวน ไดขอสรุปวา ลักษณะของสํานวนแบงออกเปน 2  ประเภท คือ  
สํานวนท่ีไมเปนรูปแปร และสํานวนท่ีเปนรูปแปร  สํานวนแตละประเภทมีลักษณะเปนสํานวนเกา
และสํานวนใหม โครงสรางของสํานวนแบงออกเปน 3 ประเภท คือ  สํานวนท่ีมีโครงสรางเปนคํา 
ไดแก  คํามูล  คําประสม  และคําซอน  สํานวนท่ีมีโครงสรางเปนวลี ไดแก นามวลี  และกริยาวลี  
สวนสํานวนท่ีมีโครงสรางเปนประโยค ไดแก  ประโยคสมบูรณ  ประโยคสมบูรณบางสวน  และ
ประโยคไมสมบูรณ   ดานรูปภาษาทีใ่ชเปนสํานวนไทยในปจจุบันมีการแปรของการใชถอยคํา  
โดยเฉพาะในสวนของคํานามและคํากริยา  ซ่ึงสงผลใหเกิดรูปสํานวนท่ีแตกตางกันบางสวน   
แตสามารถใชแทนท่ีในความหมายเดยีวกนัได  ในดานความหมายของสํานวนนั้นพบวา สํานวนไทย 
ท่ีใชในปจจุบันมีการใชท้ังตามความหมายเดิมและตามความหมายใหม    
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 สวนดานการเปล่ียนแปลงของสํานวนไทยพบวา ดานโครงสรางและการใชถอยคําสํานวนไทย
มีท้ังการเปล่ียนแปลงและไมมีการเปล่ียนโครงสรางและการใชถอยคํา  ดานความหมายมีท้ังสํานวนท่ี
ไมมีการเปล่ียนแปลงความหมาย  สํานวนท่ีมีการแปรความหมาย  และสํานวนท่ีมีการเปล่ียนแปลง
ความหมาย 
 
 วีระพงศ  มีสถาน (2538)  ทําวิจัยเร่ือง  “สํานวนภาษาไทยถ่ินอีสาน(อุบลราชธานี)”   
ไดขอสรุปวา สํานวนภาษาไทยถ่ินอีสาน (อุบลราชธานี) มีโครงสรางอยางวลีและประโยค ลักษณะ
ของสํานวนท่ีใชมี 3 ประเภทคือ  สํานวนนาม  สํานวนกริยา  และสํานวนวิเศษณ ซ่ึงทําหนาท่ีได
อยางคํา  สวนความหมายของสํานวนพบวาคําท่ีใชในสํานวนภาษาไทยถ่ินอีสาน  มีความหมาย 
แปรเปล่ียนไปจากคําเดิมท้ังหมด  แตยังมีเคาความหมายตามรูปคําเดิมอยู   ดานท่ีมาของสํานวน
พบวาสํานวนภาษาไทยถ่ินอีสานมีบอเกิด 7 ประการคือ ประการแรกเกิดจากศาสนาและความเช่ือ  
ประการท่ีสองเกิดจากการละเลน ประเพณี พิธีกรรม  ประการท่ีสามเกิดจากเร่ืองเลา ตาํนาน นทิาน 
และวรรณคดี  ประการท่ีส่ีเกดิจากประสบการณจากอาชีพการงาน  ประการท่ีหาเกิดจากพฤติกรรม
และสภาพชีวติความเปนอยูของคนและสัตว  ประการท่ีหกเกดิจากธรรมชาติและส่ิงแวดลอม  
ประการสุดทายเกดิจากคารมหรือโวหารอันประทับใจ  เมื่อเปรียบเทียบดานความหมายกบัสํานวนไทย
พบวา สํานวนภาษาไทยถ่ินอีสานมีท้ังสํานวนท่ีมีความหมายเหมือน  ความหมายคลาย และ
ความหมายแตกตางจากสํานวนไทย 
 
 อรรถพร  ศรีพุม (2546)  ทําวจิัยเร่ือง  “การวิเคราะหความหมายของคําในสํานวนท่ีมี
ความหมายเหมือนกันจากพจนานุกรมฉบับมติชน: การศึกษาอรรถศาสตร”  ไดขอสรุปวา  คําท่ีใช
แทนกนัไดในสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกัน  มีความสัมพันธทางความหมาย 4 ลักษณะไดแก    
มีอรรถลักษณท่ีเหมือนกนัต้ังแต 2 ถึง 13 อรรถลักษณ  มีความสัมพันธกันทางความหมายระหวาง
คําในหมวดเดยีวกันและคําตางหมวดกัน  ในความสัมพันธระหวางคําในหมวดเดียวกนั มีจํานวน   
54 กลุม พบความสัมพันธแบบการพองความหมาย  การมีความหมายตรงขาม  การลําดับความหมาย  
และการวิภาคความหมาย  และในความสัมพันธระหวางคําตางหมวดกัน  มีจํานวน 3 กลุม  
พบความสัมพนัธแบบการมีเงื่อนไขปรากฏรวมกันและการกลืนความหมาย 
 
 เบญจมาศ  เล่ืองเลิศ (2537)  ทําวิจยัเร่ือง  “โครงสรางวลีและประโยคในภาษาไทยท่ีพูด 
โดยเดก็กะเหร่ียงโป”  งานวจิัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาโครงสรางประโยคและวลีท่ีปรากฏใน 
การพูดภาษาไทยของเด็กกะเหร่ียงโป  และนํามาเปรียบเทียบกับโครงสรางประโยคและวลีใน 
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ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวา  ชนิดของประโยคท่ีปรากฏในการพูดภาษาไทยของเดก็กะเหร่ียงโป   
มี 4 ชนิด  คือ ประโยคสามัญ  ประโยคซับซอน  ประโยคผสม  ประโยคเช่ือม  ชนิดของประโยคท่ีมี
การใชสูงสุด คือ ประโยคสามัญ  รองลงมา คือ ประโยคซับซอน โครงสรางประโยคสามัญมี 14  แบบ  
แบบท่ีเดก็กะเหร่ียงโปใชมากท่ีสุด  คือ  แบบประธาน-กริยาสกรรม-กรรมตรง  รองลงมาคือ  แบบ
ประธาน-กริยาสกรรม  สวนประโยคซับซอน มี  15  แบบ  แบบท่ีเดก็กะเหร่ียงโปใชมากท่ีสุด คือ  
แบบประธาน-กริยาทวกิรรม-กรรมตรง  รองลงมาคือ  แบบประธาน-กริยา สกรรม-กรรมตรง 
 
 ชนิดของวลีท่ีปรากฏในการพูดขอเด็กกะเหร่ียงโปมี  4  ชนิด  ชนิดท่ีพบมากท่ีสุด คือ  
นามวลี  ซ่ึงมีโครงสรางท้ังหมด  11  แบบ  แบบโครงสรางนามวลีท่ีเดก็กะเหร่ียงใชมากท่ีสุด คือ  
แบบหนวยหลัก  สวนองคประกอบของนามวลีท่ีปรากฏในการพดูภาษาไทยของเดก็กะเหร่ียงโป 
มี 4 ชนิด ท่ีพบมากท่ีสุด คือ หนวยหลัก    สวนโครงสรางกริยาวลีท่ีปรากฏในการพดูภาษาไทยของ
เด็กกะเหร่ียงโป มี 4 แบบ  แบบโครงสรางท่ีพบมากท่ีสุดคือ  แบบหนวยแกนเพยีงหนวยเดียว 
 
 นอกจากนี้ ผลการวิจยัพบวา เด็กกะเหร่ียงโปมีปญหาการใชโครงสรางประโยคสามัญแบบ
ประธาน-กริยาทวิกรรม-กรรมตรง-กรรมรอง  และโครงสรางของหนวยหลัก  แบบคํานามเรียงกนั
โดยไมมีคําเช่ือมนามแสดงความเปนเจาของ  “ของ”  อยูดวย 
 
 จิราภรณ  ภัทราภานภุัทร (2521) ทําวิจยัเร่ือง  “ถอยคําท่ีใชเปนสํานวนไทย”  เพื่อศึกษา
สวนประกอบหนาท่ี  และความหมายของถอยคําท่ีใชเปนสํานวนไทย ไดขอสรุปวา  ถอยคําท่ีไช
เปนสํานวนอาจมีลักษณะของสวนประกอบเปนคํา  วลี  หรือประโยค  หนาท่ีของถอยคําท่ีใชเปน
สํานวนแบงไดเปน  คําคุณศัพท  และคํากริยาวิเศษณ   ดานความหมายของถอยคําท่ีใชเปนสํานวน
แบงได 4 ประเภทคือ  ความหมายเปรียบเทียบ  ความหมายเก่ียวเนื่อง  ความหมายเทียบเสียง  และ
ความหมายท่ีไดจากเร่ืองราว  ลักษณะท่ีสําคัญของถอยคําท่ีใชเปนสํานวนคือ  เปนคําท่ีใชเปนปกติ
แตเรานํามาใชอีกความหมายหน่ึง และความหมายใหมนัน้ยังไมเปนท่ียอมรับในภาษาแบบแผน 
 
 วรรณรินทร  วินิจกิจเจริญ (2547)  ทําวิจยัเร่ือง “การใชภาษาเพ่ือสรางอารมณขันในเพลง
ตลกคําเมือง: การศึกษาตามแนวอรรถศาสตรและวจันปฏิบัติศาสตร”  เพื่อเปรียบเทียบลักษณะ   
การใชภาษาเพ่ือสรางอารมณขันในเพลงตลกคําเมืองของ  วิฑูรย  ใจพรหม  บุญศรี  รัตนัง  และ  
เทพธารา  ปญญามานะ ไดขอสรุปวา  การใชภาษาเพื่อสรางอารมณขันตามแนวอรรถศาสตรพบ 
การใชความหมายตามบริบทมากที่สุด   รองลงมา คือ การใชคําพองเสียง  คําพองความหมาย  



 71 

 
 การใชภาษาเพ่ือสรางอารมณขันในเพลงตลกคําเมืองตามแนวอรรถศาสตรของ  
วิฑูลย  ใจพรหม  มีการใชความหมายประจํารูป  ความหมายตามบริบท  คําพองเสียง  คําพอง
ความหมาย  คําแยงความหมาย  คําหลายหนาท่ี  และคําเกิดคูกันมากท่ีสุด   เทพธารา  ปญญามานะ  
มีการใชคํารวมกลุมเพียงคนเดียว  สวน บุญศรี  รัตนัง  ไมพบการใชภาษาลักษณะใดเปนพิเศษ    
การใชภาษาเพ่ือสรางอารมณขันในเพลงตลกคําเมืองตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร วิฑูลย  ใจพรหม   
มีการใชวจันกรรมออม  หลักการรวมมือในการสนทนาดานปริมาณและคุณภาพ  ความหมายบงช้ี
เปนนัย และการเปนไปตามคาดมากท่ีสุด  บุญศรี  รัตนัง  มีการใชวจันกรรมตามตัวอักษร  และ 
วัจนกรรมความหมายนัยมากท่ีสุด  เทพธารา  ปญญามานะ  ใชหลักการรวมมือในการสนทนา 
ดานความสัมพันธมากท่ีสุด 
 
 สุดา   ธนะวงศ (2534)  ทําวจิัยเร่ือง  “สํานวนเปรียบเทียบลานนา: การศึกษาโครงสรางและ
อรรถลักษณ”  เพื่อศึกษาแนวคิดเกีย่วกับการสรางสํานวนเปรียบโดยเนนโครงสรางทางความหมาย  
ไดขอสรุปวา  สํานวนเปรียบมีองคประกอบ 3 อยางคือ  ส่ิงท่ีถูกเปรียบ แบบเปรียบ และคําท่ีแสดง
การเปรียบ  พรอมท้ังวิเคราะหอรรถลักษณตามแนวความคิดของไนดา และจัดประเภทของสํานวน
เปรียบลานนา พบวา  การสรางสํานวนเปรียบมีองคประกอบสําคัญ คือ โครงสรางของสํานวน
เปรียบ กระบวนการเปรียบ  การสรรความหมายและการสรรคํา  กระบวนการปริวรรต ลักษณะ
ความหมายในสํานวนเปรียบและอรรถลักษณ 
 
 จากการศึกษางานวิจยัท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาเปรียบเทียบผญากับสํานวนไทย  พบวา   
มีการศึกษาเปรียบเทียบผญาจากถ่ินตางๆ   โดยจุดมุงหมาย เพื่อวิเคราะหดานรูปแบบ  เนื้อหา  ภาษา  
ความเช่ือ  และวัฒนธรรมท่ีปรากฏในผญาแตละจังหวดั  นอกจากนี้มีการเปรียบสํานวนถ่ินตางๆ 
กับสํานวนไทย    สวนการศึกษางานวิจยัท่ีเกี่ยวของกับสํานวนไทยขางตนพบวา  งานวิจัยตาง ๆ    
มีการศึกษาสํานวนไทยดานการเปล่ียนแปลงถอยคําของสํานวน  และการเปล่ียนแปลงดาน 
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ความหมายของสํานวน   นอกจากนี้มีการศกึษาเปรียบเทียบสํานวนไทยกับสํานวนตางประเทศ 
ดานรูปแบบ  เนื้อหา  และการใชคําเปรียบเทียบในสํานวน   
 
 จากการศึกษางานวิจยัท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาโครงสรางภาษาพบวา  มีการศึกษาโครงสราง
วลีและประโยคในภาษาไทยท่ีพูด  และการศึกษาเปรียบเทียบคําวิเศษณจากผญาภาษาถ่ินอีสาน
และผญาภาษาถ่ินผูไทย  สวนงานวจิัยท่ีเกีย่วกับความสัมพันธทางความหมาย  พบวามีงานวิจยั
การศึกษาความหมายตามแนวอรรถศาสตรในสํานวนไทย  สํานวนลานนา  และเพลงตลกคําเมือง  
แตยังไมมีการศึกษาเปรียบเทียบผญากับสํานวนไทย  ดานโครงสรางนามวลีและกริยาวลี  และ 
ดานความสัมพันธทางความหมาย   ดังนั้นผูวิจัยจึงสนใจศึกษาดานความสัมพันธทางความหมาย
ระหวางผญากบัสํานวนไทย  เพื่อใหทราบลักษณะของคําและความหมายของคําท่ีทําใหผญาและ
สํานวนไทยมีความหมายคลายกัน 
 

กรอบแนวคิดทฤษฎีท่ีใชวิเคราะหเปรียบเทียบในวิจัย 
 
 การศึกษาเปรียบเทียบผญากบัสํานวนไทย จากการศึกษาเอกสารและงานวิจยัในบทนี ้ผูวิจัย
นํามาใชเปนแนวคิดในการวจิัยและนํามาสรางเปนเกณฑในการพจิารณาความหมายของคําและ
ความสัมพันธของคํา ดังน้ี 
 
 1.  กรอบแนวคิดทฤษฎีดานโครงสราง   
 
  ผูวิจัยไดนําแนวคิดทฤษฎีของ วิจินตน  ภาณุพงศ  ซ่ึงเปนการศึกษาระบบไวยากรณ
ของภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตรโครงสราง  เปนแนวทางในการเปรียบเทียบผญากบัสํานวนไทย
ดานโครงสรางวลี ดังนี ้
 
         1.1  เปรียบเทียบโครงสรางนามวลีและกริยาวลีระหวางผญาและสํานวนไทย 
 
         1.2  เปรียบเทียบความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากบัสํานวนไทย 
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 2.  กรอบแนวคิดทฤษฎีความสมัพันธทางความหมาย 
 
  การวิเคราะหความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากบัสํานวนไทย  ผูวิจัยไดนํา
แนวคิดและทฤษฎีทางอรรถศาสตร   มาใชวิเคราะหดานความสัมพันธทางความหมาย   
เพื่อความสัมพนัธทางความหมายของคํา  ท่ีใชแทนกันไดในสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกันวา 
คําท่ีใชแทนกนัไดนัน้มีอรรถลักษณท่ีเหมอืนหรือแตกตางกัน 
 
  จากแนวคิดและทฤษฎีเกีย่วกบัอรรถศาสตรขางตน  ผูวิจยัไดแนวคิดทฤษฎีของ Leech 
นํามาสรางกรอบแนวคิดในการวิเคราะหความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากบัสํานวนไทย  
คือ ความหมายเชิงลีลา (Stylistic meaning)  ท่ีเกิดขึ้นจากลีลาการใชภาษาท่ีแตกตางกนัไปตามสภาพ
ทางสังคม  สภาพภูมิศาสตรหรือทองถ่ิน  หรือปจจัยทางสังคมอ่ืนๆ  โดยวเิคราะหความสัมพันธของ
คําท่ีใชประกอบเปนสํานวน  และแนวคิดและทฤษฎีดังกลาวของ พรพิลาศ  เรืองโชติวิทย  ทัศนาลัย  
บูรพาชีพ  และ เพยีรศิริ  วงศวิภานนท  ผูวิจัยไดนํามาสรางกรอบแนวคิดในการวิเคราะห
ความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย ดังนี ้
 
         2.1  ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายเหมือนกันระหวางผญากบั   
สํานวนไทย 
 
        2.2  ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายคลายกันระหวาผญากับ       
สํานวนไทย 
 
        2.3  ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายตางกันระหวางผญากับสํานวนไทย 
 
 3.   กรอบแนวคิดดานเปรียบเทียบภาษาและวรรณกรรม 
 
  การศึกษาเปรียบเทียบผญากบัสํานวนไทย เปนการศึกษาความหมายของรูปภาษาใน
ระดับคํา  เพ่ือเปรียบเทียบลักษณะของคําท่ีมีความหมายเหมือนกนัในภาษาถ่ินอีสานกับถ่ินอ่ืนให
เกิดความเขาใจโครงสรางของผญาและสํานวนไทย  รวมท้ังความหมายของสํานวน  ซ่ึงจะนําไปสู
ความสัมพันธทางความหมายดังกลาว  ดังนั้น ผูวิจยัจึงไดใชแนวคิดและทฤษฎีในการเปรียบเทียบ  
ดังนี ้
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 บุญยงค  เกศเทศ (2523: 8-9)  กลาววา  การเปรียบเทียบ (Comparative) หมายถึง  การนํา
ส่ิงของต้ังแตสองส่ิงข้ึนมาหาส่ิงท่ีเหมือนกนัและแตกตางกัน  สําหรับวรรณคดีเปรียบเทียบ 
(Comparative Literature)  คือ  การเปรียบเทียบในลักษณะการคนหาความสัมพันธ  ศึกษาอิทธิพล  
ท่ีมีตอกัน  รูปแบบของการประพันธ  แนวความคิด  การถายทอดอารมณ  ความรูสึกนึกคิด  
พิจารณาถึงแงวรรณศิลป ท้ังในดานความไพเราะงดงาม  ในเชิงกระบวนการศิลปะ  โดยไดจาก
ลักษณะ  ดังนี ้
 
 1.   วรรณคดีในชาติเดียวกนั รวมสมัยกัน 
 
 2.   วรรณคดีในชาติเดียวกนั แตตางสมัยกัน 
 
 3.   วรรณคดีระหวาง 
 
       3.1 วรรณคดีระหวางชาติท่ีเกิดรวมสมัยกนั 
              3.2 วรรณคดีตางชาติท่ีเกิดตางยุค 
 
 วิไลศักดิ์  กิ่งคํา (2547: 67-68)  ไดกลาวถึงการเปรียบเทียบการใชคําในภาษาไทยถ่ินกบั
ภาษาไทยมาตรฐานไววา การศึกษาภาษาไทยถ่ินจะใหเขาใจในตัวภาษาไดดีนัน้  จําเปนจะตอง
เขาใจคําศัพทแตละภาษา  เพื่อใหเห็นความคลายคลึงและความแตกตางของภาษาแตละทองถ่ิน  
สามารถแบงวิธีการศึกษาคําศัพทของภาษาไทยถ่ินออกเปน 3 รูปแบบ คือ 
 
 1.   คําท่ีมีหนวยเสียงคลายกันทุกอยาง (Identical Forms) 
 
 2.   คําท่ีมีหนวยเสียงคลายกันบางอยาง (Similar Forms) 
 
 3.   คําท่ีแตกตางกนั (Different Forms) 
 
 การศึกษาเปรียบเทียบคําในภาษาถ่ิน ลักษณะของคําแบงได 3 ประเภท ไดแก คําท่ีมีหนวย
เสียงคลายกันทุกอยาง คําท่ีมีหนวยเสียงคลายกันบาง และคําท่ีแตกตางกัน แตคําศัพทดังกลาว 
มีความหมายเหมือนกนั  ซ่ึงแสดงถึงความสัมพันธทางความหมายของภาษาถ่ินตางๆ 
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 สิทธา  พินิจภวูดล (2523: 191)  กลาววา การเปรียบเทียบวรรณคดีของประเทศหนึ่งกับ   
อีกประเทศหนึ่งในสมัยเดียวกัน  เพื่อใหทราบคุณคาทางศิลปะและคนหาลักษณะเฉพาะท่ีเปนสากล 
(Universal Themes) 
 
 จากแนวคิดและทฤษฎีเกีย่วกบัการเปรียบเทียบวรรณกรรมขางตน  ผูวิจัยไดนํามาเปน
แนวทางในการศึกษาเปรียบเทียบผญากับสํานวนไทย ดังนี้ 
 
 1.   การศึกษาเปรียบเทียบดานโครงสรางนามวลีและกริยาวลีระหวางผญากบัสํานวนไทย 
 
 2.   การศึกษาเปรียบเทียบดานความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย 



บทที่ 3 
 

วิธีการวิจัย 
 
 การวิจยัคร้ังนี้เปนการวจิัยเพือ่ศึกษาเปรียบเทียบผญากับสํานวนไทยดานโครงสรางนามวลี
และกริยาวลีท่ีปรากฏในผญากับสํานวนไทย และดานความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากบั
สํานวนไทย  เพื่อศึกษาใหเหน็ถึงความเหมือนและความแตกตางระหวางผญากับสํานวนไทย 
 

แหลงขอมูล 
 
 แหลงขอมูลท่ีใชในการวิจยัคร้ังนี้ไดแก เอกสารและงานวิจัยท่ีเกีย่วกับผญาและสํานวนไทย    
เอกสารท่ีเกี่ยวกับแนวความคิดเร่ืองโครงสรางภาษา เอกสารเกี่ยวกับทฤษฎีการวิเคราะห
ความสัมพันธทางความหมายตามแนวทฤษฎีอรรถศาสตร ความหมายของคําจากพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และสารานุกรมอีสาน-ไทย-อังกฤษ (Isan-Thai-English Dictionary)  
ของ ปรีชา  พิณทอง พ.ศ. 2532  ขอมูลผญาท่ีใชในการวิจัยคร้ังนี้  ผูวจิัยใชวิธีการศกึษาท้ังการศึกษา
เอกสาร และการศึกษาภาคสนามโดยมีรายละเอียดดังตอไปนี ้
 
 1.   การศกึษาเอกสาร (Documentary Study)  เพือ่ศึกษาความรูเกี่ยวกับผญาและสํานวนไทย  
เอกสารท่ีเกี่ยวกับแนวความคิดเร่ืองโครงสรางภาษา  เอกสารท่ีเกี่ยวกบัทฤษฎีการวิเคราะห
ความสัมพันธทางความหมายตามแนวทฤษฎีอรรถศาสตร  รวมไปถึงเอกสารและงานวิจยัท่ีเกีย่วกบั
การศึกษาดานโครงสรางภาษาและงานวจิยัท่ีศึกษาเก่ียวกับการศึกษาสํานวนในเชิงอรรถศาสตร  
โดยผูวิจยัศึกษาคนควาขอมูลดังกลาวมาจาก 
 
  1.1 หอสมุด มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร 
                    1.2 สํานักวิทยบริการ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร 
                    1.3 ศูนยหนังสือสิรินธร สํานักวทิยบริการ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
                    1.4 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือพัฒนาชนบท มหาวทิยาลัยมหดิล 
 
 2.   การศึกษาขอมูลผญานอกสถานท่ี (Field Trip)  ผูวิจยัเก็บขอมูลจากผูทรงคุณวุฒจิาก
เขตพ้ืนท่ีท่ีกําหนดทั้งหมด 4 จังหวดั ไดแก จังหวัดอุดรธานี จํานวน 6 คน จังหวัดมหาสารคาม  
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 การศึกษาขอมูลนอกสถานท่ี (Field Trip)  ผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูลในการวิจยัคร้ังนี้   
โดยใชกลุมประชาการตวัอยาง จํานวน 17 คน โดยมีรายละเอียดการเกบ็ขอมูล ดังนี้ 
 
 การเก็บขอมูลผญาในถ่ินอีสาน จากกลุมประชากรตัวอยาง 17 คน 
 
 คร้ังท่ี 1 วันท่ี  18  สิงหาคม  พ.ศ. 2550 
 คร้ังท่ี 2 วันท่ี    8  กันยายน  พ.ศ. 2550 
 คร้ังท่ี 3 วันท่ี  16  ตุลาคม  พ.ศ. 2550 
 คร้ังท่ี 4 วันท่ี  21  ตุลาคม  พ.ศ. 2550 
 คร้ังท่ี 5 วันท่ี  26  ตุลาคม  พ.ศ. 2550 
 
ตารางท่ี 2  รายละเอียดของการเก็บขอมูลผญาอีสาน 
 

คร้ังท่ี                      เร่ือง        จํานวนผูบอกภาษา                พื้นท่ีในการเก็บขอมูล 
 

 1  ลักษณะการนาํไปใช 5 จังหวดัอุดรธานี 
 2  ลักษณะการนาํไปใช 5 จังหวดัอํานาจเจริญ  
 3  ลักษณะการนาํไปใช 1 จังหวดัอุบลราชธานี 
 4  ลักษณะการนาํไปใช 3 จังหวดัมหาสารคาม, จังหวัดรอยเอ็ด 
 5  ลักษณะการนาํไปใช 3 จังหวดัอุดรธานี, จังหวัดขอนแกน 
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 สรุปจํานวนครั้งท่ีเก็บขอมูลภาคสนามผญาถ่ินอีสานท้ังหมด จํานวน 5 คร้ัง  การเก็บขอมูล
และการเลือกแหลงขอมูลท่ีใชในการวิจยัคร้ังนี้มีหลักเกณฑ ดังนี ้
 
 1.   หลักเกณฑการคัดเลือกจังหวัดในการเก็บขอมูล 
 
        หลักเกณฑการคัดเลือกจังหวัดในการเก็บขอมูลนอกสถานท่ี (Field Trip) แหลงขอมูล
การวิจยัจะศึกษาในเขตพ้ืนท่ี 4 จังหวดั ไดแก จังหวัดอุดรธานี จังหวดัมหาสารคาม จังหวัด
อํานาจเจริญ และจังหวัดอุบลราชธานี โดยอาศัยหลักเกณฑในการพิจารณาดังนี ้
 
       1.1   พิจารณาจากสภาพจังหวดั  เปนชุมชนท่ีมีประชากรหนาแนน   
       1.2   พิจารณาจากประวัตแิละความสําคัญของจังหวัด  เปนพืน้ท่ีท่ีมีประวัต ิ
ความเปนมายาวนาน 
 
 2.   หลักเกณฑในการคัดเลือกผูบอกภาษา 
  
       การคัดเลือกผูบอกภาษาท่ีใชเปนหลักในการเก็บรวบรวมขอมูล  ผูวิจัยไดอาศัย
หลักเกณฑในการพิจารณาดงันี้ 
 
        2.1   ผูบอกภาษา ในการวจิัยนี้ผูวจิัยใชผูบอกภาษาโดยไมไดแยกเพศ 
       2.2   เปนคนท่ีอาศัยอยูในทองถ่ินนั้นมาแตเกิด ไมเคยอพยพ โยกยาย 
       2.3   มีอายุ 55 ปข้ึนไป  เนื่องจากผูอยูในวัยนีเ้ปนผูมีประสบการณทางภาษา และ
เช่ียวชาญในการพูดภาษาถ่ินของตน 
       2.4   ผูบอกภาษาตองเปนผูท่ีพูดภาษาถ่ินท่ีวิจยัในชีวิตประจําวัน 
 
      นอกจากระยะเวลาดังกลาวแลว ในกรณีท่ีมีขอสงสัยหรือปญหาเกี่ยวกับขอมูลผญา      
ท่ีไดจากการเก็บขอมูลนอกสถานท่ี (Field Trip)  ผูวิจยัจะสอบถามเพิ่มเติมจากผูบอกภาษาตาม   
สวนท่ีมีปญหาเปนคร้ังคราว 
 
 3.  ขอมูลผญาและสํานวนไทย  รวมไปถึงความหมายของสํานวนไทย  ผูวจิัยใชขอมูลจาก
เอกสาร โดยรวบรวมขอมูลผญาจากหนังสือ 5 เลม ไดแก   
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  1) ไขภาษิตโบราณอีสาน ของ  ปรีชา  พิณทอง 
  2) ผญาอีสาน ของ พรชัย  ศรีสารคาม 
  3) ผญาตํารามรดกอีสาน 3 ของ สวิง  บุญเจิม 
  4) ของดีอีสาน ของ อดิศร  เพียงเกษ 
  5) ผญากอมปรัชญาชีวิตของชาวอีสาน ของ อุดม  บัวศรี 
 
  และรวบรวมขอมูลสํานวนไทยจากพจนานุกรม 1 เลม และหนังสือ 2 เลม ไดแก 
 
  1)  พจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2546  
   2)  หนังสือ สํานวนไทย ของขุนวิจิตรมาตรา (สงา  กาญจนาคพันธุ) พิมพคร้ังท่ี 4  
พ.ศ. 2541 
  3)  หนังสือสํานวนไทย ของกรมวิชาการ (กรมวิชาการ, 2543) 
  
 4.  ขอมูลความหมายของคํา  ผูวิจัยใชขอมูลจากพจนานุกรม 2 เลม ไดแก 
 
  1)  พจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 พิมพคร้ังท่ี 1 พ.ศ. 2546   
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546)     
  2)  สารานุกรมอีสาน-ไทย-อังกฤษ ของ ปรีชา  พิณทอง พ.ศ. 2532 
 

ประชากรและกลุมตัวอยาง 
 
 ในการศึกษาเปรียบเทียบผญากับสํานวนไทย  ผูวิจยัไดศึกษากลุมตัวอยาง 2 ประเภท คือ  
กลุมตัวอยางประเภทเอกสาร และกลุมตัวอยางท่ีเปนประชากรไทย 
 
 1.   กลุมตัวอยางประเภทเอกสารท่ีนํามาศึกษาจากแหลงขอมูลตางๆ  ผูวิจัยคัดเลือกกลุม
ตัวอยางประเภทเอกสารโดยการสุมแบบเจาะจงเลือก คือ แหลงขอมูลผญาคัดเลือกกลุมตัวอยางจาก   
1) ไขภาษิตโบราณอีสาน ของ ปรีชา  พิณทอง  2) ผญาอีสาน ของ พรชัย  ศรีสารคาม  3) ผญาตํารา
มรดกอีสาน 3 ของ สวิง  บุญเจิม  4) ของดีอีสาน ของ อดิศร  เพียงเกษ  5) ผญากอมปรัชญาชีวิตของ
ชาวอีสาน ของ อุดม  บัวศรี  ซ่ึงผูวิจัยรวบรวมขอมูลผญาท้ังส้ิน 153 บท 
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  แหลงขอมูลสํานวนไทยคัดเลือกกลุมตัวอยางจาก 1) พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 โดยผูวิจยัใชเกณฑพิจารณาสํานวนจากคํายอในวงเล็บ (สํา)  ตอจากคําศัพท  
ซ่ึงราชบัณฑิตยสถานไดใหคําอธิบายคํายอในวงเล็บหนาคํานิยามแสดงลักษณะคําไววา  “(สํา)  คือ  
คําท่ีเปนสํานวน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 13)  2) หนงัสือ สํานวนไทย  ของ ขุนวจิิตรมาตรา 
(สงา  กาญจนาคพันธุ) พิมพคร้ังท่ี 4  พ.ศ. 2541  3) หนังสือสํานวนไทย ของกรมวิชาการ  
(กรมวิชาการ, 2543)  ซ่ึงผูวิจยัรวบรวมขอมูลสํานวนไทยทั้งส้ิน 150 สํานวน 
 
 2.   ประชากรที่ใชในการศึกษาวจิัยคร้ังนี้ คือ ผูทรงคุณวุฒิในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ   
ในเขตพืน้ท่ี 4 จังหวดั ไดแก  จังหวดัอุดรธานี  จังหวัดมหาสารคาม  จังหวัดอํานาจเจริญ  และ
จังหวดัอุบลราชธานี  จํานวน 14  คน  และผูทรงคุณวุฒิท่ีใหขอมูลเพิ่มเติมนอกเหนือไปจากเขต
พื้นที่ท่ีกําหนดไวอีก 3 คน  ผูวิจัยใชวิธีคัดเลือกโดยการสุมแบบเจาะจงเลือก  รวมผูทรงคุณวุฒ ิ
ท่ีใหขอมูลผญาทั้งหมด 17 คน 
 
    ประชากรที่ใชในการวิจัยคร้ังนี้ คือ กลุมตัวอยางท้ังหมด 
 

เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 
   
 เคร่ืองมือท่ีใชในการเก็บรวบรวมขอมูล มีดังนี ้
 
 1.   แบบสัมภาษณ  การสัมภาษณในงานวจิัยคร้ังนี้ ผูวิจัยใชวธีิการสัมภาษณในการเก็บ
รวบรวมขอมูล  2  ประเภท คือ  
  
       1.1  การสัมภาษณแบบไมมีโครงสราง (Unstructured Interview)  เปนการสอบถาม
ขอมูลเกี่ยวกับคําศัพทท่ีปรากฏในผญาโดยไมมีแบบสัมภาษณ  เพื่อศึกษาความหมายของคําศัพท
และการใชคําตางๆ ท่ีนํามาผูกเปนบทผญา 
 
                   1.2 การสัมภาษณแบบมีโครงสราง (Structured Interview)  เปนการสอบถาม
ขอมูลผญาท่ีมีแบบสัมภาษณ  เพื่อศึกษาเกี่ยวกับลักษณะการนําผญาไปใชตามความหมายท่ีมี
ความสัมพันธกับสถานการณตางๆ  ประกอบดวยผญา จาํนวน 153  บท 
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 2.  เคร่ืองบันทึกเสียง ใชบันทึกขอมูลจากผูทรงคุณวุฒ ิ
 
 3.  กลองถายรูป  
 

การสรางและการตรวจสอบคุณภาพเคร่ืองมือ 
 
 ผูวิจัยสรางแบบสัมภาษณท่ีใชเก็บขอมูลในการวิจยั ดังนี ้
 
 1.   ศึกษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเกี่ยวของ 
 
 2.   รวบรวมสาระท่ีไดจากการศึกษาเอกสารตามขอ 1 มาสรางแบบสัมภาษณ แลวนําเสนอ
ประธานผูควบคุมวิทยานพินธ  เพื่อขอรับการพิจารณาและคําแนะนํา 
 
 3.   ปรับปรุงแกไขตามคําแนะนําของประธานผูควบคุมวิทยานิพนธ   
 
 4.   นําแบบสัมภาษณทดลองสัมภาษณกับชาวบานผูมีความรูเกี่ยวกับผญา 
 
 5.   นําขอมูลท่ีไดจากการทดลองใช มาคัดเลือกผญาที่ใชในแบบสัมภาษณใหมี 
ความหลากหลาย 
 

การเก็บรวบรวมขอมูล 
 
 การเก็บรวบรวมขอมูลในการวิจัยคร้ังนี้ แบงออกเปน 2 สวน ไดแก การเก็บรวบรวม
ขอมูลผญา  และการเก็บรวบรวมขอมูลสํานวนไทย มีรายละเอียดดังนี้ 
 
 1.   ผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูลผญาจากเอกสาร  โดยรวบรวมจากแหลงขอมูล  5  แหลง  คือ  
1) ไขภาษิตโบราณอีสาน ของ  ปรีชา  พิณทอง  2) ผญาอีสาน ของ พรชัย  ศรีสารคาม  3) ผญาตํารา
มรดกอีสาน 3 ของ สวิง  บุญเจิม  4) ของดีอีสาน ของ อดิศร  เพียงเกษ  5) ผญากอมปรัชญาชีวิตของ
ชาวอีสาน ของ อุดม  บัวศรี  หลังจากการเก็บรวบขอมูลจากแหลงตางๆ ท้ัง 5 แหลง  ผูวิจัยนําขอมูล
มาดําเนินการ ดังนี ้
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       1.1  นําขอมูลผญาที่รวบรวมจากแหลงขอมูลตางๆ จํานวน  153 บท มาบันทึก        
โดยบอกแหลงท่ีมา 
  1.2 นําขอมูลผญาที่ไดมาสรางเปนแบบสัมภาษณ  ดังภาพที่ 1  
 

 
 
ภาพท่ี 1  แสดงการนําขอมูลผญาพรอมบอกแหลงท่ีมานาํมาสรางเปนแบบสัมภาษณ 
 
 2.  เก็บรวบรวมขอมูลสํานวนไทยจากแหลงขอมูล 3 แหลง  คือ 1) พจนานกุรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  ผูวิจัยใชเกณฑพิจารณาสํานวนจากคํายอในวงเล็บ (สํา) ตอจาก
คําศัพท  ซ่ึงราชบัณฑิตยสถานไดใหคําอธิบายคํายอในวงเล็บหนาคํานยิามแสดงลักษณะคําไววา 
“(สํา) คือ คําท่ีเปนสํานวน” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 13)  2) หนังสือสํานวนไทย ของ ขุนวิจิตร
มาตรา (สงา  กาญจนาคพันธุ)  3) หนังสือสํานวนไทย ของกรมวิชาการ จํานวน 150 สํานวน       
โดยบันทึกความหมายและแหลงท่ีมาของสํานวน ดังภาพท่ี 2 
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ภาพท่ี 2  แสดงการจัดเก็บขอมูลสํานวนไทยพรอมความหมายและแหลงท่ีมา 
 

การวิเคราะหขอมูล 
 
 จากการเก็บรวบรวมขอมูลผญาและสํานวนไทย  ผูวจิัยนาํขอมูลมาวิเคราะหตามระเบียบวิธี
ทางการวิจยั  ดังนี ้
 
 1.  นําเสนอขอมูลผญาท่ีไดจากการศึกษาขอมูลภาคสนาม  
  
 2.  ขอมูลผญาและสํานวนไทยที่ไดจากการศึกษาเอกสาร(Documentary Study)  และ
การศึกษาขอมูลนอกสถานท่ี (Field Trip)  ผูวิจัยนํามาวิเคราะหโครงสรางนามวลีและกริยาวลี          
ท่ีปรากฏในผญาและสํานวนไทย โดยใชแนวการวิเคราะหจากเอกสารและงานวจิัยท่ีเก ี่ยวของ ดังนี้ 
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  2.1  นําขอมูลผญาและสํานวนไทยมาวิเคราะหโครงสรางนามวลีและกริยาวลี และ
องคประกอบโครงสรางของนามวลีและกริยาวลี โดยใชเกณฑการวเิคราะหตามแนวทฤษฏี
ภาษาศาสตรโครงสราง   
 
      2.2  นําขอมูลท่ีไดจากการวิเคราะหนํามาหาคาความถ่ีและคารอยละ (Percentage)  
นําเสนอในรูปแบบตาราง  พรอมคําบรรยาย 
 
 3.  นําขอมูลผญากับสํานวนไทยมาวิเคราะหเปรียบเทียบความสัมพันธทางความหมาย  
โดยใชแนวการวิเคราะหจากเอกสารและงานวิจยัท่ีเกีย่วของ ดังนี ้
 
       3.1  รวบรวมขอมูลผญากับสํานวนไทยท่ีมีความหมายคลายกันไวดวยกัน โดยนํา
กลุมผญากับสํานวนไทยท่ีมีความหมายคลายกันมาระบุลงในตาราง  ดังภาพที่ 3   
 

 
 
ภาพท่ี 3  แสดงวิธีการสรางตารางเพ่ือใชวเิคราะหความสัมพันธทางความหมาย 
 
 4.  ผูวิจัยใชเกณฑการพิจารณาความหมายผญากับสํานวนไทยท่ีมีความหมายคลายกัน  
จากลักษณะการใหนยิามความหมายของสํานวน 4 ลักษณะ ดังนี ้
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  4.1  ความหมายของผญาท่ีใหนิยามความหมายโดยปรากฏสํานวนไทยเปนสวน    
การใหความหมายรวมอยูดวย ตัวอยางเชน 
   
         ผญา: คนผูมีความฮู ซูซีเฮ็ดบแมน ความฮูทอแผนฟา เปนบาทอแผนดนิ   
(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 2) 
         ความหมาย: ควรทําในส่ิงท่ีตนมีความรูหรือไดรํ่าเรียนมาจึงจะเกิดผลดี เชน 
คนความรูทวมหัวเอาตัวไมรอด (อุดม  พริิยสิงห, 2550) 
 
       4.2  มีการใชคําหรือขอความท่ีแสดงใหทราบวาสํานวนใดใชแทนกนัได 2 ลักษณะ  
ไดแก 
 
             4.2.1  ใชคําวา  “…ก็วา”  เชน   
 
           ผญา: คะลําน้ํากินตอน  (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 
           ความหมาย: เกลียดแตก็เวนท่ีจะมีสัมพันธดวยไมได  เกลียดตัวกินไขกิน
ปลาไหลกินน้าํแกงก็วา  (พระครูใบฎีกาฯ , 2550) 
 
             4.2.2  ใชคําวา  “ตรงกับสํานวนไทยวา…”  เชน 
 
              ผญา: ผาฮายหอคํา  (อุดม บัวศรี, 2540 : 134) 
            ความหมาย: อยามองคนเพียงภายนอกแลวตัดสินเขาใหมองนานๆ เพราะ
ความจริงเขาอาจไมเปนอยางท่ีเห็น ตรงกับสํานวนไทยวาผาข้ีร้ิวหอทอง (คําสาร  บัวคํา, 2550) 
 
             4.2.3  ใชคําวา  “ดังสํานวนไทยวา…”  เชน  
 
              ผญา:  อยาไดฮอนกินไวจางจืด ใหชาไวเมือหนาจั่งเยือ (ปรีชา พิณทอง, 
2528: 82) 
    (เมือหนา  ความหมาย  อนาคตหรือวันขางหนา) 
                                    (เยือ  ความหมาย  นาน, ยาวนาน) 
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           ความหมาย: ทําการใดอยาใจรอนใหคอยๆ ทํา  ดังสํานวนไทยวา  ชาๆ ได
พราเลมงาม (พรชัย  ศรีสารคาม, 2550)   
 
            4.2.4  สํานวน 2 สํานวนหรือมากกวา ท่ีใหนยิามความหมายของสํานวน
เหมือนกนัทุกประการ เชน  
 
            ผญา:  ทุกขกายอยูได  ทุกขใจอยูอยาก  (พรชัย  ศรีสารคาม, 2546: 41) 
         ความหมาย: ท่ีอยูแมจะคับแคบ  ถาอยูแลวสบายใจก็สามารถอยูได   
แตถาท่ีอยูกวางขางใหญโตสะดวกสบาย  แตอยูแลวอึดอัดไมสบายใจ  ก็ไมสามารถอยูได 
(พระครูใบฎีกาฯ, 2550) 
   
         สํานวนไทย: คับท่ีอยูได  คับใจอยูยาก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 241) 
    ความหมาย: น.ท่ีอยูแมจะคับแคบอยูไดถาสบายใจ แตถาอึดอัดท่ีจะอยู
กวางขวางใหญโตอยางไรก็อยูไมได (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 241)   
   
    สวนท่ีขีดเสนใตถือวาเปนสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกัน 
 
 5.  ตรวจสอบและวิเคราะหขอมูลตามความมุงหมายของการศึกษาวจิัย  โดยขอมูลเชิง
คุณภาพทําการวิเคราะหขอมูลตามกรอบแนวคิดท่ีใชในการวจิัย 
 
 6.  นําเสนอผลการศึกษาวจิัยโดยการพรรณนาวิเคราะห (Descriptive Analysis)  



บทที่ 4 
 

ผลการวิจัย 
 
 จากการศึกษาเปรียบเทียบผญากับสํานวนไทย จํานวน 303  สํานวน  แบงเปนผญาจํานวน  
153  บท  สํานวนไทย  150  สํานวน   เปนการศึกษาเปรียบเทียบดานโครงสรางภาษาในระดับวลี 
ประเภทนามวลีและกริยาวลี  และความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย   
เพื่อใหทราบความเหมือนและความแตกตางระหวางผญากับสํานวนไทย  ซ่ึงการศึกษาคร้ังนี้ผูวิจัย
ไดแบงผลการวิเคราะหขอมูลออกเปน 3 สวน ดังนี ้
 
 ตอนท่ี 1  ผลการสัมภาษณขอมูลผญาถ่ินอีสาน 
 
 ตอนท่ี 2  ศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางนามวลีและกริยาวลีระหวางผญากับสํานวนไทย  
 
 ตอนท่ี 3  ศึกษาเปรียบเทียบความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย 
 

ตอนท่ี 1  ผลการสัมภาษณขอมูลผญาถ่ินอีสาน 
 
 จากการสัมภาษณขอมูลจากผูทรงคุณวุฒิภาษาถ่ินอีสานใน 4  จังหวัด ทางภาคตะวันออก 
เฉียงเหนือตามขอบเขตท่ีกําหนดไว  พบวา สํานวนผญาที่ใชในแบบสัมภาษณ  มีรูปแปรไปจาก
ตัวอยางท่ีใชในแบบสัมภาษณขอมูล  ซ่ึงผูวิจัยขอนําเสนอผลการเก็บขอมูลผญาในรูปแบบตาราง
ดังตอไปนี ้
 
 จากการสัมภาษณผญาอีสานจํานวนท้ังหมด 153 บท พบวา ผญาจากแบบสัมภาษณ 
มีรูปแปร หรือมีลักษณะแตกตางไปจากสํานวนทีใ่ชในการสัมภาษณ จาํนวน 26  กลุม  ซ่ึงผูวิจัย 
ขอนําเสนอรูปแปรสํานวนผญาและผลการวิเคราะหขอมูลในรูปแบบตารางดังนี ้
 
 
 



 

ตารางที่ 3  การวิเคราะหรูปแปรสํานวนผญาจากการสัมภาษณ 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

1 กกบเตื้อง     ตีงตายตั้งแตหงา  สํานวน  “กกบเตื้อง      ตีงตายตั้งแตหงา  แสดงถึงความไมพรอมเพรียงกันใน
การทําสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  ไมใชเพียง
สวนใดสวนหนึ่งทําเทานั้น  ให
ดําเนินงานไปดวยกัน   

1.  กกบเตื้อง   ติงตายแตงา 
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หงาบเตื้อง  สังมาเหลื่องตั้งแตใบ 
 

(สวิง  บุญเจิม,  2546: 28) 

     งาบเหลื้อง    สังไปเตื้องแตใบ      หงาบเตื้อง    สังมาเหลื่องตั้งแตใบ”   
  

 พบรูปแปรหนึ่งสํานวน คือ 
  
                “

 
กกบเตื้อง     ติงตายแตงา 

                งาบเหลื้อง   สังไปเตื้องแตใบ”  
 
         จากการศึกษารูปแบบของสํานวนผญา 
ทั้งสอง พบวา เปนผญาประเภทโคลงสาร    
ผญาที่มีรูปแบบโคลงสารหรือบางทีเรียกวา
กลอนอาน คลายแบบอานทํานองเสนาะ  
สํานวนทั้งสองดังกลาวเปน โคลงสารแบบบาท
โท  ซึ่งมีลักษณะบังคับ คือ วรรณยุกตเอกจะอยู
คําสุดทายของวรรคที่ 2, คําที่ 2 องวรรคที่ 3 
และคําที่ 3 ของ 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

    วรรคที่ 4  สวนวรรณยุกตโทจะอยูคําสุดทาย
ของวรรคแรกกับวรรคที่ 3  และคําที่ 2 ของ
วรรคที่ 4  มีแผนผัง  ดังนี้ 
 
                 (อ อ) อ อ อ     อ อ อ อ (อ อ) 
                 (อ อ) อ อ อ     อ อ อ อ (อ อ) 
 
         จากการสัมภาษณผูบอกภาษาพบวา การที่
เสียงของคําอื่นๆในแตละวรรคมีเสียงวรรณยุกต
ไมเปนไปตามแผนผังไมถือวาผิดแบบประการใด  
อนุโลมได  แตคาํที่บังคับเสียงวรรณยุกตเอก-โท
ในแตละวรรคนั้น  ตองมีเสียงวรรณยุกตเปน 
ไปตามฉันทลักษณที่กําหนดไวอยางเครงครัด 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

    สํานวนที่ใชในการสัมภาษณพบวามีการสลับที่
ของคําหลักประเภทคํากริยาในวรรคที่3 และ 
วรรคที่ 4 คือคําวา “เตื้อง” กับคําวา “เหลื่อง”  
ในรูปแปรของสํานวน  
 
 นอกจากนี้คําวา “เหลื่อง” ยังมีการ 
เปลี่ยนแปลงรูปวรรณยุกต  จากรูปวรรณยุกต
เอก  เปนวรรณยุกตโทในรูปแปรของสํานวน 
เปน  “เหลื้อง”   
 
 จากการศึกษาพบวา  คําวา  “เหลื่อง”  กับ
คําวา  “เหลื้อง”  ไมปรากฏในสารานุกรม  ของ  
ปรีชา  พิณทอง  แตจากการสัมภาษณ
ผูทรงคุณวุฒิ หมายถึง  การ เคลื่อนไหว  หรือ
ขยับเขยื้อน  ในที่นี้หมายใบไม  ขยับเขยื้อนและ
คํานี้ตองใชวา  “เหลื่อง”  จึงจะถูกตองตามภาษา
ถิ่นอีสาน 90 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

2 เปนคนใหธรรมเนียมคือนกเจา    1. เปนคนใหธรรมเนียมคือนกเจา  อยาโออวดตนหรืออยาแสดงตน  
เพราะความดีงามจะแสดงออกมา
เมื่อเราปฏิบัติหนาที่ 
 

 สํานวนผญา “เปนคนใหธรรมเนียมคือ 
บาดวาบินเผนผาย ขาวแจงดั่งนกยาง    
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(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.:1) 

    บาดวาบินเผนผาย ขาวแจงจัง
 นกยาง 

นกเจา บาดวาบินเผนผาย ขาวแจงดั่งนกยาง”  
พบรูปแปรสองสํานวน  คือ   ปแปรสํานวนที่ 1  
“เปนคนใหธรรมเนียมคือ นกเจา รู บาดวาบิน
เผนผาย ขาวแจงจั่งนกยาง”  สํานวนนี้ตางจาก
สํานวนที่ใชสัมภาษณคือ คําแสดงการเปรียบเทียบ
ตางกัน  คือ  คําวา “ดั่ง”  กับคําวา  “จัง”  ในการ
เปรียบเทียบสีขาวของนกเจากับนกยาง 

2. เปนคนใหธรรมเนียมคือนกเจา  
 บาดวาบินเผนผาย ขาวแจงจัง
 วางาม 

 
       คําวา “ดั่ง”  คําวา “จั่ง”  หมายถึง ว.อยาง 
เชนทําอยางไร เรียกเฮ็ดจั่งใด พูดอยางไรเรียก 
เวาจั่งใด  คิดอยางไรเรียก คึดจั่งใด อยางนี้เรียก 
จั่งซี้  อยางนั้นเรียก จั่งซั้น  อยางไรเรียก จั่งใด 
ถูกอยางนั้นเรียก  แมนจั่งซั้น ถูกอยางนี้เรียก 
แมนจั่งซึ้ เปนตน. Like, manner, way, used 
with “which”= “how”, used with “this”= “like 
this”. (ปรีชา พิณทอง, 2532: 233) 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

     สวนรูปแปรสํานวนที่ 2 “เปนคนใหธรรม
เนียมคือนกเจา  บาดวาบินเผนผาย ขาวแจง 
จังวางาม” สํานวนนี้นอกจากคําแสดง 
การเปรียบเทียบ ตางกับสํานวนที่ใชสัมภาษณ  
คือ คําวา “จังวา” แลว จากเดิมเปน 
การเปรียบเทียบสีขาวของนกเจากับนกยาง    
แตรูปแปรสํานวนนี้ใช  คําวา  “งาม”  ซึ่งเปน
กลุมคําขยายประเภทคําวิเศษณขยายคําวา   
“ขาวแจง”  ซึ่งเปนสีขาวของนกเจาแทนที่จะใช
การเปรียบเทียบกับสีขาวของนกเจากับนกยาง
เชนเดียวกับสํานวนที่ใชสัมภาษณและสํานวน
รูปแปรที่ 1 
 
       สํานวนนี้ใชเปรียบเทียบใหรูจักการวางตัว
และปฏิบัติตน เชนเดียวกับนกเจา   
 92 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

     คําวา “นกเจา” ในสารานุกรมของ ปรีชา 
พิณทอง ไมมีคําอธิบายไวชัดเจน  แตมีคําวา  
“เจา”  ที่ อธิบายไวและเกี่ยวของกับนกเจาวา  
ในความหมายที่ 2 วา หมายถึง ว.นั่งเหงา คนที่มี
ลักษณะนั่ง    เหมือนนกเจาเรียก นั่งเจา อยางวา  
นกเจาดั้งเลียบล่ําคอยสาเห็นปลามาอยากกิน  
แดดิ้น นกเต็นเตนโตนลงกินกอน นกเจาดั้ง 
 
แหนหนาเบิงดาย (กลอน) (sitting) forlornly. 
(ปรีชา พิณทอง, 2532: 233) แตจากการสัมภาษณ 
ผูบอกภาษากลาววา นกเจาเปนนกชนิดหนึ่ง   
หากินแบบเงียบเชียบคอยดักซุมไมใหเหยื่อรูตัว 
และเปนนกที่มีขนสีดําหมน คือ  มีสีดําหรือเทา
ปนขาว แตเวลาบินกลับสีขาวสวยงาม
เชนเดียวกับนกยาง   
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

3 กินแลวฮู   เห็นฮูแลวแหย  กินแลวฮู  เห็นฮูแลวแหย    จากสํานวนที่ใชในการสัมภาษณ “กินแลวฮู 
เห็นฮูแลวแหย เห็นพอเห็นแมคือเทวดา”   

ลูกที่ดีรับฟงคําสั่งสอนของพอแม  
ปฏิบัติตามคําสั่งสอน และสํานึก 

1. 
เห็นพอเห็นแมคือเทวดา    เห็นพอเห็นแมคือเทวดา 

พบรูปแปรสองสํานวนคือ ในบุญคุณของทาน  
2. 

 
(   

 
กินแลวฮู  เห็นฮูแลวแหย   อุดม บัวศรี, 2540: 21) 

รูปแปรสํานวนที่ 1. “กินแลวฮู  เห็นฮูแลว
แหยเห็นพอแมคือเทวดา”  ซึ่งพบวารูปแปรของ
สํานวนมีการเปลี่ยนคําจากสํานวนที่ใชในการ
สัมภาษณ คือคําหลักประเภทคํากริยา คือคําวา  
“ฮู”  เปนคําวา “ฮู”  ในตําแหนงเดียวกัน เมื่อ
พิจารณาความ หมายของคํา  จะเห็นไดวาคําวา 
“ฮู” ในสารานุกรมอีสาน-ไทย-อังกฤษ ของ
ปรีชา พิณทอง ใหความ หมายไว  ดังนี้      

    เห็นพอแมคือเทวดา 

 
 1.  ว.หมายถึง วานอนสอนงาย คนวานอน
สอนโบราณวา เปนคนฮู. Obedient submissive, 
teachable   94 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

          2. ก. หมายถึง รู, เขาใจ, ทราบ. to know, 
understand, be aware of. (ปรีชา พิณทอง, 2532: 
1030) 
 
      จากสํานวนที่ใชในการสัมภาษณ คําวา “ฮู”  
คําแรกใชในความหมายที่  คือ กินแลวใหวา
นอนสอนงาย  สวนคําวา “ฮู” คําที่สองใชใน
ความหมายที่สอง คือ เมื่อวานอนสอนงายแลว
ใหรู เขาใจ หรือทราบบุญคุณของพอแม เปรียบ
กับ เห็นพอเห็นแมคือเทวดา  นั่นเอง   
 
       สวนรูปแปรสํานวนที่ 1 คําวา “ฮู”  หมายถึง 
น. ชองเล็กๆ เรียก ฮู เชน ฮูกบ ฮูเขียด ฮูอึ่ง ฮู
ปาก  ฮูดาก  ฮูหู. hole, small opening, orifive. 
(ปรีชา พิณทอง, 2532: 1030)        

 95 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

    นอกจากนี้คําวา “แหย” หมายถึง ก. เอานิ้วมือหรือปลายไม  
เปนตนจิ้มเขาไป  เรียก แหย  เชนแหยรักแร  แหยหู เปนตน 
. to poke. (ปรีชา พิณทอง, 2532: 905)  แตคําวาแหยตามบริบท
ในสํานวนนี้นาจะเปนคําที่ใชเปรียบเทียบ หมายถึง  การรูจัก
ตอบแทนบุญคุณ  มากกวาการแหยรูจริงๆ   ดังนั้นในสํานวน
วรรคนี้ควรเปน  “เห็นฮูแลวแหย” มากกวา  “เห็นฮูแลวแหย”  
เพราะหากเปนอยาง กลุม 
คําหลัง  หรือหากวาคําวา “แหย” ในสํานวนนี้ไมใชความหมาย 
ของคําแตใชเพียงเสียงของคํา ใชเพื่อใหเกิดสัมผัสไพเราะ  กับ 
คําวา “แม”  ดังแผนผัง คือ 
 
 กินแลวฮู   เห็นฮู(ฮู)แลวแหย  เห็นพอ(เห็น)แมคือเทวดา 
    
         ดังนั้นคําที่ควรใชเพื่อใหเกิดความหมายที่ถูกตองสมบูรณ
ในวรรคนี้คือคําวา “ฮู”          

 96 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

4 เด็กนอยมีความฮู สองสามความมันอง   1.  เด็กนอยมีความฮู สองสาม คนมีความรูนอยสําคัญตัวเองวา 

97 

ผูใหญฮูตั้งลาน อําไวคอยคาย 
 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 39) 

 ความมันอง  
    ผูใหญฮูตั้งลาน อําไวจั่งคอยคาย 
 
 

มีความรูมาก  สวนคนรูมากกลับ 
ไมแสดงตน 
 

        สวนรูปแปรสํานวนที่ 2. “กินแลวฮู  เห็นฮู
แลวแหย  เห็นพอแมคือเทวดา”  พบวา รูปแปร
สํานวนที่ 2 นี้ เปลี่ยนแปลงไปจากสํานวนที่ใช
ในการสัมภาษณ  คือ  มีการลดคํา คือคําวา 
“เห็น”  ซึ่งสํานวนที่ใชในการสัมภาษณมีการซ้ํา
คําหลักประเภทคํากริยาดังกลาวเปน  เห็นพอ
เห็นแมคือเทวดา แตรูปแปรสํานวนที่ 2 ใชวา  
เห็นพอแมคือเทวดา  ซึ่งการลดคําดังกลาวนี้
ไมไดทําใหความหมายของสํานวนเปลี่ยนแปลง
ไป  สํานวนผญา “เด็กนอยมีความฮู สองสาม
ความมันอง  ผูใหญฮูตั้งลาน อําไวคอยคาย”  
พบรูปแปรที่ใชในถิ่นอีสานหนึ่งสํานวน คือ 
“เด็กนอยมีความฮู  สองสามความมันอง ผูใหญ
ฮูตั้งลาน อําไวจั่งคอยคาย”  ซึ่งรูปแปรของ
สํานวนที่พบนี้  แตกตางจากรูปสํานวนที่ใชใน 
 การสัมภาษณ  คือ  มีการเพิ่มคํา คําวา “จั่ง” ใน 
วรรคสุดทายของบท  ซึ่งคําวา “จั่ง” หมายถึง   

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

    อยางเชน  อยางไร  เรียก เฮ็ดจั่งใด  พูดอยางไร
เรียก เวาจั่งใด  คิด     อยางไรเรียก คึดจั่งใด  
อยางนี้เรียก จั่งซี้  อยางนั้นเรียก  จั่งซั้น  อยางไร
เรียก จั่งใด ถูกอยางนั้นเรียก  แมนจั่งซั้น  ถูก
อยางนี้เรียก  แมนจั่งซี้ เปนตน. like, manner, 
way, used with “which” = “how”, used with 
“this” = “like this” (ปรีชา พิณทอง, 2532: 905) 
 
       แตเมื่อพิจารณาความหมายตามบริบทที่ใช
ในสํานวน  คําวา “จั่ง” ใชในความหมาย
เชนเดียวกับคําวา “จึง” กับคําวา “แลว”  เปน   
อําไวจึงคอยคาย หรืออําไวแลวคอยคาย ซึ่งคําวา 
“จึง” ในหนังสือหลักภาษาไทย ของ พระยา   
อุปกิตศิลปสาร  จัดคําวา “จึง” เปนคําสันธาน
ประเภทเชื่อมความที่เปนเหตุเปนผลกัน (อุปกิต
ศิลปสาร, 2545: 106)  สวนคําวา “แลว”ใน
หนังสือโครงสรางภาษาไทย ของ วิจินตน   
ภาณุพงศ  จัดเปนคําประเภทหนวยชวยกริยา
หลังหนวยแกน  (วิจินตน ภานุพงศ, 2545: 89) 98 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

     จากการพิจารณาความหมายของสํานวนทั้ง
สองพบวา การเพิ่มคําดังกลาว ไมไดทําให
ความหมายหลักของ     สํานวนเปลี่ยนไป  และ
ลักษณะการเพิ่มคําดังกลาวขึ้นอยูกับผูใช
สํานวน  เพื่อเปนการเพิ่มจังหวะหรือความ
ไพเราะ ของสํานวน   
 

        เนื่องจากสํานวนผญาดังกลาวมีลักษณะ
เปนคํากลอนแบบผสม  ซึ่งคําในวรรคมีตั้งแต 
3-5 คํา สํานวนที่ใชในการสัมภาษณ  วรรคแรก
ถึงวรรคที่สามมีวรรคละ 5 คํา  สวนวรรค
สุดทาย 4 คํา  แตเมื่อเพิ่มคําเชนรูปแปรของ
สํานวน  แตละวรรคจะประกอบดวย 5 คํา   
ซึ่งการเพิ่มคําดังกลาวไมถือวาผิดแบบ 
ฉันทลักษณของผญา 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

5 กรําพราซวกจวบนม ผีเผตพอเขาสาก 

100

 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

 
(ซวก  หมายถึง  การยื้อแยง) 

1.  ผีเผตพอเขาสาก 
 
2.  ผีหลอกพอเขาสาก 

คนอดอยากพอไดเจอสิ่งดีๆ เชน
อาหารก็มักจะรีบกินอยางมูมมาม  
ยื้อแยงเอามาเปนของตนเองเหมือน
คนไมเคยมีพอเห็นสิ่งใดก็อยากได
ไปหมด 
 

        สํานวน “กรําพราซวกจวบนม ผีเผดพอ 
เขาสาก”  จากการสัมภาษณพบรูปแปรของ
สํานวน 2 สํานวน โดยสํานวนที่เปนรูปแปรทั้ง
สองนี้ตางจากสํานวนที่ใชในการสัมภาษณ  คือ  
จากเดิมเปนสํานวนที่มีเนื้อความสองตอน แต
สํานวนที่เปนรูปแปรทั้ง 2 สํานวน เปนสํานวน
ที่มีเนื้อความเดียว ซึ่งเปนการสูญเนื้อความ 
ในตอนแรก เนื่องจากผญาเปนวรรณกรรม 
มุขปาฐะ  สืบทอดโดยการจดจําตอกันมา  แลวมี
การบันทึกโดยชนรุนหลัง  ดังนั้นรูปแปร
สํานวนจากการสัมภาษณผูทรงคุณวุฒิที่ไดจึง
เชน สํานวนดังกลาวนี้จึงมีเนื้อความสั้นลง     
ซึ่งรูปแปรของสํานวนทั้ง 2 ดังกลาวยังมี
ลักษณะแตกตางกัน  ดังนี้ 
 

 

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

     สํานวนที่ 1  “ผีเผตพอเขาสาก”  เปน
สํานวนที่ตัดตอนมาจากสํานวนที่ใชในการ
สัมภาษณ  เพราะลักษณะเนื้อความสวนที่คงไว  
มีลักษณะเหมือนกับสํานวนที่ใชในการสัมภาษณ
ทุกประการ 
 
 สํานวนที่ 2  “ผีหลอกพอเขาสาก”  เปน
สํานวนที่ตัดตอนมาจากสํานวนที่ใชในการ
สัมภาษณเชนเดียวกับรูปแปรสํานวนที่ 1   
แตตางกันที่ในรูปแปรสํานวนที่ 1 ใชคําวา  “ผี
เผต” เปนคําหลักประเภทคํานาม  สวนรูปแปร
สํานวนที่ 2  ใชคําวา  “ผีหลอก”  เปนคําหลักที่
ประกอบไปดวย  คํานามคือคําวา  “ผี”  กับ
คํากริยาคือคําวา  “หลอก”  ซึ่งจากการสัมภาษณ
ผูทรงคุณวุฒิไดอธิบายวา  สํานวนนี้ความหมาย
หลักอยูที่เนื้อความในตอนหลัง  คือ  “ผีเผตพอ
เขาสาก”  สวน “กําพราซวกจวบนม”  เปน
อุปมาที่ใชเปรียบเทียบเสริมใหผูฟงเห็นภาพ
เดนชัดขึ้นเสริมเนื้อความหลักเทานั้น        101

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

    คําวา “ขาวสาก”  ในสํานวนนี้หมายถึง  ขาว
กระยาสาด  ในภาคกลาง  ซึ่งการทําขาวสากนี้  
คนอีสานจะทํากันในวันเพ็ญเดือนสิบ  เพื่อเปน
การทําบุญถวายขาวแดพระสงฆ   เปนการ
ปฏิบัติตามฮีตสิบสองของชาวอีสานนอกจากนี้
ทั้งสองคําดังกลาวคือคําวา  “ผีเผต”กับคําวา 
“ผีหลอก” หนาที่ทางไวยากรณเปนคําตางกลุม
กันเนื่องจากคําวา  “ผีเผต” เปนคํานาม สวนคํา
วา  “ผีหลอก”  ประกอบไปดวย  คํานามคือคําวา  
“ผี”  กับคํากริยาคือคําวา  “หลอก” แตเมื่อ
พิจารณาดานความสัมพันธทางความหมายจัด
อยูในกลุมคําเดียวกัน  เพราะเปนคําที่มีความ
หมายถึง  ผี หรือ วิญญาณ  ซึ่งเปนคุณสมบัติ
รวมกันของคําวา “ผีเผต”  และคําวา  “ผีหลอก”  
ซึ่งจัดเปนคําลูกกลุมของคําวา  “ผี”  เชนเดียวกัน  
   
        ดังนั้นแมสํานวนที่เปนรูปแปรทั้ง 2  ใชคํา
บางคําตางกัน  แตสามารถสื่อความหมายได
เชนเดียวกันกับสํานวนที่ใชในการสัมภาษณ 102

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

    จึงเปนรูปแปรของสํานวนที่สามารถใชแทน
สํานวนเดิมได 

     

6        สํานวนผญา “งัวบกินหญาอยาขมเขาหัก  
หมูบกินฮําอยาตีดังเวอ”  จากการสัมภาษณพบ
รูปแปร ของสํานวน 2  สํานวน  เนื่องจากคํา 

งัวบกินหญา  อยาขมเขาหัก   1. งัวบกินหญา  อยาขมเขาหัก    อยาบังคับใหคนอื่นทําในสิ่งที่เขาไม
ชอบและไมถนัด  ตรงกับสํานวน
ไทยวา  อยาขมเขาโคขืนใหกินหญา 

หมูบกินฮํา    อยาตีดังเวอ     หมูบกินฮํา   อยาสิตีดังเวอ 
 

(
 
2. ปรีชา  พิณทอง, 2500:1) งัวบกินหญา  อยาสิขมเขาหัก   ที่ใชในสํานวนตางไปจากสํานวนที่ใชใน 

103

    หมูบกินฮํา  แสนสิตีดังเวอ การสัมภาษณ คือ 
 
       สํานวนที่ 1  ตางไปจากสํานวนที่ใชใน 
การสัมภาษณ โดยกลุมคํา  “อยาตี”  ในสํานวน
ที่ใชในการสัมภาษณ พบวามีการเพิ่มคําวา  “สิ” 
เปน  “อยาสิตี”  ในสํานวนที่ 1 และมีการเปลี่ยน
คําวา “อยา” เปนคําวา  “แสน”  สํานวนที่ 2  
และเพิ่มคําวา “สิ”  เขาไปเชนเดียวกับสํานวน 
ที่ 1  

     

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

     สาเหตุที่มีการเปลี่ยนแปลงดังกลาว
เนื่องมาจากสํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ
เปนผญาคํากลอนแบบวรรคละ 4 คํา  สวน 
รูปแปรของผญาที่ไดจากการสัมภาษณที่มี 
การเปลี่ยนคําหรือมีการเพิ่ม-ลดคําดังกลาว
จัดเปนผญาคํากลอนแบบผสมที่มีคําในวรรค
ตั้งแต 4-6  คํา  แตไมมีการลงทายแบบกลอน
อาน 
 

 แมสํานวนดังกลาวจะมีรูปแปรไปจากเดิม 
2 รูป แตเมื่อศึกษาลักษณะการนําไปใช
ความหมายปรากฏวา ความหมายของสํานวน
ทั้งสามมีความหมายรวมกัน คือ อยาบังคับให
คนอื่นทําในสิ่งที่เขาไมชอบ 
 
 
 104

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

7 ปลาดุกปง เต็มไฟเจาบอยาก สังมา
ดะดั่นดิ้น อยากกินขาวบายเกลือ 

1.  ปลาดุกปง เต็มไฟเจาบอยาก   มีสิ่งที่ดีๆ อยูแลวไมพอใจ   
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แทนอ 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 61) 

    สั่งมาดะดั้นดิ้น  อยากกินขาว
 บายหมากขาม 

กลับใฝในสิ่งที่ไมมีคาไมรักดี  ก็วา 
 

 สํานวน “ปลาดุกปง เต็มไฟเจาบอยาก    
สังมาดะดั่นดิ้น อยากกินขาวบายเกลือ แทนอ”  
พบรูปแปรของสํานวนหนึ่งสํานวน  ซึ่งรูปแปร
ของสํานวนนี้เกิดจากการแทนที่ของคําหลัก
ประเภทคํานามที่อยูในตําแหนงเดียวกัน คือ 
คําวา “เกลือ” จากสํานวนผญาที่ใชใน 
การสัมภาษณ  สวนรูปแปรของสํานวนใชคําวา 
“หมากขาม” แทน  ซึ่งการ แทนที่ของกลุม
คําหลักประเภทคํานามในตําแหนงดังกลาว  
ไมไดทําใหความหมายของคําเปลี่ยนไป  
เนื่องจากคําวา “เกลือ” กับคําวา “หมากขาม”  
เปนคําที่นํามาใชเปนอุปมาหรือใชเปรียบเทียบ    
สํานวนผญานี้สะทอนวัฒนธรรมความเปนอยู
ในเรื่องการกินของคนอีสาน โดยคําวา “เกลือ” 
หรือคําวา “หมากขาม”  ใชเปรียบเทียบกับสิ่งที่
ดอยกวา หรือสิ่งที่ไมดี เพราะเปนสิ่งที่พบเห็น  

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

    หรือสามารถหาไดทั่วไป ซึ่งใหคุณคาทางอาหาร
นอย  สวน “ปลาดุก” คนอีสานถือวา เปนอาหาร
ที่ใหคุณคาสูงมากกวา การกินขาวกับเกลือหรือ
มะขาม  นอกจากนี้เนื้อปลาจะมีประโยชนแลว  
ปลาดุกยังเปนปลาที่จับไดยาก  ดังนั้นคนอีสาน
จึงเปรียบเทียบปลาดุกเปนอาหารดี หรือของดี
นั่นเอง     

     

8      สํานวน “อันวายุงยางไม ลมตียังหักทอง 
บาดวาเครือ หญาปอง ลมตองก็บเพ” พบรูปแปร
ของสํานวนคือ  “อันวายุงยางไม ลมตียังหักทอง 
บาดวาเครือหญาปองลมตองก็บพัง”  ซึ่งสํานวน
ทั้งสองดังกลาวนี้มีคําหลักประเภทคํา กริยา 
ตางกันในวรรคสุดทายคือ  คําวา  “พัง” กับคําวา  
“เพ”  ซึ่งทั้งสองคําดังกลาวนี้เปนคํากริยา
เชนเดียวกัน และดานความหมายของคําทั้งสอง
คําเปนคําพองความหมาย  มีรายละเอียดดังนี้คือ  

อันวายุงยางไม ลมตียังหักทอง  1.  อันวายุงยางไม ลมตียังหักทอง  เปนการเปรียบเทียบคนที่มีกิริยา
กาวราวหรือแข็งกราว  เมื่อกระทบ
สิ่งใดมักเปนอันตราย  ดั่งตนยางที่
เปนตนไมใหญเมื่อเจอลมแรงก็หัก
ไดงาย  ตางจากหญาที่ลูไปตามลม   

บาดวาเครือหญาปอง ลมตองก็บเพ  บาดวาเครือหญาปอง ลมตอง  
 ก็บพัง(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 11)  
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

     คําวา “พัง” มีสองความหมาย  ความหมาย
แรก หมายถึง น.ชางตัวเมีย  สวนความหมายที่ 2 
เปนความหมายที่ใชในสํานวนผญานี้ หมายถึง  
ก. ทลาย,หัก. to collapse, fall apart, break. 
(ปรีชา  พิณทอง, 2532: 562)  สวนคําวา  “เพ”  
ก. แตก, หัก, ชํารุด, พัง.to fall apart, collapse, 
break dismantle. (ปรีชา  พิณทอง, 2532: 572) 
 

 จากความหมายของทั้งสองคําขางตน  
จะเห็นไดวาทั้งสองคําเปนคําที่จัดอยูในกลุมคํา
ที่มีความหมายพองกัน แมคําดังกลาวที่ใชใน
สํานวนที่ใชสัมภาษณและสํานวนที่เปนรูปแปร
จะแตกตางกัน  แตทั้งสองคําก็ไมไดทําให 
ความหมายโดยรวมของสํานวนแตกตางกัน  
ดังนั้นสํานวนทั้งสองสามารถใชสื่อความหมาย
อยางเดียวกันได 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

9 ยางนําผูเฒา ผีเปาบกิน 
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(อุดม  บัวศรี, 2540: 42) 
1. ยางนํากนผูเฒาผีเปาบกิน สํานวน “ยางนําผูเฒา ผีเปาบกิน”  พบ รับฟงคําแนะนําหรือทําอะไรตาม

แบบอยางผูใหญเคยปฏิบัติมา   2. ยางนํากนผูใหญหมาบขบ 

จะทําใหสําเร็จไดโดยงาย  เชน  
เชื่อคนอาบน้ํารอนมากอน   
ยอมปลอดภัย 
 

 
รูปแปรสองสํานวนซึ่งสํานวนที่เปนรูปแปรไป
จากสํานวนที่ใชในการสัมภาษณมีลักษณะดังนี้  
คือ   
 
        รูปแปรสํานวนที่ 1  “ยางนํากนผูเฒา ผีเปา
บกิน”  ตางไปจากรูปสํานวนที่ใชใน 
การสัมภาษณ  คือ  เพิ่มคําหลักประเภทคํานาม
คือคําวา “กน” หนาคําวา  “ผูเฒา”  จากเดิมเปน
คํานามคําเดียวตามหลังกริยา  กลายเปน คํานาม
สองคําเรียงกัน 
 
 รูปแปรสํานวนที่ 2  “ยางนํากนผูใหญหมา
บขบ”  ตางไปจากรูปสํานวนที่ใชใน 
การสัมภาษณ   และจาก  “ผีเปาบกิน”  เปน  
“หมาบขบ”  จากความหมายของสํานวนคือ  

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

     การปฏิบัติตามที่ผูสั่งสอนจะทําใหไมได
รับความเดือดรอนหรือเกิดอันตราย  ดังนั้นคําวา  
“ผีเปาบกิน” กับคําวา “หมาบขบ”  ไมไดมี
ความหมายตามรูปภาษา  แตความหมายของ 
คําดังกลาวนี้เปนความหมายแฝงที่เกิดขึ้น 
ตามปริบทของคําเมื่อใชรวมกับคําอื่น  ดังนั้น
แมผญาทั้ง 3  จะมีรูปสํานวนแตกตางกัน   
แตเนื่องจากคําที่แตกตางกันดังกลาวเมื่อ
ประกอบกันขึ้นทําใหความหมายโดยรวมของ
สํานวนคลายกัน  และสามารถใชสื่อความหมาย
อยางเดียวกันได  ดั้งนั้นรูปผญาทั้งสามจึง
สามารถใชแทนกันได    
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

10 น้ําบกแหงมดไดกินปลา  น้ํามากมา
ปลาไดกินมด 
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(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 52) 

1.  น้ําแหงมดไดกินปลา   
 น้ํามากมาปลาไดกินมด 

เวลามีอํานาจวาสนาทําไมดีกับคน
อื่น  เมื่อเวลาที่หมดอํานาจวาสนา  ก็
สามารถโดนคนอื่นทําไดเชนเดียว 
กัน 
 

 สํานวน “น้ําบกแหงมดไดกินปลา น้ํามาก
มาปลาไดกินมด” พบรูปแปรของสํานวนคือ  
“น้ําแหงมดไดกินปลา  น้ํามากมาปลาไดกินมด” 
ซึ่งสํานวนที่เปนรูปแปรนี้ ตางจากรูปสํานวน    
ที่ใชในการสัมภาษณ คือ ลดคําวา “บก” จากเดิม
ใชวา “น้ําบกแหง”  ซึ่งเปนคํากริยาอกรรมสอง
คําเรียงกัน  เปลี่ยนเปนคํากริยาอกรรมคําเดียว   
ซึ่งไมวาจะใชคํากริยาคําเดียว หรือใชคํากริยา
ซอนกันสองคํา  ก็สามารถสื่อความหมายได
อยางเดียวกัน  และไมไดทําใหความหมาย
โดยรวมของสํานวนทั้งสองแตกตางกัน       
   
       ดังนั้นรูปสํานวนทั้งสองสามารถใชใน
ความหมายอยางเดียวกันได  

 

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

11 1.   เห็นวา  ผักหมเหี้ยน  กลางทาง
 อยาสิฟาวย่ํา บาดมันทอดยอด
 ยาวทาวยอดดั้ว ยังสิไดกายเกิน 

        สํานวน  “เห็นวา ผักหมเหี้ยน กลางทาง
อยาสิฟาวเหยียบย่ํา บาดหาถอดยอดขึ้น ยังสิได
กายเกิน”  พบรูปแปรของสํานวน คือ “เห็นวา  
ผักหมเหี้ยน  กลางทางอยาสิฟาวย่ํา บาดมัน
ทอดยอดยาวทาวยอดดั้ว ยังสิไดกายเกิน”  ซึ่ง
รูปแปรสํานวนดังกลาวนี้  ตางจากสํานวนที่ใช
ในการสัมภาษณ  คือ  คําวา  “เหยียบย่ํา” เปน
คําหลักประเภทคํากริยาที่เปนคําซอนความหมาย  
สํานวนที่เปนรูปแปรตัดคําวา “เหยียบ”  ใชคําวา  
“ย่ํา”  คําเดียว  และ  “บาดหาถอดยอดขึ้น”  
เปลี่ยนเปน “บาดมันทอดยอดยาวทาวยอดดั้ว”  
ซึ่งมีคําวา “ยอด” เหมือนกันเพียงคําเดียว   

เห็นวา ผักหมเหี้ยน กลางทางอยา
ฟาวเหยียบย่ํา บาดหาถอดยอดขึ้น ยัง
สิไดกายเกิน                     

สิ อยาเหยียบย่ําหรือดูถูกผูที่ดอยกวา  
สักวันหนึ่งเราอาจไดพึ่งพิงเขา  
คลายสํานวนไทยวา คนลมอยาขาม 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 69) 
 
(กายเกิน  หมายถึง  ทําใหสูงขึ้น) 

สวนคําอื่นๆ นั้นแตกตางกัน  ซึ่งเปนคําขยาย 
คําวา “ยอด”  ใหผูฟงเห็นภาพได  โดยความ
แตกตางดังกลาวนี้  เปนลักษณะการใชลีลา
ภาษาของแตละทาน  ซึ่งถึงแมจะใชคําบางคํา 111

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

    แตกตางกันไป  แตเนื่องจากกลุมคําดังกลาว
ไมไดทําใหความหมายโดยรวมของสํานวนทั้ง
สองแตกตางกันดังนั้นจึงสามารถใชรูปสํานวน
ทั้งสองในการสื่อความหมายอยางเดียวกันได 

     

12 อยามองขามสิ่งเล็กๆ นอยๆ  หรือ
คนใกลเคียงที่อยูรอบตัวเรา 

 สํานวน  “บกินผัก บมีเหยื่อทอง บเอาพี่ บกินผัก               บมีเหยื่อทอง  1.  บกินผัก            บมีเหยื่อทอง  
บเอาพี่เอานอง     เสียหนอเสียแนว  บเอาพี่เอานอง  เสียหนอแนวดี เอานอง เสียหนอเสียแนว”  พบรูปแปรสอง

สํานวน  ซึ่งมีความแตกตางจากสํานวนที่ใช 
 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2)  
2.  ในการสัมภาษณดังนี้ บกินผัก           บมีเหยื่อทอง  

 
 

 บเอาพี่นอง      เสียหนอเสียแนว  
รูปแปรสํานวนที่ 1 ตางไปจากสํานวนที่ใช

สัมภาษณคือ ไมมีการซ้ําคําวา “เสีย”  และเพิ่ม
คําวา  “ดี”  ซึ่งเปนคําวิเศษณทําหนาที่ขยายคําวา  
“แนว”          
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

     สวนรูปแปรสํานวนที่ 2 ตางไปจากสํานวน
สํานวนอื่น คือ ในวรรคที่สามไมมีการซ้ําคําวา 
“เอา” เชนเดียวกับสํานวนที่ใชในการสัมภาษณ
และสํานวนรูปแปรที่ 1    

 
 จะเห็นไดวา คําที่แตกตางไปจากสํานวน   
ที่ใชสัมภาษณเปนคําเสริมเพื่อใชเนนความหรือ
เพิ่มจังหวะ ใหผญาที่มีลักษณะเปนโคลงสาร
เกิดความไพเราะมากขึ้น  ซึ่งไมไดทําให
ความหมายของสํานวนเปลี่ยนไป  ดังนั้น
สํานวนทั้งสามารจึงสามารถใชสื่อความหมาย
เหมือนกันไดในภาษา 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

13 เอายาวไว    คือสินชัยฟนไฮ   
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ปนี้ปาป       ปหนาจังฮอน 
(สวิง  บุญเจิม, 2537: 75) 

 
ความหมาย: ใหมีความเพียรพยายาม  
คอยๆ คิด  คอยๆ ทํา 
 

1.  เอายาวไว           คือสายโทรเลข   
บัดหาเกิดเหตุฮอน  ยังสิไดเพิ่งสาย 
 
 
ความหมาย: ใหคบกันไปยาวๆ  
เชนสํานวนไทยวา  รักยาวใหบั่น
รักสั้นใหตอ 

1.ใหมีความเพียรพยายาม  คอยๆ คิด  
คอยๆ ทํา 
 
2.ใหคบกันไปยาวๆ  เชนสํานวน
ไทยวา  รักยาวใหบั่นรักสั้นใหตอ 
 

 สํานวน “เอายาวไว คือ สินชัยฟนไฮ  ปนี้
ปาป ปหนาจังฮอน”  กับสํานวน “เอายาวไว   
คือสายโทรเลข บัดหาเกิดเหตุฮอน ยังสิได 
เพิ่งสาย”  เปนสํานวนที่มีความหมายและ 
มีโครงสรางแบบเดียวกัน  คือ โครงสรางแบบ   
เอายาวไว + ความเปรียบ   
 
 แตสํานวน “เอายาวไว  คือสายโทรเลข  
บัดหาเกิดเหตุฮอน ยังสิไดเพิ่งสาย” ไมใช 
รูปแปรของสํานวน  เพราะสํานวนที่เปนรูปแปร
ตองเปนสํานวนเดียวกันแตมีคําบางคํา
เปลี่ยนแปลงไปเทานั้น    แตสํานวนดังกลาว 
มีการเปลี่ยนแปลงสวนที่เปนความเปลี่ยน
แตกตางไปจากสํานวนที่ใชในการสัมภาษณ 
ทั้งระบบ 

 

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

     ดังนั้น จากการสัมภาษณผูทรงคุณวุฒิ  
สํานวนที่มีโครงสรางแบบและความหมาย 
อยางเดียวกัน แตมีใชหลายรูป   ผูทรงคุณวุฒิ 
จะเลือกใชสํานวนผญาที่ตนคุนเคยมากกวา
สํานวนผญาที่มีความหมายอยางกัน แตตน 
ไมรูจัก   

     

14 ขี้ถืกปอง ขี้สบปอง 
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(อุดม บัวศรี, 2540: 65) 
1.  
 
 

โชคชวยในเวลาเหมะสมทําใหโชค
ดี 
 

 สํานวน “ขี้ถืกปอง”  พบรูปแปรของ
สํานวนคือ “ขี้สบปอง” ทั้งสองสํานวนนี้มีคํา
ตางกัน คือ คําวา “ถืก” กับคําวา “สบ”  ทั้งสอง
คําเปนคําหลักประเภทคํากริยา มีรายละเอียด  
ดังนี้ 
 
        ถืก  หมายถึง ก.ถูก, แตะตองสัมผัส  
to bump into, hit, touch, also: makes verb 
passive, thus subject experience something 
(usually negative) being done to him/her/itself,  
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

    also: cheap, low-priced. (ปรีชา  พิณทอง, 2532: 
389) 
 
 สบ  ในภาษาอีสานมีสามความหมาย ดังนี้ 
 1.  น.ริมฝปาก  เรียก  สบ  ผีสบ  สีสบ ก็วา.
lips, plowshare. 
 2.  ว.อยูรวมกัน  เรียก สบ  เชน ภิกษุมี
นิกายเสมอกัน  ทําอุโบสถสังฆกรรมรวมกัน  
เรียก  สบสังวาส.together, united, in  common.  
 3. ก.สวมหรือใสเรียก  สบ  เสกมนต   
เรียก  สบมนต.to put on(clothing),cast(spell). 
(ปรีชา  พิณทอง, 2532: 744) 
 
 ซึ่งความหมายของคําวา “สบ” นี้ใชใน
ความหมายที่สาม  หมายถึง ใส  โดยใชคําวา 
สบกับการใสกับเสื้อผา  และการเปาเสก   
วาใสมนตเทานั้น  
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

     จากการสัมภาษณผูทรงคุณวุฒิ  พบวา  
คําวา  “สบ”  นี้  เปนคําภาษาถิ่นอีสานที่ใช
แตกตางกันไปตามสภาพภูมิศาสตร คือ   
คําดังกลาวไมมีปรากฏในเขตอีสานตอนบน   
แตปรากฏใชในเขตอีสานตอนใต   แสดงวา 
คําวา “ถืก”  กับคําวา  “สบ”  เปนคําพอง
ความหมายกัน   
 

          ดังนั้นแมสํานวนทั้งสองใชคําบางคํา
แตกตางกัน  แตคําดังกลาวไมไดทําให
ความหมายโดยรวมของสํานวนผญาแตกตางกัน 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

15 สมพอกันมันจั่งมันพอกิน 
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(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 
1. สมพอกันมันพอกลอย สํานวน  “สมพอกันมันจั่งมันพอกิน”   รูเทาทันกันและกัน  พอกัน  สมกัน 

  
 

 
 
 
 

พบรูปแปรของสํานวนคือ  “สมพอกันมันพอ
กลอย”  ทั้งสองสํานวนนี้มีความแตกตางกันคือ   
สํานวนที่รูปแปรนั้น  มีการตัดคําวา  “จั่งมัน”  
ออก  ซึ่งเปนคําที่ใชขยายคําวา  “มัน”  และ 

 

เปลี่ยนคําวา  “กิน” ที่เปนคํากริยา  เปนคําวา  
“กลอย”  ซึ่งเปนคํานามแทน 
 
 จากการสัมภาษณความหมายผูทรงคุณวุฒิ
ของผญาทั้งสองสํานวนนั้นมีความหมาย
เหมือนกัน   แมคําที่ใชจะแตกตางกัน  แตคํา
ดังกลาวที่แตกตางกันเมื่อใชในปริบทดังกลาว
ทําใหทั้งสองสํานวนมีความหมายเหมือนกัน  
และสามารถใชสื่อความหมายแทนกันได 

 

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

16 1.  อยาคะลําน้ํากินตอน  สํานวน  “คะลําน้ํากินตอน”  พบรูปแปร
ของสํานวนสองสํานวน  คือ  “อยาคะลําน้ํากิน
ตอน”  และ  “ซิคะลําน้ํากินตอน”  สํานวนทั้ง
สามตางกันเนื่องจากมีคําเสริมประเภทสรอย 

คะลําน้ํากินตอน เกลียดแตก็เวนที่จะมีสัมพันธดวย
ไมได  เกลียดตัวกินไขกินปลาไหล
กินน้ําแกงก็วา 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2)  
2.  ซิคะลําน้ํากินตอน 

คําหนาคําวา   
“คะลํา”  ไดแก  คําวา  “อยา”  กับ  คําวา  “ซ”ิ  
ซึ่งคําที่เสริมที่เปนสรอยคําเขามา  แตคําดังกลาว
ไมไดทําใหความหมายหลักของสํานวน
เปลี่ยนไป  ซึ่งคําที่เสริมเขามาเปนการเนน 
ความหรือใหเกิดความไพเราะเทานั้น 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

17 1. ซาติที่แนวนามบง  แปนโตกา
 สิตอด กินแหลว 

แนวนามบง  แปนโตกาสิตอดกินแหลว  ใหรูจักระมัดระวังและรักนวลสงวน
ตัว 

        สํานวน “แนวนามบง  แปนโตกาสิตอด 
เฮ็ดใหเปนจั่งมอน ใยหุมหอบัง กินแหลว  เฮ็ดใหเปนจั่งมอน  ใยหุมหอบัง”  

พบรูปแปรของสํานวนคือ  
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(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 54)    เฮ็ดใหคือสิ่งมอน   ใยหุมหอโต  
 นั่นแหลว  “ชาติที่แนวนามบง  แปนโตกาสิตอด กินแหลว

เฮ็ดใหคือสิ่งมอน     ใยหุมหอโต  นั่นแหลว” 
 

 
 สํานวนที่เปนรูปแปรนั้นตางจากสํานวน  
ที่ใชในการสัมภาษณ  คือ  มีการเพิ่มคําเสริม
ประเภทสรอยคํา  คือ  คําวา  “ชาติที่”  ซึ่งผญา
ดังกลาวมีลักษณะเปนโคลงสาร  สามารถเพิ่ม
สรอยคําหนาวรรคได  ซึ่งคําที่เพิ่มเขามานั้น  
เปนการเพิ่มจังหวะ  และเนนเนื้อความที่จะ
กลาวถึงใหนาสนใจ  และคําดังกลาวจากปริบท
ที่ใชไมไดทําใหความหมายของของสํานวน
เปลี่ยนไปดั้งนั้นจึงสามารถสื่อความหมายอยาง
เดียวกับสํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณได 

 

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

18 อยากทุกขใหเปนนาย อยากสบาย 
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ใหเปนแหลง 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 

1.  อยากทุกขใหเปนนาย อยากซํา
 บายใหเปนแหลง 
 
 

อยากสบายใหทําตัวเปนลูกนองคน
อื่น  เพราะคนที่ทําตัวเปนนายคน 
มักไดรับความลําบากกวา 

 สํานวน “อยากทุกขใหเปนนาย อยากสบาย
ใหเปนแหลง”  พบรูปแปรของสํานวนคือ  
“อยากทุกขใหเปนนาย อยากซําบายใหเปน
แหลง”  สองสํานวนนี้แตกตางกันที่คําวา  
“สบาย”  กับคําวา  “ซําบาย” ซึ่งเปนคําหลัก
ประเภทคํากริยา จากการศึกษาสารานุกรม
อีสาน-ไทย-อังกฤษ ของ ปรีชา  พิณทอง  
ปรากฏ  คําวา  สบาย และใหความหมายไว   
แตไมปรากฏ  คําวา  ซําบาย  ไวในสารานุกรม
ดังกลาว          
 
 แตจากการสัมภาษณผูทรงคุณวุฒิเกี่ยวกับ
คําวา “ซําบาย”  ไดอธิบายไววา  คําวา  “ซําบาย”  
เปนเดิมคําในภาษาลาว ใชเปนคําทักทาย  เมื่อ
นํามาใชในถิ่นอีสาน  มีความหมายเชนเดียวกับ
  

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

    คําวา  “สบาย”  ในภาษาไทยกลาง  ซึ่งคํา
ดังกลาวพบใชในภาษาถิ่นอีสานทั้งรูป  คือ  
“สบาย”  กับ  “ซาํบาย”  ดังนั้นรูปแปรสํานวน
ดังกลาวเกิดขึ้นจากการใชคําที่แตกตางกัน  
เนื่องจากเปนลีลาการใชภาษาของแตละทาน 

อยากมีเงินใหยืมเงินไปคา   อยากขึ้น
ชั้นฟาใหฆาเจาเอาของ 

19 ใหรูจักตัดกิเลส  ความโลภโกรธ
หลง  อบายมุขทั้งหลาย 

       สํานวน  “อยากมีเงินใหยืมเงินไปคา   อยาก
ขึ้นชั้นฟาใหฆาเจาเอาของ”  พบรูปแปรของ
สํานวนคือ  “อยากมีใหยืมเงินไปคา   อยากขึ้น
ชั้นฟาใหฆาจาเอาของ”  สํานวนที่เปนรูปนี้ตาง
จากสํานวนที่ใชในการสัมภาษณ  คือ  มีการตัด
คําวา “เงิน”  ออกไป  จากเดิมใชวา  “มีเงิน” 

1.อยากมีใหยืมเงินไปคา   อยากขึ้น
ชั้นฟาใหฆาเจาเอาของ 
 
 
 

(ปรีชา  พิณทอง,  2500: 4) 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

            คําวา  “มี”  ในภาษาอีสานมีความหมาย  
ดังนี้   
 
        1.  ว.รวย, ไมเปลา  เชน  มีเงินทองขาวของ  
มีพี่นองเพื่อนฝูง  มีพอแมปูยาตายาย  เปนตน.
rich, not lacking  ถาคนมีเงินเรียกวา  คนมี  เปน
ตน   
       2. มีชื่อเสียง  มีเกียรติยศ.famous,  honored. 
       3. ไม, ไมมี.no, not, lacking. (ปรีชา พิณ
ทอง, 2532: 612) 
 
       จากความหมายขางตน  คําวา  “มี”  เปนคํา
ขยายแตในสํานวนดังกลาวนี้คําวามีเปนคําขยาย
ที่ทําหนาที่เหมือนคําหลักที่ทําหนาที่เปน
คํากริยา  มีความหมายตามความหมายแรก  คือ  
รวย  ซึ่งคําวารวยความหมายตามปริบทใน 123

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

    สํานวนนี้คือมีเงินทองมากนั่นเอง  ดั้งนั้นแมรูป
สํานวนผญาจะใชคําวา “เงิน”  ขยายคําวา 
“อยากมี”  เชนสํานวนที่ใชในการสัมภาษณ  
หรือไมใชเชนเดียวกับสํานวนที่เปนรูปแปร  
ความหมายรวมของสํานวนก็ไมมีการ
เปลี่ยนแปลง  ดังนั้นสํานวนทั้งสองรูปสามารถ
ใชสื่อความหมายอยางเดียวกันไดในภาษา 

     

20 คนที่เคยทําชั่วเมื่อกลับตัวทําความดี
แลว  คนก็ยังวาชั่วเชนเดิม   

 สํานวน “ชาติที่เปนเสือแลว ลายบลายเขา
กระตู วาสิหาดินหมอ เขามาแตมตื่มลาย”   

ชาติที่เปนเสือแลว ลายบลายเขากระตู  1. ชาติที่เปนเสือแลว ลายบลายเขา
 กระตู  วาสิหาดินหมอ เขามาแตมตื่มลาย 
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(สวิง  บุญเจิม, 2537: 33)  วาสิหาหมินหมอ เขามาแตมตื่ม 
 ลาย 

พบรูปแปรของสํานวน คือ “ชาติที่เปนเสือแลว 
ลายบลายเขากระตู วาสิหาหมินหมอ เขามา
แตมตื่มลาย”    
 
 คําวา  “มิ่นหมอ”  หมายถึง  น.เขมาดําที่ติด
กนหมอ  เรียก  ขี้มิ่นหมอ .soot  on  cooking  
pot. (ปรีชา พิณทอง, 2532: 612) 

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

           ดังนั้น คําวา ดินหมอ  จากความหมายใน
ปริบทของสํานวนนี้  หมายถึง  ขี้มิ่นหมอที่ติด
อยูกนหมอนั่นเอง  ดังนั้นแมคําที่ใชในสํานวน
ดังกลาวจะแตกตางกัน  แตคําดังกลาวไมได 
ทําใหความหมายของสํานวนเปลี่ยนแปลงและ
สามารถใชสื่อความหมายเหมือนจึงสามารถ
ใชไดทั้งสองสํานวน 

     

21 เลือกผักถืกบง เลือกขาจงถืกขามะเฮ็ง เลือกมากภายหลังมักไดของไมดี  สํานวน  “เลือกผักถืกบง เลือกขาจงถืกขา
มะเฮ็ง”  พบรูปแปรของสํานวนคือ  “เลือกผัก   
ถืกบง เลือกขาจงถืกขาแมเฮ็ง”  ความแตกตาง
ของทั้งสองสํานวนนี้  คือ สํานวนที่ใชใน 

1.เลือกผักถืกบง เลือกขาจงถืกขา
แมเฮ็ง (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 6) 
 

การสัมภาษณ  ใชคําในทายบทวา  “มะเฮ็ง”  
สวนสํานวนที่เปนรูปแปรใชคําวา  “แมเฮ็ง”    
 
 ทั้งสองคํา คือ คําวา “มะเฮ็ง” กับ “แมเฮ็ง”  
เปนคําหลักประเภทคํานาม ทั้งสองคํานี้ไมมี 125

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

    ปรากฏในสารานุกรมอีสาน-ไทย-อังกฤษ ของ  
ปรีชา  พิณทอง  แตจากการสัมภาษณ
ผูทรงคุณวุฒิ  ไดอธิบายวา  คําวา  “มะเฮ็ง”  กับ  
“แมเฮ็ง”  เปนคําอีสานโบราณ  ทั้งสองคํามี
ความหมายเดียวกัน  คือ  หมายถึง  ขาบาด  คือ  
ขาที่มีรอยแผลเปน  ขาลายก็เรียก   ซึ่งตรงกับ 
อุดม  บัวศรี  ที่ไดใหความหมายของคําวา  
“แมเฮ็ง”  ไว หมายถึง  แผล  มะเร็ง   
(อุดม  บัวศรี, 2540: 119)  
 
 สวนดานเสียงของคํา  เนื่องจากทั้ง
สองคําดังกลาวเปนคําที่มีความหมายเหมือนกัน  
ดั้งนั้นทั้งสองคําเดิมอาจเปนคําเดียวกัน 
มีการออกเสียงอยางเดียว  แตเมื่อใชนานไป 
อาจมีการกลายเสียงจากการใชทําใหมีการการ
ออกเสียงในพยางคแรกแตกตางกัน  จากเสียง 126

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

    สระ  อะ  ซึ่งเปนสระต่ําเสียงสั้น  ในคําวา 
“มะเฮ็ง”  กลายเปนเสียงสระ  แอ  ซึ่งเปนสระ
กลางต่ําเสียงยาว  ในคําวา  “แมเฮ็ง”  จากความ
แตกตางของหนวยเสียงสระดังกลาวทําใหเกิด
คําที่มีความหมายเหมือนกันสองคําขึ้น   และ 
ทั้งสองคําดังกลาวที่ใชแตกตางกันไมไดทําให
สํานวนทั้งสองแตกตางกัน 

     

22 หัวดําไปกอน หัวดอนนําหลัง หัวดําไปกอน หัวดอนนํากน 
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(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 6) 
1.
 

การทํางานคนหนุมใหทําอยาง
รวดเร็ว  คนแกใหคอยๆ ทําตามหลัง
คนหนุม  เพราะเรี่ยวแรงไมมี 
 

 สํานวน  “หัวดําไปกอน หัวดอนนําหลัง”  
พบรูปแปรของสํานวนคือ “หัวดําไปกอน  
หัวดอนนํากน”   สํานวนที่เปนรูปแปรนี้ มีคําที่
ตางกับสํานวนที่ใชสัมภาษณ  คือ  คําวา  “หลัง”  
กับคําวา  “กน”  ซึ่งหากพิจารณาความสัมพันธ
ทั้งสองคําแลว  พบวาทั้งสองคําดังกลาวเปนคํา
ที่สัมพันธกันในแงของการเปนสวนประกอบ 
คือ  “กน”   เปนสวนประกอบของอวัยวะที่อยู
ดานหลังของรางกาย  

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

    
 ดังนั้นหากใชคําวา “กน” แทนคําวา  “หลัง” 
จึงไมไดทําใหความหมายของผญาทั้งสอง
แตกตางกัน 

     
23 เกลี้ยงแตนอก     ทางในเปนหมากเดื่อ  
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หวานแตทางนอกเนื้อ   ในสมดัง
หมากนาว แทนอ 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 5) 

1. เกลี้ยงแตนอก            ทางในคือ
หมากเดื่อ  
หวานแตทางนอกเนื้อ    ในสมจัง
หมากนาว  
 

พวกหวานแตปากแตในใจไมคิดดี
ดวยเชนคําพูด   ปากหวานกนเปรี้ยว
ก็วา 
 

 สํานวน  “เกลี้ยงแตนอก  ทางในเปนหมาก
เดื่อ  หวานแตทางนอกเนื้อ   ในสมดังหมากนาว 
แทนอ”  พบรูปแปรของสํานวนคือ   
  “เกลี้ยงแตนอก            ทางในคือหมากเดื่อ  

หวานแตทางนอกเนื้อ  ในสมจังหมากนาว”  
 
 ทั้งสองสํานวนนี้ตามลักษณะของผญา  เปน 
ผญาประเภทโคลงสาร แบบบาทโท  ซึ่งมี
ตางกันที่คําแสดงการเปรียบใชแตกตางกันใน
วรรคที่สองและวรรคที่สี่ของผญา  คือ  สํานวน
ที่ใชในการสัมภาษณ  ใชคําวา  “เปน”  ในวรรค
ที่สอง  และใชคําวา  “ดัง”  ในวรรคที่สี่  สวน
สํานวนที่เปนรูปแปรใชคําวา  “ คือ”  ในวรรคที่
สอง  และใชคําวา  “จัง”  ในวรรคที่สี ่

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

     นอกจากนี้ สํานวนที่ใชในการสัมภาษณยังมี
คําสรอย คือ คําวา “แทนอ”  ซึ่งเปนคําสรอย 
ที่ใชเนนความหรือเพิ่มจังหวะใหนาฟงใน
สํานวนผญาที่มีลักษณะเปนโคลงสาร   
ซึ่งคําสรอยนี้จะมีหรือไมมีก็ได 
 
 ดังนั้น สรุปไดวาสํานวนที่ใชใน 
การสัมภาษณและรูปแปรของสํานวนแมจะมี
การใชคําแตกตางกัน  ทั้งนี้ขึ้นอยูกับลีลาของ
ผูใชภาษาแตละทานรวมทั้งการจดจําผญา 
สืบตอกันมา 
 
 ดังกลาวสืบตอกันมา  แตคําที่ใชแตกตางกัน
ดังกลาวไมไดทําใหความหมายโดยรวมของ
สํานวนเปลี่ยนไปจึงสามารถใชสํานวนทั้งสอง
ในการสื่อความหมายอยางเดียวกันได 129

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 
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สงสารนี้เวียนตายเวียนเกิด    
คือมดแดงใตขอบดง  เวียนแลวคอบเลิง 

(ปรีชา พิณทอง, 2528: 60) 

1. สงสารนี้เวียนตายเวียนเกิด  
    คือมดใตขอบดง    เวียนแลว
 คอบเลิง 
 

สัตวโลกยอมเวียนวายตายเกิด  ตาม  สํานวน “สงสารนี้เวียนตายเวียนเกิด คือมด
แดงใตขอบดงเวียนแลวคอบเลิง”  พบรูปแปร
ของสํานวนคือ  “สงสารนี้เวียนตายเวียนเกิด คือ
มดใตขอบดงเวียนแลวคอบเลิง”   

แนวความเชื่อทางพระพุทธศาสนา 

ซึ่งสองสํานวนนี้มีการใชคําตางกัน คือ คําวา  
“มดแดง”  กับคําวา  “มด”   
 
 คําวา  “มดแดง”  กับคําวา  “มด”  นี้  เปน
คําหลัก ประเภทคํานาม  ที่จัดอยูในกลุมคําที่มี
ความหมายเหมือนกัน  โดยคําวา  “มดแดง”  
เปนคําลูกกลุมของคําวา  “มด”  ซึ่งเปนคําจา
กลุมที่มีความหมายครอบคลุมคําลูกกลุม 
 
 จะเห็นไดวา  คําที่ปรากฏในตําแหนง
ดังกลาวแมจะใชคําอื่นแทน  และหากเปนคําที่
ลูกกลุมของคําวา  มดแดง    เชน  มดดํา  มดงาม   

 

 



 

ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

    ก็ไมทําใหความหมายรวมของสํานวน
เปลี่ยนแปลงไป และความแตกตางของการใช
คําดังกลาวเกิดขึ้นลีลาการใชภาษาของ
ผูทรงคุณวุฒิแตละทานดวย 
 
 ดังนั้น ทั้งสองสํานวนดังกลาวสามารถใช
สื่อความหมายอยางเดียวกันได   

     

25 เห็นของใหมลืมของเกา  เมื่อพลาด
ของใหมจึงทําใหมาเสียใจภายหลัง 

 สํานวน  “เหลียวเห็นชี้น       วางปลาปาไป  เหลียวเห็นชี้น          วางปลาปาไป  1.  เหลียวเห็นชี้น   วางปลาปาไป   
บาดวาไฟไหมซี้น    มาโออาวปลา บาดวาไฟไหมซี้น   ยังสิโออาวปลา                        บาดวาไฟไหมซี้น  มาโออาวปลา”   

(ปรีชา พิณทอง, 2528: 82)   
พบรูปแปรของสาํนวนคือ   
 
                     “เหลียวเห็นชี้น      วางปลาปาไป   
                      บาดวาไฟไหมซี้น ยังสิโออาวปลา” 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

รูปแปรของสํานวนผญา 
กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ ความหมายของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ผลการวิเคราะห 

     

     คําที่แตกตางกัน  คือ  คําวา  “มา”  กับคําวา  
“ยังสิ” ซึ่งเปนกลุมคําเสริมในวรรคเพื่อเปน 
การเนนความและใหเกิดจังหวะไพเราะ  เปน
ความแตกตางดานลีลาการใชภาษาในการสรร
คําใช  ดังนั้นแมสํานวนทั้งสองมีการใชคําบาง
คําแตกตางกันแตความหมายหลักของสํานวน
ไมไดเปลี่ยนไปตามคําที่ใชแตกตางกัน  สํานวน
ทั้งสองจึงสามารถใชสื่อความหมายอยาง
เดียวกันในภาษาได 

     

26 มือไผยาวสาวไดสาวเอา         สํานวน  “มือยาวสาวไดสาวเอา”  
พบรูปแปรสํานวนคือ “มือไผยาวสาวไดสาวเอา”  
โดยสํานวนที่ใชในการสัมภาษณนั้น 
มีการละคํา  คือ  คําวา  “ไผ”  ซึ่งเปนคําอนิยม
สรรพนามปรากฏในสํานวนที่เปนรูปแปร   

คนที่มีกําลังความสามารถ หรือ
อิทธิพล ที่จะเอาสิ่งหนึ่งสิ่งใดเมื่อมี
โอกาสก็รีบเอาในทันที  ใครดีใคร
ไดก็วา 

มือยาวสาวไดสาวเอา 1.  
(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 127)  

ซึ่งคําดังกลาวะละไวในสํานวนที่ใชในการ
สัมภาษณ  เนื่องจากตองการใหเกิดสัมผัส 132
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 

กลุมที่ สํานวนผญาที่ใชในการสัมภาษณ 
รูปแปรของสํานวนผญา 

จากการสัมภาษณ 
ความหมายของสํานวนผญา ผลการวิเคราะห 

     

    ระหวางบท  โดยใหคําวา  “ยาว”  สัมผัสสระกับ
คําวา “สาว”  ดังนั้นรูปผญาที่ใชในการสัมภาษณ
จึงละคําดังกลาวไว 
 
        ดั้งนั้นแมจะเพิ่มหรือลดคําวา “ไผ” ไว 
ก็ไมไดทําใหสํานวนดังกลาวความหมาย
เปลี่ยนไป ทําใหสํานวนที่เปนรูปแปรสามารถ
ใชสื่อความไดเชนเดียวกับสํานวนที่ใชใน 
การสัมภาษณได 
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 จากตารางท่ี 3 การวิเคราะหรูปแปรสํานวนผญาจากการสัมภาษณ พบวา คําท่ีทําใหเกดิ 
รูปแปรสํานวนผญาจากการสัมภาษณ  แบงไดเปน 3 ประเภท คือ 
 
 1.  คําหลัก  ไดแก  คํานามและคํากริยา  ซ่ึงเปนคําท่ีใชแทนท่ีในตําแหนงเดยีวกันของ
สํานวนหรือบทผญา 
 
 2.  คําขยาย  ไดแกคําวิเศษณเปนสวนเสริมหนวยหลักเพื่อใหเนนความของคําท่ีตองการ
ส่ือความหมายใหมีความชัดเจนเพ่ิมข้ึน 
 
 3.  คําเสริม  ในผญาหมายถึงสรองคํา  ซ่ึงเปนคํามีท้ังท่ีใชตนประโยคและทายประโยค  
เพื่อใชแสดงความเหน็และพดูเช้ือเชิญใหผูฟงแสดงความเห็นของตนบาง  ใชแจงใหทราบหรือ
แสดงการรําพึงหรือเนนความหมายของคําท่ีอยูหนา  และใชเนนหนวยนามตนประโยค   
 
 จากประเภทของคําท่ีทําใหเกิดรูปแปรสํานวนผญาจากการสัมภาษณดังกลาวขางตน   
คําแตละชนิดมีความถ่ีการใชเปนรูปแปรของสํานวนผญาปรากฏในผญาถ่ินอีสานแตกตางกันไป  
ดังตารางแสดงผลตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 4 แสดงจํานวนและคารอยละประเภทของคําท่ีทําใหเกิดรูปแปรสํานวนผญา 
  จากการสัมภาษณ 
 

        ประเภทของคํา                            จํานวนคร้ังท่ีปรากฏ                        คิดเปนรอยละ 
 

1.  คําหลัก       29              58 
2.  คําขยาย       13              26 
3.  คําเสริม           8                          16 
 

 รวม      50                         100 
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 จากตารางท่ี  4  จะเห็นไดวา  ประเภทของคําท่ีทําใหเกดิรูปแปรของสํานวนผญาจาก 
การสัมภาษณมากท่ีสุด  คือ  คําหลัก คิดเปนรอยละ  58  จากจํานวนท่ีปรากฏใชเปนรูปแปรของ
สํานวน  รองลงมา คือ คําขยาย คิดเปนรอยละ  26  และคําเสริม  ซ่ึงพบเพียงจํานวนนอยเม่ือเทียบ
กับคําหลักและคําขยาย คิดเปนรอยละ 16  
 
 นอกจากนี้ คําท่ีใชแทนกันในรูปแปรของสํานวน ท่ีพบ  มี  2  ประเภท คือ คําท่ีอยูในหมวด
เดียวกัน และคําท่ีอยูตางหมวดกัน โดยคําท่ีอยูในหมวดเดียวกัน  เปนคําพองความหมาย หรือคําท่ีมี
ความสัมพันธแบบลูกกลุมกบัจากลุม  สวนคําท่ีอยูตางหมวดกนั  ถึงแมจะเปนคําตางประเภทกัน  
แตเม่ือใชในสํานวนเกิดความหมายตามปริบท  ทําใหสํานวนมีความหมายคลายกันส่ือความหมาย
อยางเดยีวกันได 
 

ตอนท่ี 2  ศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางนามวลีและกริยาวลีระหวางผญากับสํานวนไทย 
 
 ในตอนท่ี 2 นี้  ผูวิจัยไดแบงการวิเคราะหเปน  3  สวน  คือ  โครงสรางนามวลีและกริยาวลี
ท่ีปรากฏในผญาอีสาน  โครงสรางนามวลีและกริยาวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทย  และเปรียบเทียบ
โครงสรางนามวลีและกริยาวลีระหวางผญากับสํานวนไทย  ดังรายละเอียดตอไปนี ้
 
 การศึกษาโครงสรางผญาอีสานในระดับวลี  จากสํานวนผญาท้ังหมด 153 บท  พบชนดิของ
วลีท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน มี 4 ชนิด  คือ 
 

1. นามวลี 
2. กริยาวลี 
3. สถานวลี 
4. กาลวลี 

 
 จากการศึกษาพบวา วลีแตละชนิดมีความถ่ีในการใชซ่ึงปรากฏในผญาถ่ินอีสานแตกตาง 
กันไป ดังตารางแสดงผลตอไปนี ้
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ตารางท่ี 5  แสดงจํานวนและคารอยละของวลีท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน 
 

        ชนิดของวลี                                จํานวนคร้ังท่ีปรากฏ                    คิดเปนรอยละ 
 

        1.  นามวลี     278           55.27 
        2.  กริยาวลี     208           41.35 
        3.  สถานวลี       13                         2.58 
        4.  กาลวลี         4             0.80 
 

 รวม      503                          100 

 
 จากตารางท่ี 5  แสดงความถ่ีท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน  ชนิดของวลีท่ีมีความถ่ีในการใช
สูงสุด คือ นามวลี  คิดเปนรอยละ 55.27  ชนิดของวลีท่ีมีความถ่ีรองลงมา คือ กริยาวลี  คิดเปน 
รอยละ 41.35  สถานวลี คิดเปนรอยละ 2.58 และกาลวลี คิดเปนรอยละ 0.80  ตามลําดับ 
 
 จากความถ่ีดังกลาวจะเหน็ไดวา ผญาถ่ินอีสานใชนามวลี เปนสวนสําคัญในการสราง
สํานวนผญา  รองลงมาไดแก กริยาวลี  สวนสถานวลีและกาลวลีท่ีปรากฏในผญาอีสานมีจํานวน
เพียงเล็กนอยเทานั้น  เม่ือเทียบกับนามวลีและกริยาวลี  ดังนั้นจึงสรุปไดวา  สํานวนผญาถ่ินอีสาน 
จะใหความสําคัญกับสวนมูลฐานมากกวาสวนเสริม  ซ่ึงเปนไปตามหลักการใชภาษาในการส่ือสาร 
 
 ในการศึกษาวจิัยคร้ังนี้  ผูวจิยัศึกษาโครงสรางวลี  เฉพาะนามวลีและกริยาวลีเทานัน้   
ซ่ึงการศึกษาโครงสรางนามวลีและกริยาวลี  ผูวิจัยพิจารณาโดยแบงเปน 2 ระดับ คือ 
  
 ข้ันท่ี 1 ศึกษาโครงสรางนามวลีและกริยาวลี  จากองคประกอบท่ีปรากฏในตําแหนง
สําคัญๆ ของนามวลีและกริยาวลี  ซ่ึงนํามาประกอบเปนแบบโครงสรางนามวลีและกริยาวลีกอน 
 
 ข้ันท่ี 2 เม่ือไดแบบโครงสรางของนามวลีและกริยาวลีแลว  ผูวจิยัจะศึกษาวา 
องคประกอบของนามวลีและกริยาวลีแตละชนิดประกอบข้ึนดวยคําในหมวดคําชนดิใดบาง 
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โครงสรางนามวลีและกริยาวลีท่ีปรากฏในผญาอีสาน 
 
 จากการศึกษานามวลีและกริยาวลีท่ีปรากฏในผญาอีสาน  พบนามวลีและกริยาวลีจํานวน
ท้ังหมด 309 คํา  แบงเปนนามวลี จํานวน 278 คํา และกริยาวลี จํานวน 208 คํา  
 
 1. นามวลีท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน 
 
  จากการศึกษานามวลีท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน  มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
  1.1 โครงสรางนามวลี 
 
   การศึกษาโครงสรางนามวลีท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน  พบโครงสรางของ 
นามวลีท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน  สามารถจําแนกไดเปน 6 แบบ ดังนี ้
 
   1) โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก    (ล) 
   2) โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  และหนวยคุณศัพท  ( ล ค) 
   3) โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  และหนวยจํานวน    (ล  จ) 
   4) โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  และหนวยกําหนด    (ล  ก) 
   5) โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  หนวยจาํนวน  และหนวย คุณศัพท   
(ล  จ  ค) 
   6) โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  หนวยจาํนวน  และ หนวยกําหนด    
(ล  จ  ก) 
 
   โครงสรางนามวลีท้ัง 6 แบบ ท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน มีจํานวนความถ่ี 
ในการใช  แสดงในตารางดังตอไปนี ้
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ตารางท่ี 6  แสดงจํานวนและคารอยละของโครงสรางนามวลีแบบตางๆ ท่ีปรากฏในผญาอีสาน 
 

                     แบบโครงสรางนามวลี                     จํานวนคร้ังท่ีปรากฏ             คิดเปนรอยละ 
 

1.  แบบหนวยหลัก              195          70.14 
2.  แบบหนวยหลัก และหนวยคุณศัพท                           70                25.18 
3.  แบบหนวยหลัก และหนวยจํานวน                               4                                     1.44 
4.  แบบหนวยหลัก และหนวยกําหนด                   6               2.16 
5.  แบบหนวยหลัก หนวยจํานวน และหนวยคุณศัพท              2                                     0.72 
6.  แบบหนวยหลัก หนวยจํานวน และหนวยกําหนด               1               0.36 
 

                       รวม    278                  100 

  
 จากตารางท่ี 6 จะเห็นไดวา โครงสรางนามวลีท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน  แบงออกเปน   
3 กลุม คือ 
 
 1)   แบบโครงสรางท่ีมีองคประกอบของนามวลีเพียงองคประกอบเดยีว   
 
  โครงสรางในกลุมนี้ไดแก  โครงสรางแบบท่ี 1. แบบหนวยหลัก  ซ่ึงมีคาความถ่ีของ 
จํานวนคร้ังท่ีปรากฏมากถึงรอยละ 70.14 
 
 2)  แบบโครงสรางท่ีมีองคประกอบของนามวลี 2 องคประกอบ   
 
  โครงสรางในกลุมนี้ ไดแก โครงสรางแบบท่ี 2-4 โดยโครงสรางแบบท่ี 2  
แบบหนวยหลัก และหนวยคุณศัพท  แบบท่ี 3 แบบหนวยหลัก และหนวยจาํนวน และแบบที่ 4  
แบบหนวยหลัก และหนวยกาํหนด  ซ่ึงมีคาความถ่ีของจํานวนครั้งท่ีปรากฏรองจากโครงสราง
นามวลีท่ีมีองคประกอบเดยีว โครงสรางนามวลีท้ัง 3 แบบนี้ คิดเปนรอยละ 28.78 
 
 
 
 

 



 139 

 3)  แบบโครงสรางท่ีมีองคประกอบของนามวลี 3 องคประกอบ   
 
  โครงสรางในกลุมนี้ ไดแก โครงสรางแบบท่ี 5-6 โดยโครงสรางแบบท่ี 5 แบบหนวยหลัก  
หนวยจํานวน และหนวยคุณศัพท และแบบท่ี 6 แบบหนวยหลัก หนวยจํานวน และหนวยกําหนด  
ซ่ึงเปนกลุมโครงสรางนามวลีท่ีมีคาความถ่ีของจํานวนครัง้ท่ีปรากฏนอยกวาโครงสรางนามนามวลี
ท่ีมีองคประกอบเดียว และโครงสรางนามวลีท่ีมีองคประกอบ 2 องคประกอบ โครงสรางนามวลี 
ในกลุมนี้คิดเปนรอยละไดเพียงรอยละ 1.08 เทานั้น 
  
 ดังนั้น จึงสรุปไดวา ผญาถ่ินอีสานมีการใชโครงสรางนามวลีแบบท่ีมีองคประกอบจํานวน
นอย มากกวาโครงสรางนามวลีแบบท่ีมีองคประกอบจํานวนมาก  เนื่องจากเปนโครงสรางท่ี 
ไมซับซอนและมีความสะดวกตอการนําไปประกอบเปนบทผญา 
 
 โครงสรางนามวลีท้ัง 6 แบบ ท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน จากตารางท่ี 4.2  สามารถวิเคราะห
รายละเอียดได  ดังนี ้
 
 1)  โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  (ล) 
 
  โครงสรางดังกลาวนี้  เปนโครงสรางนามวลี  ท่ีประกอบไปดวยหนวยหลักเพียง 
หนวยเดียว   
 
  ตัวอยาง 
 
  (1)  ผญา: ดังแมนขอ  อ่ิมทองแมนควาย 
 
   ความหมาย: คนทําไมไดรับผลประโยชน  คนไมทําอะไรกับไดรับผลนัน้แทน             
(สวิง  บุญเจิม, 2550) 
   (ขอ  หมายถึง  เคร่ืองใหสัญญาณเสียงของคนอีสาน) 
 
   จากตัวอยาง  คําวา  ขอ  เปนนามวลีท่ีเปนหนวยหลักเพียงหนวยเดยีว   
 

 



 140 

  (2) ผญา: ปลอยเอ่ียนลงตม 
 
   ความหมาย: อยาวางใจคนท่ีเราไมรูจักหวันอนปลายเทา  (สวิง  บุญเจิม, 2550) 
   (เอ่ียน  หมายถึง  ปลาไหล) 
 
   จากตัวอยาง  คําวา  เอ่ียน  เปนนามวลีท่ีเปนหนวยหลักเพียงหนวยเดียว   
 
  (3) ผญา: ลักหนีปานหมอนิล 
 
   ความหมาย: หายไปโดยไมทราบสาเหตุ  (สวิง  บุญเจิม, 2550) 
   (หมอนิล  หมายถึง  หมอท่ีใชในการยอมผา ชาวอีสาน  เรียกวา  หมอนลิ) 
 
   จากตัวอยาง  คําวา  หมอนิล  เปนนามวลีท่ีเปนหนวยหลักเพียงหนวยเดียว   
 
 2)  โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  และหนวยคุณศัพท  (ล  ค)   
 
  โครงสรางดังกลาวนี้  เปนโครงสรางนามวลีท่ีประกอบไปดวยหนวยหลัก และ 
หนวยคุณศัพท 
 
  ตัวอยาง 
 
  ผญา:งัวบกินหญา  อยาขมเขาหัก   
หมูบกินฮํา  อยาตดีังเวอ 
  ความหมาย: อยาบังคับใหคนอื่นทําในส่ิงท่ีเขาไมชอบและไมถนัด  ตรงกับสํานวนไทย
วา  อยาขมเขาโคขืนใหกนิหญา  (พระครูใบฎีกาฯ , 2550) 
  (ดังเวอ  หมายถึง  จมูกบานมากๆ ) 
 
  จากตัวอยาง  คําวา  ดังเวอ  เปนนามวลีท่ีมีโครงสรางประกอบไปดวยหนวยหลัก  คือ  
คําวา  ดัง  และหนวยคุณศัพท  คือ  คําวา  เวอ 
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 3)  โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  และหนวยจํานวน  (ล  จ) 
 
     โครงสรางนี้ประกอบดวยหนวยหลัก  และหนวยจํานวน  ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
  ตัวอยาง 
 
  (1) ผญา: หากอยูตามขบวนออย    ลําหวานบมีเฝอนขมแลว  
   เครือเขาฮอหากมากอดเกี้ยว   ลําออยก็จึ่งขม 
   ความหมาย: อยูในหมูคนดเีราก็จะเปนคนด ี อยูในหมูคนช่ัวเราก็จะเปนคนช่ัว    
ไปดวย  (อุดม  พิริยสิงห, 2550) 
   (เครือเขาฮอ  หมายถึง  พืชเถาชนิดหนึ่งทางภาคอีสาน  รสขมเหมือนบอระเพ็ด) 
 
   จากตัวอยาง  คําวา  เครือ/เขาฮอ  เปนกริยาวลีประกอบดวยหนวยหลัก  คือ คําวา   
เขาฮอ  และหนวยจํานวน  ประเภทคําลักษณนาม  คือ คําวา  เครือ   
 
  (2) ผญา: ดําแดงพรอม สีเดียวดูยาก สองกลอมกล้ิง กันเขาจั่งดี 
   ความหมาย: ใหมีความสามัคคีท้ังกายและใจ  ไมแตกแยกกัน  เชนกับภาษิตวา    
คนเดียวหวัหาย  สองคนเพ่ือนตาย  (สวิง  บุญเจิม, 2550)  
 
   จากตัวอยาง  คําวา  สี/เดียว เปนกริยาวลีประกอบดวยหนวยหลัก  คือ  คําวา สี  
และหนวยจํานวน คือ คําวา เดียว 
 
 4)  โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  และหนวยกําหนด  (ล  ก) 
 
  โครงสรางนี้ประกอบไปดวยหนวยหลักตามดวยหนวยกําหนด  ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
  ตัวอยาง 
 
  ผญา: ผัวเมียนี้คนเดียวโดยฮีต สุขทุกขยังฮวมยาว ถนอมตุมตอกัน 
  ความหมาย: ใหรักเดยีวใจเดยีว  ไมวาจะเกดิอะไรจะสุขจะทุกขกไ็มท้ิงกัน 
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   จากตัวอยาง  คําวา  ผัวเมยี/นี้  เปนนามวลีประกอบไปดวยหนวยหลัก คือ คําวา     
ผัวเมีย  คํานามสองคําเรียงกนั  และหนวยกําหนด  คือ  คําวา  นี ้
 
  5)  โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  หนวยจํานวน  และหนวย คุณศัพท   (ล  จ  ค) 
 
   ตัวอยาง 
 

ผญา: ขี้กอนใหญหมาบอยาก     
   ความหมาย: โตแตตัวแตไมมีปญญา  เปนการประจานตวัเอง  (อุดม  พริยสิงห, 
2550) 
 
   จากตัวอยางขางตน  คําวา  ข้ี/กอน/ใหญ  เปนนามวลี  ประกอบไปดวย  หนวย
หลัก คือ คําวา ข้ี หนวยจํานวนเปนคําประเภทคําลักษณนาม คือ คําวา กอน  และคําคุณศัพท คือ คําวา 
ใหญ 
 
  6)  โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  หนวยจํานวน  และหนวยกําหนด   (ล  จ  ก) 
 
   ตัวอยาง 
 
   ผญา:โตบชาง  วาไมบเหนียว โตหีเคียว  วากรรมกอนก้ี 
   ความหมาย: ทําผิดไมโทษตนเอง  แตกลับไปโทษคนอ่ืน  รําไมดีโทษปโทษ
กลอง   ก็วา (พรชัย  ศรีสารคาม, 2550) 
 
   จากตัวอยาง คําวา กรรม/กอน/กี ้เปนนามวลีท่ีประกอบไปดวยหนวยหลัก คือ คํา
วา  กรรม  หนวยจาํนวน คือ  คําวา  กอน  และหนวยกําหนด  คือคําวา  กี้ 
 
 1.2 องคประกอบของนามวลี 
 
  การศึกษาองคประกอบของนามวลีท่ีปรากฏในผญาอีสาน  จากการศึกษาชนิดของ 
องคประกอบนามวลีท่ีใชในผญาถ่ินอีสาน  มีท้ังหมด  4  ชนิด  คือ 
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 1)  หนวยหลัก  (ล) 
 2)  หนวยคุณศัพท (ค) 
 3)  หนวยจํานวน  (จ) 
 4)  หนวยกําหนด (ก) 
 
 องคประกอบของนามวลีแตละชนิด  มีความถ่ีในผญาถ่ินอีสานแตกตางกันไป  ดังแสดงใน
ตารางตอไปนี ้
 
ตารางท่ี 7  แสดงจํานวนและคารอยละขององคประกอบของนามวลีชนิดตางๆ ท่ีปรากฏ 

ในผญาอีสาน        
  

องคประกอบของนามวลีชนิดตางๆ              จํานวนคร้ังท่ีปรากฏ                คิดเปนรอยละ 
 

1. หนวยหลัก      278          76.37 
2. หนวยคุณศัพท          72          19.79 
3. หนวยจํานวน              7              1.92 
4. หนวยกําหนด              7              1.92 
 

            รวม      278                           100 
 
 จากตารางท่ี 7 จะเห็นไดวา  องคประกอบของนามวลีท่ีปรากฏในผญาอีสานท่ีพบมากท่ีสุด  
คือ หนวยหลัก คิดเปนความถ่ีสูงถึงรอยละ 76.37  รองลงมาไดแกหนวยคุณศัพท  ซ่ึงมีความถ่ีการใช
รอยละ19.79  ในขณะท่ีองคประกอบอีก 2 ชนิด  คือ หนวยจาํนวน  และหนวยกําหนด มีความถ่ี 
การใชมีจํานวนเทากัน คือ เพียงรอยละ 1.92 เทานั้น  แสดงใหเห็นวาองคประกอบของนามวลีท่ีผญา
อีสานใชมากที่สุด คือ หนวยหลัก  สวนองคประกอบอ่ืนๆ จะใชเพียงเล็กนอยเทานัน้ 
  
 จากการศึกษาองคประกอบนามวลีท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสานท้ัง 4 ชนิด พบวา องคประกอบ
นามวลีแตละชนิดมีโครงสราง ดังนี ้
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 1.  โครงสรางหนวยหลัก     (ล) 
 
  จากการศึกษาโครงสรางของหนวยหลักท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน พบวา โครงสราง
ของหนวยหลักท่ีปรากฏ มี 4 แบบ ดังนี ้
 
  1)  แบบคํานามคําเดียว  
  2)  แบบคําสรรพนามคําเดียว 
  3)  แบบคํานามเรียงกันโดยมีคําเช่ือมนามอยูดวย 
  4)  คํานามเรียงกันโดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวย 
 
      โครงสรางหนวยหลักท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน ท้ัง 4 แบบ มีจํานวนและความถ่ีการใช  
ดังแสดงดวยตาราง ดงัตอไปนี้ 
 
ตารางท่ึ 8  แสดงจํานวนและคารอยละของโครงสรางหนวยหลักแบบตางๆ ท่ีปรากฏในผญาอีสาน 
  

          แบบโครงสรางหนวยหลัก                         จํานวนคร้ังท่ีปรากฏ    คิดเปนรอยละ 
 

1.  แบบคํานามคําเดียว                 172                        90.05 
2.  แบบคําสรรพนามคําเดียว                    8             4.19 
3.  แบบคํานามเรียงกันโดยมีคําเช่ือมนามอยูดวย                  3                          1.57 
4.  คํานามเรียงกันโดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวย                  8             4.19 
 

                 รวม     473             100 

 
 จากตารางท่ี 8  จะเห็นไดวา แบบโครงสรางหนวยหลักท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสานพบมากท่ีสุด  
คือ โครงสรางหนวยหลักแบบคํานามคําเดยีว มีความถี่คิดเปนรอยละ 90.05  รองลงมาคือโครงสราง
แบบคําสรรพนามคําเดียวและคํานามเรียงกันโดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวย ท้ังสองแบบมีความถ่ี
เทากัน คิดเปนรอยละ คํานามเรียงกันโดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวย  สวนโครงสรางหนวยหลักท่ีพบ
นอยท่ีสุด คือ แบบคํานามเรียงกันโดยมีคําเช่ือมนามอยูดวย มีความถี่รอยละ 1.57  แสดงวาผญา
อีสานใชโครงสรางหนวยหลักท่ีประกอบดวยคําชนิดเดยีว  ซ่ึงเปนโครงสรางท่ีส้ันและไมซับซอน
มากกวาใชโครงสรางหลักท่ีประกอบดวยคําหลายชนิดเรียงกัน 

 



 145 

 โครงสรางหนวยหลักท้ัง  4  แบบ  ท่ีใชในผญาอีสานมีรายละเอียดดังนี ้
 
 1) แบบคํานามคําเดียว โครงสรางนี้จะประกอบดวยคํานามคําเดยีว 
 
  ตัวอยาง 
 
  (1) ผญา: เตาหากนิกุมปากเตา แลนหากินกุมปากแลน  
   ความหมาย: ใหทํามาหากนิเล้ียงตัวใหรอดตามความสามารถและฐานะของ 
   ตน   (อุดม  พริิยสิงห, 2550) 
   (แลน  หมายถึง  ตัวตะกวด เปนสัตวเล้ือยคลาน) 
 
   จากตัวอยาง  คําวา  แลน  เปนนามวลีท่ีมีเปนหนวยหลักแบบคํานามคําเดียว 
 
  (2) ผญา: มอนนอนอยาเกือ เสือนอนอยาปุก 
   ความหมาย: อยาไปสนใจหรือเสียเวลากับคนเกียจคราน (คําสาร  บัวคํา, 2550) 
   (มอน  หมายถึง  ตัวไหม) 
 
   จากตัวอยาง  คําวา  มอน  เปนนามวลีท่ีเปนหนวยหลักแบบคํานามคําเดียว 
 
 2) แบบคําสรรพนามคําเดียว  
 
  โครงสรางนี้จะประกอบดวยคําสรรพนามคําเดียว 
 
  ตัวอยาง 
  
  ผญา: บุญบาปนี้ เปนคูคือเงา เงานั้นตามเฮา ซูวันบมีเวน 
  ความหมาย: ทําดีไดดีทําช่ัวไดช่ัว  (พระครูใบฎีกาฯ , 2550) 
  (เฮา  หมายถึง  เรา  เปนสรรพนามบุรุษท่ี  1) 
 
  จากตัวอยางคําวา  เฮา  เปนนามลีท่ีเปนหนวยหลักแบบคําสรรพนามคําเดียว 
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 3) แบบคํานามเรียงกันโดยมีคําเช่ือมนามอยูดวย 
 
  ตัวอยาง 
 
  ผญา: ผักกับซ้ีน ปนกันบหอนเบื่อ เฮือกับน้ํา ของแทคูกนั 
  ความหมาย:  1.  การทํางานใหพิจารณาตามความเปนจริง 
           2.  น้ําพึ่งเรือเสือพึ่งปา  (สวงิ  บุญเจิม, 2550) 
  (ผักกับซ้ีน  หมายถึง  ผักกับเนื้อ) 
 
  จากตัวอยาง  คําวา  ผักกับซ้ีน  เปนนามวลีท่ีเปนหนวยหลักแบบคํานาม คําเช่ือม  
คํานาม 
 
 4) คํานามเรียงกนัโดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวย 
 
  ตัวอยาง 
 
  ผญา: เสียแฮงเล้ียงปูปลากาไก เล้ียงใหญแลวงอยกานข่ีใบแทน 
  ความหมาย: คนเนรคุณไมรูจกับุญคุณผูท่ีเคยเล้ียงดเูรามา  มิหนําซํ้ายังทําใหเจ็บชํ้า 
น้ําใจเสียอีก (สวิง  บุญเจิม, 2550) 
 
  จากตัวอยาง  คําวา  ปูปลากาไก  เปนนามวลีท่ีเปนหนวยหลักแบบคํานามเรียงกนั    
โดยไมมีคําเช่ือม 
 
 2.  โครงสรางหนวยคณุศัพท  (ค) 
 
  จากการศึกษาโครงสรางของหนวยคุณศัพทท่ีปรากฏในผญาอีสาน พบวา โครงสราง
ของหนวยคุณศัพทท่ีปรากฏ มี 2 แบบ ดังนี ้
 
  1)  แบบคําคุณศัพทคําเดียว 
  2)  แบบคําลักษณนามและคําคุณศัพท 
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 โครงสรางหนวยหลักท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน ท้ัง 2 แบบ มีจํานวนและความถ่ีการใช   
ดังแสดงดวยตาราง ดังตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 9  แสดงจํานวนและคารอยละของโครงสรางหนวยคุณศัพทแบบตางๆ ท่ีปรากฏ 
 ในผญาอีสาน 
 

         แบบโครงสรางหนวยคณุศัพท            จํานวนคร้ังท่ีปรากฏ      คิดเปนรอยละ 
 

1.  แบบคําคุณศัพทคําเดียว    70              97.22 
2.  แบบคําลักษณนามกับคําคุณศัพท     2                2.78 
 

        รวม         72                100 

 
 จากตารางท่ี 9 จะเห็นไดวา โครงสรางหนวยคุณศัพทท่ีใชในผญาอีสานท่ีพบมากท่ีสุด คือ  
โครงสรางแบบคําคุณศัพทคําเดียว คิดเปนรอยละ 97.22  สวนโครงสรางแบบลักษณนามและ
คําคุณศัพทพบนอยท่ีสุด คิดเปนรอยละ 2.78 เทานั้น  แสดงวาผญาถ่ินอีสานใชโครงสรางหนวย
คุณศัพทประกอบดวยคําชนดิเดียว  ซ่ึงเปนโครงสรางท่ีส้ันและไมซับซอนมากกวาใชโครงสราง
คุณศัพทท่ีประกอบดวยคําหลายชนิดเรียงกัน 
 
 โครงสรางหนวยหลักท้ัง 2 แบบ ท่ีใชในผญาอีสานมีรายละเอียดดังนี ้
 
 1)  แบบคําคุณศัพทคําเดียว  โครงสรางนี้จะประกอบดวยคําคุณศัพทคําเดยีว 
 
  ตัวอยาง 
 
  (1) ผญา: ผาบขาดอยาอยากนุงผาลาย  เมียบตายอยาอยากไดเมียใหม 
      ความหมาย:ใหพอใจในส่ิงท่ีตนมีอยู  ใหอยูอยางพอเพยีง  (คําสาร  บัวคํา, 2550) 
   จากตัวอยาง  คําวา ใหม  เปนหนวยคุณศัพทแบบคําคุณศัพทคําเดียว ในนามวลี  
เมียใหม 
  (2) ผญา:  กกตาลของมีเส้ียน          เทียนสีของมีไส  
   ภายในไผสิสองเห็นนอ    ออยดําเปนทําแพงแมงขอสองบเห็น 
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   ความหมาย: ใจมนุษยยากแทหยั่งถึง  (อุดม  พิรยสิงห , 2550) 
 
   จากตัวอยาง  คําวา  ดํา  เปนหนวยคุณศัพทแบบคําคุณศัพทคําเดียว ในนามวลี  
ออยดํา 
 
  2)   แบบคําลักษณนามและคําคุณศัพท โครงสรางนี้จะประกอบดวยคําลักษณนาม
และคําคุณศัพทเรียงกัน  
 
   ตัวอยาง 
 
   ผญา: ข้ีกอนใหญหมาบอยาก 
   ความหมาย: โตแตตัวแตไมมีปญญา  ประจานตัวเอง (อุดม  พิรยสิงห , 2550) 
 
     จากตัวอยาง   คําวา  กอน/ใหญ ในนามวลี  ข้ีกอนใหญ   เปนหนวยคุณศัพท
ประกอบดวยคําลักษณนาม  คือคําวา  กอน  และคําคุณศัพท  คือ  คําวา  ใหญ 
 
 3.  โครงสรางหนวยจาํนวน    (จ) 
 
  จากการศึกษาโครงสรางของหนวยจํานวนท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน  พบวา   
โครงสรางของหนวยจํานวนท่ีปรากฏ  มี  2  แบบ  ดังนี ้
 
  1)  คําลักษณนามคําเดียว 
  2)  คําบอกจํานวนนับ 
 
  จากการศึกษาพบวา โครงสรางหนวยจํานวนแบบตาง มีความถ่ีการใชแตกตางกัน  
ดังนี ้
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ตารางท่ี 10 แสดงจํานวนและคารอยละของโครงสรางหนวยจํานวนแบบตางๆ ท่ีปรากฏ 
  ในผญาอีสาน 
 

 แบบโครงสรางหนวยจํานวน            จํานวนครั้งท่ีปรากฏ           คิดเปนรอยละ 
 

1.  แบบคําลักษณนามคําเดียว    5           71.43 
2.  แบบคําบอกจํานวนนับคําเดียว                  2           28.57 
 

        รวม        7            100 

 
 จากตารางท่ี 10  จะเห็นไดวาหนวยจํานวนมีปรากฏใชในผญาจํานวนนอยเม่ือเทียบกบั
หนวยอ่ืนๆ และโครงสรางหนวยจํานวนท้ังสองแบบมีความถ่ีแตกตางกัน คือ แบบคําลักษณนาม 
คําเดียว คิดเปนรอยละ 71.43 ของหนวยจาํนวนท้ังหมด และแบบคําบอกจํานวนนับ  คิดเปนรอยละ  
28.57 
 
 โครงสรางหนวยจาํนวน ท้ัง 2 แบบ ดังกลาวสามารถอธิบายได ดังนี ้
 
 1)   แบบคําลักษณนามคําเดียว 
 
  ตัวอยาง 
 
  ผญา: ข้ีกอนใหญหมาบอยาก 
  ความหมาย:โตแตตัวแตไมมีปญญา  ประจานตัวเอง  (อุดม  พิรยสิงห, 2550) 
 
  จากตัวอยางขางตน  คําวา  กอน   เปนคําลักษณนาม  ในนามวลี  ข้ีกอนใหญ   
 
 2)  แบบคําบอกจาํนวนนับ 
 
  โครงสรางนี้ท่ีปรากฏในผญาอีสานพบคําบอกจํานวนนบัเพียงคําเดียว  ดังตัวอยาง
ตอไปนี ้
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  ตัวอยาง 
  ผญา: ดําแดงพรอม สีเดียวดูยาก สองกลอมกล้ิง กันเขาจั่งดี 
  ความหมาย:ใหมีความสามคัคีท้ังกายและใจ  ไมแตกแยกกัน  (สวิง  บุญเจิม, 2550) 
 
  จากตัวอยาง  คําวา  เดยีว เปนหนวยกําหนดแบบคําบอกจํานวนนับเพยีงคําเดียว 
 
 4.   โครงสรางหนวยกําหนด     (ก) 
     
         จากการศึกษาโครงสรางของหนวยกําหนดที่ปรากฏในผญาถ่ินอีสาน พบวา โครงสราง
ของหนวยกําหนดที่ปรากฏ มีเพียงแบบเดยีว คือ แบบคําบอกกําหนดเสียงโท โครงสรางนี้
ประกอบดวยคําบอกกําหนดเสียงโทเพยีงคําเดียว 
 
  ตัวอยาง     
 
  ผญา:  ผัวเมียนีค้นเดยีวโดยฮีต สุขทุกขยังฮวมยาว ถนอมตุมตอกัน 
  ความหมาย: ใหรักเดยีวใจเดยีว  ไมวาจะเกดิอะไรจะสุขจะทุกขกไ็มท้ิงกัน 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2550) 
 
  จากตัวอยาง  คําวา  นี ้เปนคําบอกกําหนดเสียงโท  ในนามวลี ผัวเมียนี้   
 
 2. กริยาวลีท่ีปรากฏในผญาอีสาน 
 
         การศึกษากริยาวลีท่ีปรากฏในผญาอีสาน  มีรายละเอียด  ดังนี ้
 
                     2.1 โครงสรางกริยาวลี 
 
            โครงสรางกริยาวลีท่ีปรากฏในผญาอีสาน  สามารถจําแนกได 6 แบบ คือ 
 
   1)  หนวยแกน (ก) 
   2)  หนวยแกน  และหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน (ก ช2) 
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 3)  หนวยแกน  และหนวยขยาย  (ก ข) 
 4)  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  และหนวยแกน(ช1 ก) 
 5)  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  หนวยแกน  และหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน  
ช1 ก ช2) (

 6)  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  หนวยแกน  และหนวยขยาย (ช1 ก ข) 
 
 โครงสรางกริยาวลีท้ัง 6 แบบ  มีจํานวนความถ่ีท่ีปรากฏในผญาอีสานแตกตางกัน   
ดังแสดงผลในตารางตอไปนี ้
 
ตารางท่ี 11  แสดงจํานวนและคารอยละของโครงสรางกริยาวลีแบบตางๆ ท่ีปรากฏในผญาอีสาน 
 

           แบบโครงสรางกริยาวลี                จํานวนครั้งท่ีปรากฏ    คิดเปนรอยละ 
 

1.  หนวยแกน                          104       50.00 
2.  หนวยแกน  และหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน                   3               1.44 
3.  หนวยแกน  และหนวยขยาย                   40            19.23 
4.  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  และหนวยแกน     59            28.36 
5.  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  หนวยแกน                  
     และหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน                                      1                0.48 
6.  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  หนวยแกน                 
     และหนวยขยาย                                                                     1                0.48 
 

                   รวม                208                100 

 
 จากตารางท่ี 11 จะเห็นไดวาโครงสรางกริยาวลีท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน แบงออกเปน  
3 กลุม คือ 
 
 1)   แบบโครงสรางท่ีมีองคประกอบของกริยาวลีเพียงองคประกอบเดยีว  
 
  โครงสรางในกลุมนี้จากตาราง ไดแก โครงสรางแบบท่ี 1  ซ่ึงมีคาความถ่ีของ 
จํานวนคร้ังท่ีปรากฏมากถึงรอยละ 49.04 
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 2)  แบบโครงสรางท่ีมีองคประกอบของกริยาวลี 2 องคประกอบ   
 
  โครงสรางในกลุมนี้ ไดแก โครงสรางแบบท่ี 2 -4   ซ่ึงมีความถ่ีในการปรากฏรวมกนั
ไดรอยละ 49.03 
 
 3)  แบบโครงสรางท่ีมีองคประกอบของกริยาวลี 3 องคประกอบ   
 
  โครงสรางในกลุมนี้ ไดแก โครงสรางแบบท่ี 5 และ 7  ซ่ึงมีความถ่ีในการปรากฏ
รวมกันเพียงรอยละ 1.92 
  
 เม่ือเปรียบเทียบคารอยละในการปรากฏของกลุมโครงสรางกริยาวลีท้ังสามกลุมขางตน   
จะเห็นไดวา แบบโครงสรางกริยาวลีท่ีใชในผญาอีสานมากท่ีสุด คือ แบบโครงสรางกริยาวลีท่ีมี
องคประกอบเดียว  รองลงมา คือ แบบโครงสรางกริยาวลีท่ีมี 2 องคประกอบ และท่ีพบนอยท่ีสุดคือ  
แบบโครงสรางกริยาวลีท่ีมี 3 องคประกอบ  ดังนั้นจึงสรุปไดวาผญาอีสานจะใชโครงสรางกริยาวลี
ท่ีมีความซับซอนนอยมากกวาโครงสรางกริยาวลีท่ีมีความซับซอนมาก  ซ่ึงเปนธรรมชาติของการใช
ภาษาในการส่ือสารท่ีผูสงสารจะใชคําเขาใจความหมายไดงายไมซับซอน 
 

โครงสรางกริยาวลีท้ัง 6 แบบดังกลาว มีรายละเอียดดังนี ้ 
 
 1.  โครงสรางแบบหนวยแกน (ก) 
 
  โครงสรางนี้ มีหนวยแกนเพียงหนวยเดียวปรากฏตามลําพังเทานั้น 
 
  ตัวอยาง 
 
  ผญา: กินเทิงบานข้ีฮดหลังคา 
  ความหมาย: คนเนรคุณ  (อุดม  พิรยสิงห, 2550) 
 
  จากผญาดังกลาว  คําวา  กิน   เปนกริยาวลีท่ีมีโครงสรางของกริยาวลีแบบหนวยแกน
ปรากฏตามลําพัง   
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 2.  โครงสรางแบบหนวยแกน  และหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน (ก ช2) 
 
  โครงสรางนี้ประกอบดวยหนวยแกนและหนวยกริยาหลังหนวยแกน ดังตัวอยาง
ตอไปนี ้
 
  ตัวอยาง 
 
  ผญา:  ตกกะเทินวาไดเหลน   เหลนสาใหมันมวน  
            ตกกะเทินวาไดกวน    กวนสาใหมันขุน 

กวนขุนแลว ซิวกุงหากสิงอม            
  ความหมาย:ใหจริงจังในการทํางาน  และทําใหสําเร็จ  (พรชัย  ศรีสารคาม, 2550) 
 
  จากผญาดังกลาว  คําวา  กวนขุนแลว  เปนกริยาวลีท่ีมีโครงสรางของกริยาวลีแบบ
หนวยแกนตามดวยหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน 
 
 3.  โครงสรางแบบหนวยแกน  และหนวยขยาย  (ก ข) 
 
  โครงสรางนี้ประกอบไปดวยหนวยแกนและหนวยขยาย  ดังตัวอยางตอไปน้ี 
 
  ตัวอยาง 
 
  ผญา: หัวดําไปกอน หัวดอนนําหลัง 
  ความหมาย:ทุกคนไมวาหนุมหรือแกกต็องตายตามกนัไปทุกคน   
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2550) 
 
  จากตัวอยางคําวา ไปกอน เปนกริยาวลีท่ีมีโครงสรางแบบหนวยแกนและหนวยขยาย  
หนวยแกน คือ  คําวา  ไป  สวนหนวยขยาย  คือ  คําวา  กอน 
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 4.  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  และหนวยแกน(ช1 ก) 
 
  ตัวอยาง 
 
  ผญา: เห็นวาผักหมเหี้ยนกลางทาง   อยาสิฟาวเหยียบย่ํา  
                    บาดหาถอดยอดขึ้น    ยังสิไดกายเกนิ 
  ความหมาย:อยาดูถูกคนอ่ืน  คนลมอยาขาม  (สวิง  บุญเจิม, 2550) 
  (ฟาว  หมายถึง  รีบ) 
 
  จากตัวอยาง  คําวา อยาสิ/ฟาวเหยียบย่ํา เปนกริยาวลีท่ีมีโครงสรางแบบหนวยกรยิาหนา
หนวยแกน  คือ คําวา  อยาสิ   และหนวยแกน คือ  คําวา  เหยยีบ 
 
 5.  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  หนวยแกน  และหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน        
(ช1 ก ช2)   โครงสรางนี้ประกอบดวยหนวยชวยกริยาหนาแกน  หนวยแกน  และหนาชวยกริยาหลัง
หนวยแกน  ตอไปนี ้
 
  ตัวอยาง 
 
  ผญา: หากอยูตามขะบวนออย  ลําหวานบมีเฝอนขมแลว  

เครือเขาฮอหากมากอดเกี้ยว ลําออยก็จึ่งขม           
 
  ความหมาย: อยูในหมูคนดเีราก็จะเปนคนด ี อยูในหมูคนช่ัวเราก็จะเปนคนช่ัวไปดวย  
(อุดม  พิริยสิงห, 2550) 
 
  จากตัวอยาง  คําวา  บมี/เฝอนขม/แลว    เปนกริยาวลีท่ีมีโครงสรางแบบหนวยกรยิา
หนาหนวยแกน คือ  คําวา  บมี   หนวยแกนคือ คําวา  เฝอนขม  และหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน  
คือ  คําวา  แลว   
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       6.  แบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  หนวยแกน  และหนวยขยาย (ช1 ก ข) 
 
  โครงสรางนี้ประกอบไปดวยหนวยชวยกริยาหนาแกน  หนวยแกน  และหนวยขยาย  
ดังตัวอยางตอไปน้ี 
 
  ตัวอยาง 
 
  ผญา: ชาติท่ีโพธ์ิศรีสรอย    ใบบหนานกบแกวน  

หมากบหวานจอยๆ    กาเอ้ียงบอยากตอม             
  ความหมาย:  1.  ธรรมดาคนท่ีไมสามารถใหผลประโยชนกับใครได  กไ็มใคร 
อยากคบหา ดัง่น้ํามาเพราะปลามี 
               2.  ผูใหญไมเอาใจใสดแูลเปนท่ีพึ่งของผูนอยได  จึงไมมีคนสนใจใยดี  
(สวิง  บุญเจิม, 2550) 
 
  จากตัวอยาง  คําวา  บ/หวาน/จอยๆ  เปนกริยาวลีท่ีมีโครงสรางแบบหนวยชวยกริยา
หนาหนวยแกน  คือ  คําวา  บ  หนวยแกน คือ คําวา  หวาน  และหนวยขยาย  คือ คําวา  จอยๆ 
 
 2.2   องคประกอบของกริยาวลีในผญาอีสาน 
 
  จากการศึกษาองคประกอบของกริยาวลีท่ีปรากฏในผญาอีสานพบมี 4 ชนิด  คือ 
 
  1)  หนวยแกน (ก) 
  2)  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  (ช1) 
  3)  หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน  (ช2) 
  4)  หนวยขยาย  (ข) 
 
  จากองคประกอบของกริยาวลีท้ัง 4  ชนิดดงักลาวนี้  มีจํานวนท่ีปรากฏในผญาอีสาน  
ดังแสดงในตารางตอไปนี ้
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ตารางท่ี 12  แสดงจํานวนและคารอยละขององคประกอบกริยาวลีท่ีปรากฏในผญาอีสาน 
 

แบบโครงสรางองคประกอบกริยาวลี  จํานวนครั้งท่ีปรากฏ            คิดเปนรอยละ 
 

1. หนวยแกน                    208                 66.03 
2. หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน          62                 19.68 
3. หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน                     4                                  1.27 
4. หนวยขยาย                         41                 13.02 
 

                  รวม     208                     100 

 
 จากตารางท่ี 12  จะเห็นไดวา  กริยาวลีในผญาอีสานพบองคประกอบประเภท  หนวยแกน
มากท่ีสุด  คิดเปนรอยละ 66.03  รองลงมา คือ หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  คิดเปนรอยละ 19.68  
และหนวยขยาย  คิดเปนรอยละ  13.02 ตามลําดับ  สวนหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกนมีจํานวน 
ท่ีปรากฏในผญาอีสานจํานวนนอย  คิดเปนรอยละ   1.27 
 
 จากจํานวนความถ่ีขององคประกอบของกริยาวลีในผญาอีสาน  สรุปไดวา  หนวยแกนเปน
หนวยท่ีมีความสําคัญกับองคประกอบของกริยาวลีในผญาอีสานมากท่ีสุด  สวนองคประกอบของ
กริยาวลีหนวยอ่ืนๆ เปนเพียงสวนขยายหนวยแกนท่ีเกิดจากลีลาภาษา 
 
 จากการศึกษาองคประกอบของกริยาวลีท่ีปรากฏในผญาอีสานท้ัง 4 ชนิด มีแบบโครงสราง
ดังรายละเอียดตอไปนี ้
 
 1.  โครงสรางหนวยแกน (ก) 
 
  โครงสรางหนวยแกนท่ีปรากฏในการผญาถิ่นอีสานพบ 6 แบบ ดังนี ้
 
  1)  แบบคํากริยาคําเดยีว    
  2)  แบบคํากริยาสองคํา   
  3)  แบบคํากริยาสามคํา     
  4)  แบบคํากริยาส่ีคํา   
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  5)  แบบคําหนากริยาและคํากริยา 
  6)  แบบคํากริยาและคําหลังกริยา 
 
ตารางท่ี 13  แสดงจํานวนและคารอยละของหนวยแกนแบบตางๆ ท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน 
 

แบบโครงสรางหนวยแกน              จํานวนคร้ังท่ีปรากฏ              คิดเปนรอยละ 
 

1.  แบบคํากริยาคําเดยีว              108                        51.92 
2.  แบบคํากริยาสองคํา                               28           13.46 
3.  แบบคํากริยาสามคํา                      5             2.40 
4.  แบบคํากริยาส่ีคํา                                   1             0.41 
5.  แบบคําหนากริยาและคํากริยา                             62           29.81 
6.  แบบคํากริยาและคําหลังกริยา                    4             1.92 
 

           รวม              208             100 

 
 จากตารางท่ี 13  จะเห็นไดวา โครงสรางหนวยแกนท่ีปรากฏในผญาอีสาน  แบงออกเปน   
3 กลุม คือ 
 
 1. แบบโครงสรางท่ีมีองคประกอบของกริยาวลีเพียงองคประกอบเดยีว   
 
  โครงสรางในกลุมนี้ไดแก โครงสรางแบบท่ี 1  ซ่ึงมีคาความถ่ีของจํานวนคร้ังท่ี 
ปรากฏมากถึงรอยละ 51.92 
 
 2. แบบโครงสรางท่ีมีองคประกอบของกริยาวลี 2 องคประกอบ   
 
  โครงสรางในกลุมนี้ ไดแก โครงสรางแบบท่ี 2, 5 และ 6  ซ่ึงมีคาความถ่ีของจํานวน
คร้ังท่ีปรากฏรองจากโครงสรางกริยาวลีท่ีมีองคประกอบเดียว  โครงสรางกริยาวลีท้ัง 3 แบบนี้   
มีคาความถ่ีรวมกัน คิดเปนรอยละ 45.19 
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 3. แบบโครงสรางท่ีมีองคประกอบของกริยาวลีตั้งแต 3-4 องคประกอบ   
 
  โครงสรางในกลุมนี้ ไดแก โครงสรางแบบท่ี 3 และ 4  ซ่ึงมีคาความถ่ีของจํานวนครัง้ 
ท่ีปรากฏนอยท่ีสุด คิดเปนรอยละรวมกันไดเพียงรอยละ 2.89 
 
  เม่ือเปรียบเทียบความถ่ีของโครงสรางท้ัง 3 กลุม พบวา กลุมท่ีมีความถ่ีปรากฏสูงสุด  
คือโครงสรางหนวยแกนท่ีมีองคประกอบเดียว  รองลงมา คือ กลุมโครงสรางหนวยแกนท่ีมี  
องคประกอบ และ 3-4 องคประกอบ ตามลําดับ   2 

 
  โครงสรางหนวยแกนท้ัง 6 แบบท่ีปรากฏในผญาอีสาน มีรายละเอียดดังนี้ คือ 
 
  1) แบบคํากริยาคําเดียว  โครงสรางนี้ประกอบดวยคํากริยาคําเดียว 
 
   ตัวอยาง 
 
   ผญา: ตีหัวปลา กระเทือนหวันาค 
   ความหมาย: เจานายตองปกปองลูกนอง  (สวิง  บุญเจิม, 2550) 
 
   จากผญาดังกลาว  คําวา  ตี   เปนคํากริยาวลีท่ีประกอบไปดวยคํากริยาคําเดียว   
 
  2) แบบคํากริยาสองคํา  โครงสรางแบบนี้ประกอบดวยคํากริยา  2  คําเรียงกัน 
 
   ตัวอยาง 
 
   ผญา: กินมํามํา บคลําเบิ่งทอง 
   ความหมาย: ใหรูจักความพอดี  (พระครูใบฎีกาฯ , 2550) 
   (คลํา  หมายถึง  จับ  สัมผัส,  เบ่ิง  หมายถึง  ดู) 
 
   จากผญาดังกลาว คําวา  คลํา /เบ่ิง เปนคํากริยาสองคําเรียงกันในกริยาวลี บคลําเบ่ิง   
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 3) แบบคํากริยาสามคํา  โครงสรางแบบนี้ประกอบดวยคํากริยา  3  คําเรียงกัน 
 
  ตัวอยาง 
 
    ผญา: อยูใกลเกลือกินดั่ง  อยูใกลคร่ังยอมคร่ังบแดง  
                นอนตะแคงกอดสาวบอุน      สวดจุมบุมมืองุมบอถึง 
  ความหมาย: อยูใกลส่ิงหนึ่งแตกลับไมไดรับผลประโยชนจากส่ิงนัน้  เชนสํานวนวา  
ใกลเกลือกินดาง (อุดม  พิรยสิงห , 2550) 
 
  จากผญาดังกลาว  คําวา  นอน/ตะแคง/กอด   เปนคํากริยาวลีท่ีประกอบไปดวยคํากริยา
สามคําเรียงกนั 
  
 4) แบบคํากริยาส่ีคํา  โครงสรางแบบนี้ประกอบดวยคํากริยา  2  คําเรียงกัน 
 
  ตัวอยาง 
 
  ผญา: ชาติท่ีเปนเสือแลว ลายบลายเขากระตู วาสิหาดนิหมอ เขามาแตมต่ืมลาย 
  ความหมาย: 1. คนท่ีเคยทําช่ัวเม่ือกลับตัวทําความดีแลว  คนก็ยังวาช่ัวเชนเดิม   
            2. ตกกระไดพลอยโจน ไหนๆ ก็เปนไปแลวแกไขไมได ตองยอมรับ
สถานการณ  (พรชัย  ศรีสารคาม, 2550) 
 
  จากผญาดังกลาว  คําวา  เขา/มา/แตม/ตื่ม   เปนคํากริยาวลีท่ีประกอบไปดวยคํากริยาส่ี
คําเรียงกัน 
 
 5) แบบคําหนากริยาและคํากริยา  โครงสรางแบบนี้จะมีคําหนากริยา  อยูหนาคํากริยา 
 
  ตัวอยาง 
 
  ผญา:  หญาปากคอกอยา  ไดเลาเวียนกัด  

ใหไปหากินไกล      ปาหญาคาเขียวอวน                       
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   ความหมาย:  1. อยาเปนคนมักงาย 
           2. ควรหาทรัพยสินเงินทองเพิ่มเติมจากเดิมท่ีเคยมี   
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2550) 
   จากผญาดังกลาว  คําวา ไป  ในกริยาวลี  ไปหากินไกล  เปนคําหนากริยาคําวา  
หากิน 
 
  6) แบบคํากริยาและคําหลังกริยา  โครงสรางนี้ประกอบดวยคํากริยา  ตามดวยคํา
หลังกริยา 
 
   ตัวอยาง 
 
   ผญา: ทุกขกายอยูได  ทุกขใจอยูอยาก 
   ความหมาย: ท่ีอยูแมจะคับแคบ  ถาอยูแลวสบายใจก็สามารถอยูได  แตถาท่ีอยู
กวางขางใหญโตสะดวกสบาย  แตถาอยูแลวไมสบายใจ  ก็ไมสามารถอยูได 
(พระครูใบฎีกาฯ , 2550) 
 
   จากผญาดังกลาว  คําวา  ได  ในกริยาวลี  อยูได  เปนคําหลังกริยาคําวา  อยู 
 
 2.  โครงสรางหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  (ช1) 
 
  จากการศึกษาโครงสรางหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนท่ีปรากฏในผญาอีสาน   
พบ 4 แบบ ดังนี้ 
 
  1)  แบบคําชวยกริยาหนาหนวยแกนคําเดยีว 
  2)  แบบคําชวยกริยาหนาหนวยแกน 2  คํา 
  3)  แบบคํา บ คําเดียว  
 
  จากองคประกอบของกริยาวลีท้ัง 3 แบบดังกลาวนี้  มีจํานวนท่ีปรากฏในผญาอีสาน  
ดังแสดงในตารางตอไปนี ้
 

 



 161 

ตารางท่ี 14 แสดงจํานวนและคารอยละของหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนแบบตางๆ ท่ีปรากฏ 
                    ในผญาอีสาน 
 

แบบโครงสรางหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน    จํานวนคร้ังท่ีปรากฏ           คิดเปนรอยละ 
 

1. แบบคําชวยกริยาหนาหนวยแกนคําเดียว                               33             53.23 
2. แบบคําชวยกริยาหนาหนวยแกน 2  คํา                         11                17.74 
3. แบบคํา  บ  คําเดียว                  18                                  29.03 
 

                  รวม                     62                 100 
  
 จากตารางท่ี 14  จะเห็นไดวา แบบโครงสรางหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนนั้น แบงเปน
สองกลุม  คือ 
 
 1)  กลุมโครงสรางกริยาวลีท่ีมีองคประกอบเดยีว  ซ่ึงโครงสรางในกลุมนี้ ไดแก แบบ
โครงสรางท่ี 1 และ 3  ซ่ึงท้ังสองโครงสรางนี้มีความถ่ีในการปรากฏรวมกันไดถึงรอยละ 82.26 
 
 2)  กลุมโครงสรางกริยาวลีท่ีมี  2  องคประกอบ  ซ่ึงโครงสรางในกลุมนี้ ไดแก แบบ
โครงสรางท่ี 2 คิดเปนรอยละ  17.74   จะเห็นไดวา  แบบโครงสรางหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน
ท่ีใชมากท่ีสุด คือ แบบท่ีมีองคประกอบเดยีว  เนื่องจากโครงสรางดังกลาวไมมีความซับซอน 
จนทําใหเกดิปญหาในการใชส่ือความหมาย 
 
 โครงสรางหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนท้ัง 3 แบบท่ีกลาวมาขางตนมีรายละเอียด  
ดังตอไปนี ้
 
 1)  แบบคําชวยกริยาหนาหนวยแกนคําเดียว 
 
  ตัวอยาง   
  ผญา: ควยตูมักชน คนจนมักเวา 
  ความหมาย: คนข้ีเกียจ มักพดูมากกวาทํา  (สวิง  บุญเจิม, 2550) 
  (มักเวา  หมายถึง  ชอบพูด) 
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  จากผญาดังกลาว  คําวา  มัก ในกริยาวลี  มักเวา  เปนคําชวยกริยาหนาหนวยแกน 
 
 2)  แบบคําชวยกริยาหนาหนวยแกน 2  คํา 
 
  ตัวอยาง 
  ผญา: คันสิเดินไปหนา   ใหเหลียวหลังเบ่ิงสากอน  
            คันมะรึดทึดเทา     เซาถอนเจาอยาไป 
  ความหมาย: ไตรตรองหรือคิดใหรอบคอบกอนลงมือทํา(สวิง  บุญเจิม, 2550) 
(คันสิ  หมายถึง  ถาจะ) 
 
  จากผญาดังกลาว  คําวา  คันสิ ในกริยาวลี  คันสิเดินไปหนา  เปนคําชวยกริยาหนา
หนวยแกนสองคําเรียงกัน 
 
 3)  แบบคํา  บ  คําเดียว  โครงสรางนี้ประกอบแบบคําวา  บ  คําเดียว 
 
  ตัวอยาง 
  ผญา: บกินผักบมีเหยื่อทอง บเอาพี่เอานองเสียหนอเสียแนว  
  ความหมาย: ทําในส่ิงท่ีเราถนัดหรือมีความสามารถดีกวาทําในส่ิงท่ีเราไมเช่ียวชาญ
หรือมีความรู  (สวิง  บุญเจิม, 2550) 
  (บ  หมายถึง  ไม) 
  จากผญาดังกลาว  คําวา  บ  ในกริยาวลี  บกนิ  เปนคําชวยกริยาหนาหนวยแกน 
 
 3. โครงสรางหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน  (ช2)   
 
  จากการศึกษาโครงสรางหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกนในผญาอีสาน พบเพียง
โครงสรางเดียว  คือ  แบบคําวา  “แลว” 
 
  ตัวอยาง 
  ผญา: กินแลวฮู เห็นฮูแลวแหย เห็นพอเหน็แมคือเทวดา 
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  ความหมาย: ลูกท่ีดีรับฟงคําส่ังสอนของพอแม  ปฏิบัติตามคําส่ังสอน  และสํานึก 
ในบุญคุณของทาน(สวิง  บุญเจิม, 2550) 
 
  จากผญาดังกลาว  คําวา  แลว  ในกริยาวลี  กินแลว  เปนคําชวยกริยาหลังหนวยแกน   
 
 4. โครงสรางหนวยขยาย  (ข)    
 
  จากการศึกษาโครงสรางหนวยขยายที่ปรากฏในผญาอีสาน 2 แบบ คือ  
  
  1)  แบบคําวเิศษณคําเดียว 
  2)  แบบคําวเิศษณสองคํา 
 
  จากองคประกอบของกริยาวลีท้ัง 2 ชนิดดังกลาวนี้  มีจํานวนท่ีปรากฏในผญาอีสาน  
ดังแสดงในตารางตอไปนี ้
 
ตารางท่ี 15 แสดงจํานวนและคารอยละของหนวยขยายแบบตางๆ ท่ีปรากฏในผญาอีสาน 
 

        แบบโครงสรางหนวยขยาย                            จํานวนคร้ังท่ีปรากฏ            คิดเปนรอยละ 
 

1.  แบบคําวิเศษณคําเดียว              38              92.68 
2.  แบบคําวิเศษณสองคํา                    3              7.32 
 

 รวม      41               100 

 
 จากตารางท่ี  15  จะเห็นไดวา  แบบโครงสรางหนวยขยายท่ีปรากฏในผญาอีสานน้ัน  
โครงสรางแบบคําวิเศษณคําเดียวมีใชมากท่ีสุด คิดเปนรอยละ 92.68 จะเหน็ไดวา แบบโครงสราง
หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนท่ีใชมากท่ีสุด คือ แบบท่ีมีองคประกอบเดียว  เนื่องจากโครงสราง
ดังกลาวไมมีความซับซอนจนทําใหเกิดปญหาในการใชส่ือความหมาย 
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 โครงสรางหนวยขยายทั้ง 2 แบบท่ีกลาวมาขางตนมีรายละเอียดดังตอไปนี ้
 
 1)  แบบคําวิเศษณคําเดยีว  โครงสรางนี้เปนแบบโครงสรางหนวยขยายท่ีประกอบดวย
คํากริยาวิเศษณคําเดยีว 
 
  ตัวอยาง 
  ผญา: กลาหลายมันบาน 
  ความหมาย: กลาเกินไปมักเปนอันตรายใหรูจักเดินทาสายกลาง (คําสาร  บัวคํา, 2550)  
  (หลาย  หมายถึง  มาก) 
 
  จากผญาขางตน  คําวา  หลาย  ในกริยาวลี  กลาหลาย  ซ่ึงเปนคํากริยาวิเศษณคําเดียว
ขยายคําวา  กลา 
  
 2)  แบบคําวิเศษณสองคํา  โครงสรางนี้เปนแบบโครงสรางหนวยขยายท่ีประกอบดวย
คํากริยาวิเศษณสองคําเรียงกัน 
 
  ตัวอยาง 
  ผญา: แนวนามบง แปนโตกาสิตอด กินแหลว เฮ็ดใหเปนจั่งมอน ใยหุมหอบัง 
  ความหมาย: ใหรูจักระมัดระวังตัว  (สวิง  บุญเจิม, 2550) 
  (เฮ็ด  หมายถึง  ทํา) 
 
  จากผญาขางตน  คําวา  ให/เปน  ในกริยาวลี  เฮ็ดใหเปน  ซ่ึงเปนคํากริยาวิเศษณสองคํา
ขยายคําวา  เฮ็ด 
 
 จากการศึกษาโครงสรางนามวลีและกริยาวลีท่ีปรากฏในผญา พบวา วลีท่ีพบในผญามี
ท้ังหมด 4 ชนิด  คือ นามวลี  กริยาวลี  สถานวลี  และกาลวลี   ชนิดของวลีท่ีพบมากท่ีสุดไดแก  
นามวลี  รองลงมาไดแก กริยาวลี  สวนสถานวลีและกาลวลี พบเพียงจํานวนนอย  จากการวิเคราะห
นามวลี  พบวา แบบโครงสรางนามวลีท่ีปรากฏในผญาพบท้ังหมด 6 แบบ ไดแก แบบหนวยหลัก  
แบบหนวยหลักและคุณศัพท  แบบหนวยหลักและหนวยจํานวน  หนวยหลักและหนวยกําหนด  
แบบหนวยหลัก หนวยจํานวน  และหนวยคุณศัพท  และแบบหนวยหลัก  หนวยจํานวน และหนวย
กําหนด  แบบโครงสรางวลีท่ีพบมากท่ีสุด คือ แบบหนวยหลัก   
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 ดานองคประกอบของนามวลีท่ีปรากฏในผญาอีสานพบ 4 ชนิดไดแก หนวยหลัก  
หนวยคุณศัพท หนวยจํานวน และหนวยกาํหนด   ซ่ึงองคประกอบของโครงสรางนามวลีนี้พบ
องคประกอบประเภทหนวยหลักมากท่ีสุด  หนวยหลักท่ีพบในผญาอีสานมีแบบโครงสรางจํานวน
ท้ังหมด 4 แบบ คือ แบบคํานามคําเดียว แบบคําสรรพนามคําเดียว แบบคํานามสองคําเรียงกัน 
โดยไมมีหนวยเช่ือม และแบบคํานามสามคําเรียงกัน  แบบโครงสรางหนวยหลักท่ีพบมากท่ีสุด คือ  
แบบคํานามคําเดียว  รองลงมา คือ แบบคําสรรพนามคําเดยีวและแบบคํานามสองคําเรียงกันโดย 
ไมคําเช่ือมนามอยูดวย และแบบคํานามเรียงกันโดยมีคําเช่ือมนามอยูดวย 
 
 หนวยคุณศัพทท่ีปรากฏในผญาอีสาน  พบแบบโครงสรางท้ังหมด 2  แบบ คือ แบบ
คําคุณศัพทคําเดียว  และแบบคําลักษณนามกับคําคุณศัพท  ซ่ึงแบบโครงสรางหนวยคุณศัพทท่ีพบ
มากท่ีสุด  คือ  แบบคําคุณศัพทคําเดียว   สวนหนวยจํานวน  พบ  2  แบบ  คือ  แบบคําลักษณนาม 
คําเดียว  และคําบอกจํานวนนับ  ซ่ึงพบแบบคําลักษณนามคําเดียวมากที่สุด   สวนหนวยชวยกริยา
หลังหนวยแกน  พบแบบโครงสรางประเภทเดียว  คือ แบบคําวา  “แลว”  คําเดียว  สวนโครงสราง
หนวยกําหนดพบเพียงโครงสรางเดียว  คือ  แบบคําบอกกําหนดเสียงโท 
 
 ดานโครงสรางกริยาวลีท่ีปรากฏในผญา  พบแบบโครงสรางกริยาวลีท้ังหมด  6 แบบ คือ  
แบบหนวยแกน แบบหนวยแกนและหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน แบบหนวยแกนและ 
หนวยขยาย แบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนและหนวยแกน  แบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  
หนวยแกน และหนวยชวยกิริยาหลังหนวยแกน และแบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน หนวยแกน 
และหนวยขยาย แบบโครงสรางหนวยแกนท่ีพบมากท่ีสุดในผญาอีสานคือ  แบบหนวยแกน  
รองลงมา คือ  แบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนและหนวยแกน  และแบบหนวยแกนและ 
หนวยขยาย   
 
 สวนองคประกอบของโครงสรางกริยาวลีท่ีปรากฏในผญาอีสานพบ 4 ชนิด คือ หนวยแกน  
หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน และหนวยขยาย องคประกอบ
โครงสรางกริยาวลีท่ีพบมากท่ีสุดในผญา คือ หนวยแกน  รองลงมา คือ หนวยชวยกริยาหนา 
หนวยแกน  หนวยขยาย  และหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกนตามลําดับ  แบบโครงสรางหนวยแกน 
ท่ีพบมี 6 แบบ คือ แบบคํากริยาคําเดยีว  แบบคําหนากริยาและคําหลังกริยา  แบบคํากริยาสองคํา  
แบบคํากริยาสามคํา  และแบบคํากริยาส่ีคํา  แบบโครงสรางหนวยแกนท่ีพบมากท่ีสุด คือ   
แบบคํากริยาคําเดียว 
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   แบบโครงสรางหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนท่ีปรากฏในผญา  พบโครงสราง 3 แบบ คือ  
แบบคําชวยกริยาหนาหนวยแกนคําเดียว  แบบคํา “บ” คําเดียว และแบบคําชวยกริยาหนาหนวยแกน
สองคําเรียงกนั แบบท่ีพบมากท่ีสุด คือ แบบคํากริยาคําเดียว   สวนหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน  
พบโครงสรางเพียงแบบเดยีว คือ แบบคําวา  “แลว”  คําเดยีว  และหนวยขยายท่ีปรากฏในผญา    
พบแบบโครงสรางท้ังหมด 2 แบบ คือ แบบคําวิเศษณคําเดียว และแบบคําวิเศษณสองคํา  
แบบโครงสรางท่ีพบมากท่ีสุด คือ แบบคําวเิศษณคําเดียว 
 
โครงสรางนามวลีและกริยาวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทย 
 
 การศึกษาโครงสรางสํานวนไทยในระดับวลี  จากสํานวนไทยท้ังหมด 150 สํานวน    
พบชนิดของวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทย  มี 3 ชนิด  คือ 
 
 1. นามวลี 
 2. กริยาวลี 
 3. สถานวลี 
 

จากการศึกษาพบวาวลีแตละชนิดมีความถ่ีในการใชซ่ึงปรากฏในผญาถ่ินอีสานแตกตาง  
กันไป ดังตารางแสดงผลตอไปนี ้
 
ตารางท่ี 16  แสดงจํานวนและคารอยละของวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทย 
 

          ชนิดของวลี                       จํานวนคร้ังท่ีปรากฏ                 คิดเปนรอยละ 
 

1.  นามวลี      197            59.34 
2.  กริยาวลี      124            37.35 
3.  สถานวลี          11              3.31 
 

 รวม      332             100 
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 จากตารางท่ี 16  แสดงความถ่ีท่ีปรากฏในสํานวนไทย  ชนิดของวลีท่ีมีความถ่ีในการใช
สูงสุด  คือ  นามวลี  คิดเปนรอยละ 59.34  ชนิดของวลีท่ีมีความถ่ีรองลงมา  คือ  กริยาวลี  คิดเปน
รอยละ 37.35  และสถานวลี  คิดเปนรอยละ 3.31 และกาลวลี 
 
 จากความถ่ีดังกลาวจะเห็นไดวา สํานวนไทยใชนามวลี เปนสวนสําคัญในการสรางสํานวนไทย  
รองลงมาไดแกกริยาวลี  สวนสถานวลีในสํานวนไทยมีพียงจํานวนเล็กนอยเทานั้น  เม่ือเทียบกับ
นามวลีและกริยาวลี  ดังนั้น จึงสรุปไดวาสํานวนไทยจะใหความสําคัญกับสวนมูลฐานมากกวา 
สวนเสริม  ซ่ึงเปนไปตามโครงสรางภาษาไทย    
 
 1. นามวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทย 
 
        จากการศึกษา  นามวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทย  มีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
  1.1 โครงสรางนามวลี 
 
                 การศึกษาโครงสรางนามวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทย พบโครงสรางของนามวลี  
ท่ีปรากฏในสํานวนไทย สามารถจําแนกไดเปน 4 แบบ ดังนี ้
 
   1) โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก (ล) 
   2) โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  และหนวยคุณศัพท (ล ค) 
   3) โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  และหนวยจํานวน (ล จ) 
   4) โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  หนวยจาํนวน  และหนวยคุณศัพท (ล จ ค) 
 
   โครงสรางนามวลีท้ัง 4 แบบ  ท่ีปรากฏในสํานวนไทย  มีจํานวนความถ่ีในการใช  
ดังแสดงในตารางดังตอไปนี ้
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ตารางท่ี 17  แสดงจํานวนและคารอยละของโครงสรางนามวลีแบบตางๆ ท่ีปรากฏในสํานวนไทย 
 

        แบบโครงสรางนามวลี                              จํานวนคร้ังท่ีปรากฏ               คิดเปนรอยละ 
 

1. แบบหนวยหลัก                                                              176                     89.34 
2. แบบหนวยหลักและหนวยคุณศัพท                                   12                      6.09 
3. แบบหนวยหลักและหนวยจํานวน                              8                                   4.06 
4. แบบหนวยหลัก  หนวยจาํนวน  และหนวยคุณศัพท             1                      0.51 
  

         รวม                           197                                         100 

  
 จากตารางท่ี 17  จะเห็นไดวา โครงสรางนามวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทย แบงออกเปน  
3 กลุม คือ 
 
 1)  แบบโครงสรางท่ีมีองคประกอบของนามวลีเพียงองคประกอบเดยีว 
   
      โครงสรางในกลุมนี้ไดแก โครงสรางแบบท่ี 1. แบบหนวยหลัก   ซ่ึงมีคาความถ่ีของ
จํานวนคร้ังท่ีปรากฏมากถึงรอยละ 89.34 
 
 2)  แบบโครงสรางท่ีมีองคประกอบของนามวลี 2 องคประกอบ 
   
       โครงสรางในกลุมนี้ไดแก โครงสรางแบบท่ี 2 และแบบที่ 3 โดยโครงสรางแบบท่ี 2  
แบบหนวยหลัก และหนวยคุณศัพท และแบบท่ี 3  แบบหนวยหลัก และหนวยจํานวน   ซ่ึงมี
คาความถ่ีของจํานวนคร้ังท่ีปรากฏรองจากโครงสรางนามวลีท่ีมีองคประกอบเดยีว โครงสราง
นามวลีท้ัง 2 แบบนี้ คิดเปนรอยละ 10.15 
 
 3)  แบบโครงสรางท่ีมีองคประกอบของนามวลี 3 องคประกอบ   
 
      โครงสรางในกลุมนี้ไดแก โครงสรางแบบท่ี 4 แบบหนวยหลัก หนวยจาํนวน และ
หนวยคุณศัพท  ซ่ึงเปนกลุมโครงสรางนามวลีท่ีมีคาความถ่ีของจํานวนคร้ังท่ีปรากฏนอยกวา
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 ดังนั้น จึงสรุปไดวา สํานวนไทยมีการใชโครงสรางนามวลีแบบท่ีมีองคประกอบเดยีว
มากกวาโครงสรางนามวลีแบบท่ีมีองคประกอบจํานวนมาก  เนื่องจากเปนโครงสรางท่ีไมซับซอน
และมีความสะดวกตอการนําไปประกอบเปนสํานวนไทย  
 
 โครงสรางนามวลีท้ัง 4 แบบ  ท่ีปรากฏในสํานวนไทย จากตารางท่ี 4.2  สามารถวิเคราะห
รายละเอียดได  ดังนี ้
 
 1) โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก (ล) 
 
  โครงสรางดังกลาวนี้  เปนโครงสรางนามวลีท่ีประกอบไปดวยหนวยหลัก 
เพียงหนวยเดียว 
 
  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: โคมลอย 
  ความหมาย: ไมมีมูล  เหลงไหล  ไมเปนความจริง  (กรมวชิาการ, 2543: 73) 
 
  จากตัวอยาง  คําวา  โคม  เปนนามวลีท่ีเปนหนวยหลักเพียงหนวยเดยีว   
 
 2) โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  และหนวยคุณศัพท  (ล  ค)  
  
     โครงสรางดังกลาวนี้  เปนโครงสรางนามวลีท่ีประกอบไปดวยหนวยหลัก และ 
หนวยคุณศัพท 
 
  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: พูดไปสองไพเบี้ย  นิ่งเสียตําลึงทอง 
  ความหมาย: พูดไปไมมีประโยชนนิ่งเสียดกีวา  (วิจิตรมาตรา,  2541 :399) 
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   จากตัวอยาง  คําวา  ตําลึงทอง  เปนนามวลีท่ีมีโครงสรางประกอบไปดวยหนวยหลัก  
คือ  คําวา  ตําลึง  และหนวยคุณศัพท  คือ  คําวา  ทอง 
 
  3) โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  และหนวยจํานวน (ล  จ) 
 
   ตัวอยาง 
   สํานวนไทย: ไตไมลําเดียว 
   ความหมาย: กระทําการใดๆ ตามลําพังไมพึง่พาอาศัยผูอ่ืนอาจพลังพลาดได 
  (กรมวิชาการ,  2543: 137) 
  
   จากตัวอยาง  คําวา  ไมลําเดยีว  เปนกริยาวลีประกอบดวยหนวยหลัก  คือ คําวา  ไม 
และหนวยจํานวน  คือ คําวา  ลําเดียว 
   
  4)  โครงสรางนามวลีแบบหนวยหลัก  หนวยจํานวน  และหนวย คุณศัพท (ล  จ  ค) 
 
   ตัวอยาง 
   สํานวนไทย: ชาๆ ไดพราสองเลมงาม 
   ความหมาย: ว.คอยๆ คิด คอยๆ ทํา แลวจะสําเร็จผล (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 347) 
 
   จากตัวอยางขางตน คําวา พราสองเลมงาม เปนนามวลี ประกอบไปดวย หนวยหลัก 
คือ คําวา  พรา  หนวยจํานวน  คือ  คําวา  สองเลม  และคําคุณศัพท  คือ  งาม 
 
 1.2 องคประกอบของนามวลี 
 
              จากการศกึษาชนดิขององคประกอบนามวลีท่ีใชในสํานวนไทย มีท้ังหมด 4 ชนิด  คือ 
 
  1)  หนวยหลัก (ล) 
  2)  หนวยคุณศัพท (ค) 
  3)  หนวยจํานวน (จ) 
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 องคประกอบของนามวลีแตละชนิด  มีจํานวนความถ่ีท่ีปรากฏในสํานวนไทยแตกตาง    
กันไป ดังแสดงในตารางตอไปนี ้
 
ตารางท่ี 18   แสดงจํานวนและคารอยละขององคประกอบของนามวลีชนิดตางๆ ท่ีปรากฏ 

ในสํานวนไทย                
 

องคประกอบของนามวลีชนิดตางๆ              จํานวนคร้ังท่ีปรากฏ                คิดเปนรอยละ 
 

1.  หนวยหลัก      197           89.95 
2.  หนวยคุณศัพท          13                           5.94 
3.  หนวยจํานวน              9              4.11 
 

                รวม      219                              100 

 
 จากตารางท่ี 18 จะเหน็ไดวา องคประกอบของนามวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทย ท่ีพบมากท่ีสุด  
คือ หนวยหลัก คิดเปนความถ่ีสูงถึงรอยละ 89.95  รองลงมาไดแก หนวยคุณศัพท  ซ่ึงมีความถ่ีการใช 
รอยละ 5.94  และหนวยจํานวน มีความถีก่ารใชมีจํานวนเทากัน คือ เพียงรอยละ 4.11 เทานั้น   
แสดงใหเห็นวาองคประกอบของนามวลีท่ีสํานวนไทยใชมากท่ีสุด คือ หนวยหลัก   
สวนองคประกอบอ่ืนๆ จะใชเพียงเล็กนอยเทานั้น 
  
 จากการศึกษาองคประกอบนามวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทย ท้ัง 3 ชนิด พบวา องคประกอบ
นามวลีแตละชนิดมีโครงสราง ดังนี ้
 
 1. โครงสรางหนวยหลัก (ล) 
 
       จากการศึกษาโครงสรางของหนวยหลักท่ีปรากฏในสํานวนไทย พบวา โครงสรางของ
หนวยหลักท่ีปรากฏ มี 2 แบบ ดังนี ้
 
  1)  แบบคํานามคําเดียว  
  2)  คํานามเรียงกันโดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวย  
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 โครงสรางหนวยหลักท่ีปรากฏในสํานวนไทย  ท้ัง 2  แบบ  มีจํานวนและความถ่ีการใช    
ดังแสดงดวยตาราง ดังตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 19 แสดงจํานวนและคารอยละของโครงสรางหนวยหลักแบบตางๆ ท่ีปรากฏ  
  ในสํานวนไทย 
  

          แบบโครงสรางหนวยหลัก                   จํานวนคร้ังท่ีปรากฏ          คิดเปนรอยละ 
 

1.  แบบคํานามคําเดียว     193                          97.87 
2.  แบบคํานามเรียงกันโดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวย            4                 2.03 
 

         รวม                      473                              100 

 
 จากตารางท่ี 19  จะเห็นไดวา แบบโครงสรางหนวยหลักทีป่รากฏในสํานวนไทยพบมากที่สุด  
คือ  โครงสรางหนวยหลักแบบคํานามคําเดียว มีความถ่ีคิดเปนรอยละ  97.87  รองลงมา คือ
โครงสรางแบบคํานามเรียงกันโดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวย มีความถี่ คิดเปนรอยละ 2.03   แสดงวา
สํานวนไทยใชโครงสรางหนวยหลักท่ีประกอบดวยคําชนิดเดยีว  ซ่ึงเปนโครงสรางท่ีส้ันและ 
ไมซับซอนมากกวาใชโครงสรางหลักท่ีประกอบดวยคําหลายชนิดเรียงกัน 
 
 โครงสรางหนวยหลักท้ัง 2 แบบ ท่ีใชในสํานวนไทยมีรายละเอียด ดังนี ้
 
 1) แบบคํานามคําเดียว โครงสรางนี้จะประกอบดวยคํานามคําเดยีว 
 
  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: คางคกข้ึนวอ 
  ความหมาย: คนท่ีมีฐานะตํ่าตอย  พอไดดแีลวก็มักแสดงกิริยาอวดดีลืมตัว 
(กรมวิชาการ, 2543: 386) 
 
 2)  แบบคํานามเรียงกันโดยไมมีคําเชื่อมนามอยูดวย  โครงสรางนี้จะประกอบดวยคํานาม
สองคําเรียงกนั 
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  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: พระอิฐพระปูน 
  ความหมาย: นิ่งอยูแลว (กรมวิชาการ, 2543: 386) 
 
  จากตัวอยาง  คําวา  พระอิฐพระปูน  เปนนามวลีท่ีเปนหนวยหลักแบบคํานามเรียงกัน
โดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวย 
 
 2.  โครงสรางหนวยคณุศัพท  (ค) 
      
  จากการศึกษาโครงสรางของหนวยคุณศัพทท่ีปรากฏในสํานวนไทย  พบวา โครงสราง
ของหนวยคุณศัพทท่ีปรากฏ มี 2 แบบ ดังนี ้
 
  1)  แบบคําคุณศัพทคําเดียว 
  2)  แบบคําลักษณนามและคําคุณศัพท 
 
     โครงสรางหนวยหลักท่ีปรากฏในสํานวนไทย  ท้ัง 2  แบบ  มีจํานวนและความถ่ีการใช  
ดังแสดงดวยตาราง ดังตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 20 แสดงจํานวนและคารอยละของโครงสรางหนวยคุณศัพทแบบตางๆ ท่ีปรากฏ 
  ในสํานวนไทย 
  

           แบบโครงสรางหนวยคุณศัพท  จํานวนครั้งท่ีปรากฏ   คิดเปนรอยละ 
 

1.  แบบคําคุณศัพทคําเดียว    12           92.31 
2.  แบบคําลักษณนามและคําคุณศัพท     1            7.69 
 

                 รวม      13            100 

 
 จากตารางท่ี 20 จะเห็นไดวา โครงสรางหนวยคุณศัพทท่ีใชในสํานวนไทย ท่ีพบมากท่ีสุด  
คือ โครงสรางแบบคําคุณศัพทคําเดียว คิดเปนรอยละ 97.22  สวนโครงสรางแบบลักษณนามและ
คําคุณศัพทพบนอยท่ีสุด คิดเปนรอยละ 2.78 เทานั้น  แสดงวาสํานวนไทยใชโครงสรางหนวย
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 โครงสรางหนวยหลักท้ัง 2 แบบ ท่ีใชในสํานวนไทยมีรายละเอียด ดังนี ้
 
 1) แบบคําคุณศัพทคําเดียว  โครงสรางนี้จะประกอบดวยคําคุณศัพทคําเดยีว 
 
  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: ปลาใหญกินปลาเล็ก 
  ความหมาย: คนท่ีมีอํานาจหรือมีกําลัง เอาเปรียบผูออนแอกวา (กรมวิชาการ, 2543: 183) 
 
  จากตัวอยาง คําวา ใหญ เปนหนวยคุณศัพทแบบคําคุณศัพทคําเดียว ในนามวลี ปลาใหญ 
 
 2) แบบคําลักษณนามและคําคุณศัพท โครงสรางนี้จะประกอบดวยคําลักษณนามและ
คําคุณศัพทเรียงกัน  
 
  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: ยาหมอใหญ 
  ความหมาย: นาเบ่ือ  นาเอือมระอา  (กรมวชิาการ, 2543: 237) 
 
    จากตัวอยาง คําวา หมอ/ใหญ ในนามวลี ยาหมอใหญ เปนหนวยคุณศัพทประกอบดวย
คําลักษณนาม คือ คําวา  หมอ  และคําคุณศัพท  คือ  คําวา  ใหญ 
 
 3.  โครงสรางหนวยจาํนวน (จ) 
 
      จากการศึกษาโครงสรางของหนวยจํานวนท่ีปรากฏในสํานวนไทย พบวา โครงสราง
ของหนวยจํานวนท่ีปรากฏ มี 2 แบบ ดังนี ้
 
  1)  แบบคําบอกจํานวนนับและคําลักษณนาม 
  2)  แบบคําลักษณนามและคําบอกลําดับท่ี 
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 จากการศึกษาพบวา โครงสรางหนวยจํานวนแบบตาง มีความถ่ีการใชแตกตางกัน ดงันี้ 
 
ตารางท่ี 21 แสดงจํานวนและคารอยละของโครงสรางหนวยจํานวนแบบตางๆ ท่ีปรากฏ 
  ในสํานวนไทย 
  

          แบบโครงสรางหนวยจํานวน            จํานวนครั้งท่ีปรากฏ     คิดเปนรอยละ 
 

     1.แบบคําบอกจํานวนนับและคําลักษณนาม  6            66.67 
     2.แบบคําลักษณนามและคําบอกลําดับท่ี    3            33.33 
 

              รวม      9             100 

 
 จากตารางท่ี 21 จะเห็นไดวาหนวยจํานวนมีปรากฏใชในสํานวนไทยมีจํานวนเพียงเล็กนอย
เทานั้นเม่ือเทียบกับหนวยอ่ืนๆ และโครงสรางหนวยจํานวนท้ังสองแบบมีความถ่ีแตกตางกัน คือ  
แบบคําบอกจาํนวนนับและคําลักษณนาม คิดเปนรอยละ 66.67 ของหนวยจํานวนท้ังหมด และ   
แบบคําลักษณนามและคําบอกลําดับท่ี คิดเปนรอยละ 33.33 
 
 โครงสรางหนวยจาํนวนท้ัง 2 แบบ ดังกลาวสามารถอธิบายไดดังนี ้
 
 1)  แบบคําบอกจาํนวนนับและคําลักษณนาม  โครงสรางนี้เปนโครงสรางหนวยจํานวน 
ท่ีประกอบไปดวย คําบอกจํานวนนับ และคําลักษณนาม 
 
  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: นกสองหัว 
  ความหมาย: คนท่ีทําตัวฝกใฝเขากับท้ังสองฝายท่ีไมเปนมิตรกัน  โดยหวังประโยชน
เพื่อตนเอง  (กรมวิชาการ, 2543: 154) 
 
  จากตัวอยางขางตน  คําวา สอง เปนคําบอกจาํนวนนับ  และคําวา  หัว  เปนคํา 
ลักษณนาม ในนามวลี  นกสองหัว  
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  2)  แบบคําลักษณนามและคําบอกลําดับท่ี  โครงสรางนี้เปนโครงสรางหนวยจํานวน
ท่ีประกอบไปดวยคําลักษณนาม และคําบอกจํานวนนับ 
 
   ตัวอยาง 
   สํานวนไทย: ไตไมลําเดียว 
   ความหมาย: กระทําการใดๆ ตามลําพังไมพึง่พาอาศัยผูอ่ืนอาจพลังพลาดได 
  (กรมวิชาการ,  2543: 137) 
 
   จากตัวอยาง  คําวา  ลํา เปนคําบอกลักษณนามของไม  และคําวา  เดยีว  เปนคํา
บอกลําดับท่ี  ในนามวลี  ไมลําเดียว 
 
 2. กริยาวลีท่ีปรากฏในผญาอีสาน 
 
        การศึกษากริยาวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทย มีรายละเอียดดังนี ้
 
  2.1 โครงสรางกริยาวลี 
 

จากการศึกษาโครงสรางกริยาวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทย  สามารถ              
จําแนกได 4 แบบ คือ 
 
   1)  หนวยแกน (ก) 
   2)  หนวยแกน  และหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน (ก ช2) 
   3)  หนวยแกน  และหนวยขยาย  (ก ข) 
   4)  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  และหนวยแกน(ช1 ก) 
 
   โครงสรางกริยาวลีท้ัง 4 แบบ  มีจํานวนความถ่ีท่ีปรากฏในสํานวนไทย 
แตกตางกัน  ดงัแสดงผลในตารางตอไปนี ้
 

 



 177 

ตารางท่ี 22  แสดงจํานวนและคารอยละของโครงสรางกริยาวลีแบบตางๆ ท่ีปรากฏในสํานวนไทย 
 

            แบบโครงสรางกริยาวลี                 จํานวนคร้ังท่ีปรากฏ      คิดเปนรอยละ 
 

1.  แบบหนวยแกน                 110           86.61 
2.  แบบหนวยแกนและหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน           1               0.79 
3.  แบบหนวยแกนและหนวยขยาย       7               5.51 
4.  แบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนและหนวยแกน             9               7.09 
 

           รวม                127                 100 
  
 จากตารางท่ี 22  จะเห็นไดวา โครงสรางกริยาวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทยแบงออกเปน   
2 กลุม คือ 
 
 1)  แบบโครงสรางท่ีมีองคประกอบของกริยาวลีเพียงองคประกอบเดยีว 
   
      โครงสรางในกลุมนี้จากตารางไดแก โครงสรางแบบท่ี 1  ซ่ึงมีคาความถ่ีของจํานวน
คร้ังท่ีปรากฏมากถึงรอยละ  86.61 
 
 2)  แบบโครงสรางท่ีมีองคประกอบของกริยาวลี 2 องคประกอบ   
 
       โครงสรางในกลุมนี้ ไดแก โครงสรางแบบท่ี 2 -4   ซ่ึงมีจํานวนความถ่ีในการปรากฏ
รวมกันเพียงไดรอยละ 13.39 เทานั้น 
 
  เม่ือเปรียบเทียบคารอยละในการปรากฏของกลุมโครงสรางกริยาวลีท้ังสองกลุมขางตน  
จะเห็นไดวา  แบบโครงสรางกริยาวลีท่ีใชในสํานวนไทยมากท่ีสุด คือ แบบโครงสรางกริยาวลีท่ีมี
องคประกอบเดียว  สวนแบบโครงสรางกริยาวลีท่ีมี 2 องคประกอบมีใชจํานวนนอย  ดังนั้นจึงสรุป
ไดวา สํานวนไทยจะใชโครงสรางกริยาวลีท่ีมีความซับซอนนอยมากกวาโครงสรางกริยาวลีท่ีมี
ความซับซอนมาก  ซ่ึงเปนไปตามลักษณะการใชคําในสํานวนท่ีใชคํานอยแตกินใจความมาก  
ดังนั้น จึงพบโครงสรางกริยาวลีท่ีปรากฏในสํานวนแบบองคประกอบเดียวมากกวากริยาท่ีมีหลาย
องคประกอบ 
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 โครงสรางกริยาวลีท้ัง 4 แบบดังกลาว มีรายละเอียดดังนี ้
 
 1.  โครงสรางแบบหนวยแกน (ก) 
 
     โครงสรางนี้ มีหนวยแกนเพียงหนวยเดียวปรากฏตามลําพังเทานั้น 
 
  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: นกนอยทํารังแตพอตัว 
  ความหมาย: เปนสํานวนหมายความวา เปนผูนอยทําอะไรตองดูใหพอสมควรกับฐานะ  
(วิจิตรมาตรา, 2541: 275) 
 
  จากสํานวนไทยดังกลาว คําวา ทํา เปนกริยาวลีท่ีมีโครงสรางของกริยาวลีแบบหนวยแกน
ปรากฏตามลําพัง   
 
 2.  โครงสรางแบบหนวยแกน  และหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน (ก ช2)       
 
      โครงสรางนี้ประกอบไปดวย  หนวยแกนและหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน 
ปรากฏรวมกนั ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: กอแลวตองสาน   
  ความหมาย: ก.เร่ิมอะไรแลวตองทําตอใหเสร็จ  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546 : 68) 
 
  จากสํานวนดังกลาว คําวา กอ/แลว เปนกริยาวลีท่ีมีโครงสรางของกริยาวลีแบบ 
หนวยแกนตามดวยหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน 
  
 3.  โครงสรางแบบหนวยแกน  และหนวยขยาย  (ก ข) 
 
      โครงสรางนี้ประกอบไปดวย  หนวยแกนและหนวยขยายปรากฏรวมกนั ดังตัวอยาง
ตอไปนี ้
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  ตัวอยาง 
 
  (1) สํานวนไทย: กลานักมักบ่ิน 
   ความหมาย: ว.กลาเกินไปมกัอันตราย  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 79) 
 
   จากตัวอยาง  คําวา  กลา/นัก  เปนกริยาวลีท่ีมีโครงสรางแบบหนวยแกนและ
หนวยขยาย  หนวยแกน คือ  คําวา  กลา  สวนหนวยขยาย  คือ  คําวา  นกั  ซ่ึงเปนคํากริยาวิเศษณ 
คําเดียวทําหนาท่ีขยายคําวา  กลา 
  
  (2) สํานวนไทย: เคียวอยูในทอง 
   ความหมาย: คดโกง  ไรศีลธรรม  (กรมวิชาการ, 254: 73) 
 
   จากตัวอยาง  คําวา  อยู/ในทอง  เปนกริยาวลีท่ีมีโครงสรางแบบหนวยแกนและ
หนวยขยาย  หนวยแกน คือ  คําวา  อยู สวนหนวยขยาย  คือ  คําวา  ในทอง  ซ่ึงเปนสถานวลีลด
ฐานะทําหนาท่ีขยายคําวา อยู 
 
 4.  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  และหนวยแกน(ช1 ก) 
 
      โครงสรางนี้ประกอบไปดวย  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนและหนวยแกน 
ปรากฏรวมกนั ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: ไมลงโบสถ 
  ความหมาย: ไมถูกกัน ไมรวมเปนพวกเดยีวกัน เขากันไมได (วิจิตรมาตรา, 2541: 444) 
 
  จากตัวอยาง  คําวา ไม/ลง  เปนกริยาวลีท่ีมีโครงสรางแบบหนวยกรยิาหนาหนวยแกน  
คือคําวา  ไม   และหนวยแกน คือ  คําวา  ลง 
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 2.2 องคประกอบของกริยาวลีในผญาอีสาน 
 
       จากการศึกษาองคประกอบของกริยาวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทย พบ 4 ชนิด คือ 
 
  1)  หนวยแกน (ก) 
  2)  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  (ช1) 
  3)  หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน  (ช2) 
  4)  หนวยขยาย  (ข) 
 
  จากองคประกอบของกริยาวลีท้ัง 4 ชนิดดังกลาวนี้  มีจํานวนท่ีปรากฏในสํานวนไทย 
ดังแสดงในตารางตอไปนี ้
 
ตารางท่ี 23  แสดงจํานวนและคารอยละขององคประกอบกริยาวลีท่ีปรากฏในผญาอีสาน 
 

         แบบโครงสรางองคประกอบกริยาวลี                จํานวนครั้งท่ีปรากฏ             คิดเปนรอยละ 
 

1.  หนวยแกน                 127               88.20 
2.  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน                        9                  6.25 
3.  หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน                     1                                     0.69 
4.  หนวยขยาย                    7                  4.86 
 

               รวม               144                  100 

  
 จากตารางท่ี 23  จะเห็นไดวา กริยาวลีในสํานวนไทย  พบองคประกอบประเภท หนวยแกน
มากท่ีสุด คิดเปนรอยละ 88.20  รองลงมาคือ หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  คิดเปนรอยละ 6.25  
และหนวยขยาย คิดเปนรอยละ 4.86 ตามลําดับ  สวนหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกนมีจํานวนท่ี
ปรากฏในสํานวนไทย  คิดเปนรอยละ 0.69 
 
 จากจํานวนความถ่ีขององคประกอบของกริยาวลีในสํานวนไทย  สรุปไดวา หนวยแกนเปน
หนวยท่ีมีความสําคัญกับองคประกอบของกริยาวลีในสํานวนไทยมากท่ีสุด  สวนองคประกอบของ
กริยาวลีหนวยอ่ืนๆ เปนเพียงสวนเสริมเทานั้น 
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 จากการศึกษาองคประกอบของกริยาวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทยท้ัง 4 ชนิด มีแบบ
โครงสรางดังรายละเอียด ตอไปนี ้
 
 1. โครงสรางหนวยแกน (ก) 
 
     โครงสรางหนวยแกนท่ีปรากฏในผญาอีสานพบ 6 แบบ ดังนี ้
 
  1)   แบบคํากริยาคําเดยีว    
  2)   แบบคํากริยาสองคํา   
  3)   แบบคําหนากริยาและคํากริยา     
  4)  แบบคํากริยาและคําหลังกริยา   
 
  จากองคประกอบของกริยาวลีท้ัง 4 แบบ มีจํานวนความถ่ีท่ีปรากฏในสํานวนไทย   
ดังแสดงในตารางตอไปนี ้
 
ตารางท่ี 24 แสดงจํานวนและคารอยละของหนวยแกนแบบตางๆ ท่ีปรากฏในผญาถ่ินอีสาน 
 

        แบบโครงสรางหนวยแกน      จํานวนครั้งท่ีปรากฏ  คิดเปนรอยละ 

 
1)  แบบคํากริยาคําเดยีว     115          51.92 
2)  แบบคํากริยาสองคํา                                  6          13.46 
3)  แบบคําหนากริยาและคํากริยา       4            2.40 
4)  แบบคํากริยาและคําหลังกริยา        2            0.41 
 

            รวม                  127           100 

 
 จากตารางท่ี 24  จะเห็นไดวา โครงสรางหนวยแกนท่ีปรากฏในสํานวนไทย  แบงออกเปน   
2 กลุม คือ 
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 1)  แบบโครงสรางท่ีมีองคประกอบของกริยาวลีเพียงองคประกอบเดยีว   
 
      โครงสรางในกลุมนี้ไดแก โครงสรางแบบท่ี 1  ซ่ึงมีคาความถ่ีของจํานวนคร้ังท่ีปรากฏ 
มากถึงรอยละ 51.92 
 
 2)  แบบโครงสรางท่ีมีองคประกอบของกริยาวลี 2 องคประกอบ   
 
       โครงสรางในกลุมนี้ ไดแก โครงสรางแบบท่ี 2, 3 และ 4   ซ่ึงมีคาความถ่ีของจํานวน
คร้ังท่ีปรากฏรองจากโครงสรางกริยาวลีท่ีมีองคประกอบเดียว  โครงสรางกริยาวลีท้ัง 3 แบบนี้   
มีคาความถ่ีรวมกันคิดเปนรอยละ 16.27 
 
  เม่ือเปรียบเทียบความถ่ีของโครงสรางหนวยแกนท้ัง 2 กลุม พบวา กลุมท่ีมีความถ่ี
ปรากฏสูงสุด คือ โครงสรางหนวยแกนท่ีมีองคประกอบเดียว  รองลงมา คือ กลุมโครงสราง 
หนวยแกนท่ีมี 2 องคประกอบตามลําดับ   
 
 โครงสรางหนวยแกนท้ัง 4 แบบ ท่ีปรากฏในสํานวนไทย มีรายละเอียดดังนี้คือ 
 
 1) แบบคํากริยาคําเดียว  โครงสรางนี้ประกอบดวยคํากริยาคําเดียว 
 
  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: จับปลาสองมือ 
  ความหมาย: ทําอะไรหลายอยางในเวลาเดยีวกันอาจไมสําเร็จสักอยาง 
(กรมวิชาการ, 2543: 84) 
 
  จากสํานวนดังกลาว  คําวา  จบั   เปนคํากริยาวลีท่ีประกอบไปดวยคํากริยาคําเดยีว   
 
 2) แบบคํากริยาสองคํา  โครงสรางแบบนี้ประกอบดวยคํากริยา 2 คําเรียงกัน 
 
  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: แมลงเมาบินเขากองไฟ 
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  ความหมาย: คนจํานวนมากที่พากันไปหาที่ตายหรือท่ีหายนะอยางโงเขลา 
(กรมวิชาการ, 2543: 84) 
 
  จากสํานวนไทยดังกลาว  คําวา  บิน /เขา  เปนคํากริยาสองคําเรียงกันในกริยาวลี   
บินเขา   
 
 3) แบบคําหนากริยาและคํากริยา  โครงสรางแบบนี้จะมีคําหนากริยา อยูหนาคํากริยา 
 
  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: อดเปร้ียวไวกินหวาน 
  ความหมาย: อดใจไวกอนรอสิ่งท่ีดีกวา  (กรมวิชาการ, 2543: 343) 
   
  จากสํานวนไทยดังกลาว  คําวา  ไว  ในกริยาวลี  ไวกิน  เปนคําหนากริยาคําวา  กนิ 
 
 4) แบบคํากริยาและคําหลังกริยา  โครงสรางนี้ประกอบดวยคํากริยา  ตามดวยคําหลัง 
กริยา 
 
  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: พูดไปสองไพเบ้ีย  นิ่งเสียตําลึงทอง 
  ความหมาย: พูดไปไมมีประโยชนนิ่งเสียดกีวา (วิจิตรมาตรา, 2541 :399) 
 
  จากสํานวนไทยดังกลาว คําวา ไป ในกริยาวลี อยูได เปนคําหลังกริยาคําวา พูด 
 
 2. โครงสรางหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน (ช1) 
 
      จากการศึกษาโครงสรางหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนท่ีปรากฏในสํานวนไทย 
พบเพียงแบบเดียว คือ แบบคําชวยกริยาหนาหนวยแกนคําเดียว 
 
  ตัวอยาง   
  สํานวนไทย: ไมเอาถาน 
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  ความหมาย: เหลวไหลไมเอาใจใสในการที่จะทําตัวใหด ี จะเปนในดานการศึกษา 
เลาเรียน ในดานความประพฤติ ในดานอาชีพการงาน หรืออะไรก็ได ไมคิดเปนหลักฐาน  
(วิจิตรมาตรา, 2541: 446) 
 
  จากสํานวนไทยดังกลาว  คําวา  ไม ในกริยาวลี มักเวา เปนคําชวยกริยาหนาหนวยแกน 
 
 3. โครงสรางหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน (ช2)   
 
     จากการศึกษาโครงสรางหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกนในสํานวนไทยพบเพยีง
โครงสรางเดียว คือ แบบคําวา “แลว” 
 
  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: กอแลวตองสาน   
  ความหมาย: ก.เร่ิมอะไรแลวตองทําตอใหเสร็จ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 68) 
 
  จากสํานวนไทยดังกลาว คําวา แลว ในกริยาวลี กอแลว เปนคําชวยกริยาหลังหนวยแกน   
 
 4. โครงสรางหนวยขยาย (ข)    
 
  จากการศึกษาโครงสรางหนวยขยายพบโครงสราง 2 แบบ ดังนี ้
 
  1)  แบบคําวเิศษณคําเดียว 
  2)  แบบสถานวลีลดฐานะ 
 
  จากองคประกอบของกริยาวลีท้ัง 2 ชนิดดังกลาวนี้ มีจํานวนท่ีปรากฏในสํานวนไทย  
ดังแสดงในตารางตอไปนี ้
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ตารางท่ี 25  แสดงจํานวนและคารอยละของหนวยขยายแบบตางๆ ท่ีปรากฏในสํานวนไทย 
 

            แบบโครงสรางหนวยขยาย               จํานวนคร้ังท่ีปรากฏ               คิดเปนรอยละ 
 

1.  แบบคําวิเศษณคําเดียว                               4                                  57.14 
2.  แบบสถานวลีลดฐานะ                     3                        42.86 
 

            รวม                  7                 100 

  
 จากตารางท่ี 25  จะเห็นไดวา แบบโครงสรางหนวยขยายท่ีปรากฏในสํานวนไทยน้ัน  
โครงสรางแบบคําวิเศษณคําเดียวมีใชมากท่ีสุด คิดเปนรอยละ 57.14 และโครงสรางแบบสถานวลี
ลดฐานะ พบจาํนวนความถ่ี คิดเปนรอยละ 42.86 
 
 โครงสรางหนวยขยายทั้ง 2 แบบ ท่ีกลาวมาขางตนมีรายละเอียด ดังตอไปนี ้
 
 1)  แบบคําวิเศษณคําเดยีว  โครงสรางนี้เปนแบบโครงสรางหนวยขยายท่ีประกอบดวย
คํากริยาวิเศษณคําเดยีว 
 
  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: กลานักมักบ่ิน 
  ความหมาย: ว.กลาเกินไปมกัอันตราย  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 79) 
 
  จากสํานวนไทยขางตน  คําวา  นัก  ในกริยาวลี  กลานัก  ซ่ึงเปนคํากริยาวิเศษณคําเดยีว
ขยายคําวา กลา 
  
 2)  แบบสถานวลีลดฐานะ  โครงสรางนี้ เปนโครงสรางหนวยขยายแบบประกอบดวย
สถานวลีลดฐานะเพยีงอยางเดียว 
 
  ตัวอยาง 
  สํานวนไทย: กินบนเรือนข้ีบนหลังคา 
  ความหมาย: ก.เนรคุณ  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 127) 
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 จากสํานวนไทยขางตน  คําวา  บนเรือน  เปนสถานวลีลดฐานะขยายหนวยแกน คือ คําวา  
กินในกริยาวลี  กินบนเรือน   
 
 จากการศึกษาโครงสรางนามวลีและกริยาวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทย  พบวาประเภทของวลี
ท่ีปรากฏในสํานวนไทย  พบเพียง  3  ชนิด  คือ  นามวลี  กริยาวลี  และสถานวลี  สวนกาลวลี 
ไมปรากฏในสํานวนไทย   ชนิดวลีท่ีพบมากท่ีสุด  คือ  นามวลี  รองลงมาไดแก  กริยาวลี  นามวลี 
ท่ีพบในสํานวนไทยพบแบบโครงสรางท้ังหมด 4 แบบ  คือ  แบบหนวยหลัก   แบบหนวยหลักและ
หนวยคุณศัพท  แบบหนวยหลักและหนวยจํานวน  และแบบหนวยหลัก  หนวยจํานวน  และหนวย
คุณศัพท  แบบโครงสรางนามวลีท่ีพบมากท่ีสุด  คือ  แบบหนวยหลัก  
  
 องคประกอบของโครงสรางแบบตางๆ นามวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทยพบเพยีง   
3 องคประกอบ คือ หนวยหลัก  หนวยคุณศัพท และหนวยจาํนวน  ไมปรากฏหนวยกําหนด 
องคประกอบโครงสรางนามวลีท่ีพบมากที่สุด คือ หนวยหลัก  ซ่ึงแบบโครงสรางหนวยหลักท่ีพบ 
มี 2 แบบ คือ แบบคํานามคําเดียว และแบบคํานามเรียงกนัโดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวย   
แบบโครงสรางหนวยหลักท่ีพบมากท่ีสุด คือ แบบคํานามคําเดียว  
 
 หนวยคุณศัพทท่ีปรากฏในสํานวนไทยพบโครงสราง  2  แบบ  คือ  แบบคุณศัพท 
คําเดียว และแบบคําลักษณนามและคําคุณศัพท  แบบโครงสรางคําศัพทท่ีพบมากท่ีสุด คือ  
แบบคําคุณศัพทคําเดียว  สวนหนวยจํานวนท่ีปรากฏในสํานวนไทยพบโครงสราง 2 แบบ คือ   
แบบคําบอกจาํนวนกับคําลักษณนาม  และคําบอกลักษณนามกับคําลําดับท่ี   
 
 ดานโครงสรางกริยาวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทยพบแบบโครงสรางท้ังหมด 4 แบบ คือ  
แบบหนวยแกน  แบบหนวยแกนและหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน  แบบหนวยแกนและ 
หนวยขยาย  และแบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนและหนวยแกน  แบบโครงสรางกริยาวลี 
ท่ีพบมากท่ีสุด  คือ  แบบหนวยแกน  องคประกอบโครงสรางกริยาวลีท่ีพบในสํานวนไทยพบ   
4  แบบ คือ หนวยแกน  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน  หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน  และ 
หนวยขยาย  องคประกอบโครงสรางกริยาวลีท่ีพบมากท่ีสุดคือ  แบบคํากริยาคําเดยีว  หนวยแกน 
ท่ีพบในสํานวนไทยพบแบบโครงสรางท้ังหมด  4  แบบคือ  แบบคํากริยาคําเดยีว  แบบคํากริยา 
สองคํา แบบคําหนากริยาและคํากริยา  และคํากริยาและคําหลังกริยา  แบบหนวยแกนท่ีพบมากท่ีสุด 
คือ แบบกริยาคําเดียว 
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  แบบโครงหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนท่ีปรากฏในสํานวนไทยพบโครงสราง 
แบบเดยีว คือ แบบคําชวยกริยาหนาหนวยแกนคําเดียว  แบบโครงสรางหนวยขยายในสํานวนไทย
พบ 2 แบบ คือ แบบคําวิเศษณคําเดยีว และแบบสถานวลีลดฐานะ  แบบโครงสรางหนวยขยาย 
ท่ีพบมากท่ีสุด คือ แบบวิเศษณคําเดยีว 
 
เปรียบเทียบโครงสรางนามวลีและกริยาวลีระหวางผญากับสํานวนไทย 
  
 จากการศึกษาโครงสรางนามวลีและกริยาวลีในผญากับสํานวนไทย  เปรียบเทียบลักษณะ
โครงสรางนามวลีและกริยาวลีระหวางผญากับสํานวนไทยไดดังนี ้
  
 1. เปรียบเทียบโครงสรางนามวลีระหวางผญากับสํานวนไทย 
       
  จากการศึกษาโครงสรางนามวลีในผญากบัสํานวนไทย พบวา แบบโครงสรางนามวลี 
และโครงสรางองคประกอบของนามวลีท่ีปรากฏในผญากับสํานวนไทยมีความแตกตางกัน  ดัง
ตารางตอไปนี ้
 
  1.1 แบบโครงสรางนามวลี 
            
   แบบโครงสรางของนามวลีท่ีปรากฏในผญาอีสาน จะมีความหลากหลายใน
จํานวนมากวาโครงสรางนามวลีในสํานวนไทย  ซ่ึงมีรูปแบบโครงสราง  ดังตารางตอไปน้ี 
 
ตารางท่ี 26  เปรียบเทียบโครงสรางนามวลีระหวางผญากับสํานวนไทย 
 

                แบบโครงสรางนามวลีในผญา                              แบบโครงสรางนามวลีในสํานวนไทย 
 

แบบหนวยหลัก                                                               1.  แบบหนวยหลัก 1.  
2.  แบบหนวยหลักและหนวยคุณศัพท                                 2.  แบบหนวยหลัก  และหนวยคุณศัพท 
3.  แบบหนวยหลักและหนวยจํานวน                                   3.  แบบหนวยหลัก  และหนวยจํานวน 
4.  แบบหนวยหลักและหนวยกําหนด                                  4.  แบบหนวยหลัก  หนวยจํานวน  และ  
                                                                                                  หนวยคุณศัพท  
5.  แบบหนวยหลัก หนวยจํานวน และหนวยคุณศัพท  
6.  แบบหนวยหลัก  หนวยจาํนวน  และหนวยกําหนด 
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 จากตารางท่ี 26  จะเห็นไดวา แบบโครงสรางนามวลีท่ีปรากในผญามีมากกวาโครงสราง
สํานวนไทย เนื่องจากสํานวนไทยมีการใชกลุมคําประกอบเขาเปนสํานวนแบบคําเดียว แตกิน
ความหมายกวางโดยไมเนนสวนขยายของคําหรือกลุมคํา  สวนผญามีการใชคําไดหลากหลาย
มากกวาสํานวนไทย  เนื่องจากผญามีรูปแบบฉันทลักษณในการประพันธท่ีหลากหลายมากกวา
สํานวนไทย  ทําใหสามารถเลือกใชคําหรือกลุมคําไดมากกวา  ดังนัน้โครงสรางนามวลีท่ีพบ 
จึงมากกวาสํานวนไทย 
 
 1.2  โครงสรางองคประกอบนามวลี 
 
                 จากการศึกษาองคประกอบของนามวลีระหวางหวางผญากับสํานวนไทยสามารถ
เปรียบเทียบความแตกตางและจํานวนองคประกอบของนามวลีในแตละหนวยไดดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางท่ี 27  เปรียบเทียบโครงสรางองคประกอบของนามวลีระหวางผญากับสํานวนไทย 
 

     โครงสรางองคประกอบนามวลีในผญา             โครงสรางองคประกอบนามวลีในสํานวนไทย 
 

1.  หนวยหลัก                                                           1.  หนวยหลัก  
2.  หนวยคุณศัพท                                                     2.  หนวยคุณศัพท 
3.  หนวยจํานวน                                                       3.  หนวยจํานวน 
4.  หนวยกําหนด 
 

 
 จากตารางท่ี 27  จะเห็นไดวา ผญามีการใชองคประกอบของนามวลีครบท้ัง 4 ชนิด   
แตสํานวนไทยมีการใชองคประกอบของกริยาวลี เพยีง 3 ชนิดเทานัน้ ไมปรากฏการใชหนวย
กําหนดในองคประกอบของกริยาวลี  แสดงวาสํานวนไทยไมไดใหความสําคัญกับองคประกอบ 
ท่ีเปนหนวยกําหนด  เนื่องจากหนวยดังกลาวเปนเพียงหนวยเสริมหนวยหลักเทานั้น 
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 1.3  โครงสรางหนวยหลัก (ล) 
 
        จากการศกึษาโครงสรางผญากับสํานวนไทยสามารถเปรียบเทียบโครงสราง 
หนวยหลักระหวางผญากับสํานวนไทยดังตารางตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 28  เปรียบเทียบแบบโครงสรางหนวยหลักระหวางผญากับสํานวนไทย 
 

          แบบโครงสรางหนวยหลักในผญา                       แบบโครงสรางหนวยหลักในสํานวนไทย 
 

1.  แบบคํานามคําเดียว                         1.  แบบคํานามคําเดียว  
2.  แบบคําสรรพนามคําเดียว                                2.  แบบคํานามเรียงกันโดยไมมีคําเช่ือมนาม 
3.  แบบคํานาม  2  คํา 
4.  แบบคํานาม  3  คํา 
 

 
 จากตารางท่ี 28  จะเห็นไดวา ผญามีแบบโครงสรางหนวยหลักมากกวาสํานวนไทย โดยพบ
ท้ังหมด 4 แบบ คือ แบบคํานามคําเดียว แบบคําสรรพนามคําเดียว แบบคํานาม 2 คํา และแบบ
คํานาม 3 คํา   สวนสํานวนไทยพบเพยีง 2 แบบ คือ แบบคํานามคําเดียว และแบบคํานามเรียงกัน 
โดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวย  ซ่ึงแบบโครงสรางหนวยหลักท่ีปรากฏในผญาและสํานวนไทย
เหมือนกนั คือ แบบหนวยหลัก  สวนแบบคํานามเรียงกนัโดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวยไมปรากฏ 
ในคําผญา 
 
 1.4 โครงสรางหนวยคณุศัพท (ค) 
 
        จากการศกึษาโครงสรางผญากับสํานวนไทยสามารถเปรียบเทียบโครงสราง 
หนวยคุณศัพทระหวางผญากับสํานวนไทยดังตารางตอไปน้ี 
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ตารางท่ี 29  เปรียบเทียบแบบโครงสรางหนวยคุณศัพทระหวางผญากับสํานวนไทย 
 

       แบบโครงสรางหนวยคณุศัพทในผญา           แบบโครงสรางหนวยคุณศัพทในสํานวนไทย 
 

1.  แบบคําคุณศัพทคําเดียว                                     1.  แบบคําคุณศัพทคําเดียว 
2.  แบบคําลักษณนามกับคําคุณศัพท                      2.  แบบคําลักษณนามกับคําคุณศัพท 
 

 
 จากตารางท่ี 29  จะเห็นไดวา แบบโครงสรางหนวยคุณศัพทท่ีปรากฏในผญาและสํานวน
พบ 2 แบบ และเปนแบบโครงสรางเดียวกัน คือ แบบคําคุณศัพทคําเดยีว และแบบคําลักษณนามกับ
คุณศัพท 
 
 1.5 โครงสรางหนวยจาํนวน (จ) 
 
        จากการศกึษาโครงสรางผญากับสํานวนไทยสามารถเปรียบเทียบโครงสรางหนวย
จํานวนระหวางผญากับสํานวนไทยดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางท่ี 30  เปรียบเทียบแบบโครงสรางหนวยจํานวนระหวางผญากับสํานวนไทย 
 

        แบบโครงสรางหนวยจํานวนในผญา                   แบบโครงสรางหนวยจํานวนในสํานวนไทย 
 

1.  แบบคําลักษณนามคําเดียว                       1.  แบบคําบอกจํานวนและคําลักษณนาม  
2.  แบบคําบอกจํานวนนับคําเดียว                2.  แบบคําลักษณนามและคําลําดับท่ี 
 

 
 จากตารางท่ี 30 จะเห็นไดวา แบบโครงสรางหนวยจํานวนท่ีปรากฏในผญาและสํานวนไทย
พบ 2 แบบเชนเดยีวกนั  แตแบบโครงสรางตางกนั คือ ผญาโครงสรางหนวยจาํนวนแบบคําลักษณนาม
คําเดยีว  และแบบคําบอกจํานวนนับคําเดยีว  ซ่ึงโครงสรางนามาวลีแบบหนวยหลักและหนวยจาํนวน
ท่ีปรากฏในภาษาไทย จะตองมีคําลักษณนามอยูดวยอยางนอย 1 คํา (วจิินตน  ภาณพุงศ, 2541: 83)  
แตจากขอมูลผญาท่ีใชในการวิจยัคร้ังนี้ จํานวน 153 บท  พบวา ในผญาอีสานใชแบบคําจํานวนนับ
คําเดียว ไมปรากฏคําลักษณนามรวมอยูดวย  แสดงวา มีโครงสรางแบบท่ี 2 คือ แบบคําบอกจํานวน 
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นับคําเดียวท่ีปรากฏในผญามีการละคําลักษณนาม  สวนสํานวนไทยพบแบบคําบอกจาํนวนและ 
คําลักษณนาม และแบบคําลักษณนามและคําลําดับท่ี  
 
 1.6  โครงสรางหนวยกําหนด 
 
               จากการศึกษาโครงสรางผญากับสํานวนไทยสามารถเปรียบเทียบโครงสราง 
หนวยกําหนดระหวางผญากบัสํานวนไทยดังตารางตอไปน้ี 
 
ตารางท่ี 31  เปรียบเทียบแบบโครงสรางหนวยกําหนดระหวางผญากับสํานวนไทย 
 

        แบบโครงสรางหนวยกําหนดในผญา                แบบโครงสรางหนวยกําหนดในสํานวนไทย 
 

1.  แบบคําบอกกําหนดเสียงโท                                                          ไมปรากฏ 
 

 
 จากตารางท่ี 31  จะเห็นไดวา โครงสรางหนวยกําหนดแบบคําบอกกําหนดเสียงโท จะใช
เฉพาะผญาอีสานเทานั้น ไมปรากฏใชในสํานวนไทย  เนือ่งจากผญาอีสานบางบทมีรูปแบบ 
ฉันทลักษณประเภทรายโบราณและแบบโคลงสาร  คําผญาแบบนี้มีขอบังคับทางการประพันธ คือ 
มีการกําหนดวรรณยุกตในผญาที่เปนแบบรายโบราณ และมีสรอยคําในผญาท่ีเปนแบบโคลงสาร  
ดังนั้นในผญาจึงมีการใชหนวยกําหนดแบบคําบอกกําหนดเสียงโท  คือ คําวา  “นี”้  ซ่ึงในภาษาไทย
กลางออกเสียงวรรณยกุตเปนเสียงวรรณยกุตตรี  แตในภาษาอีสานคําดงักลาวจะออกเสียงวรรณยุกต
เปนเสียงวรรณยกุตโท 
 
 2. เปรียบเทียบโครงสรางกริยาวลีระหวางผญากับสํานวนไทย 
 
  2.1 แบบโครงสรางกริยาวลี 
 
            แบบโครงสรางของกริยาวลีท่ีปรากฏในผญาอีสาน จะมีความหลากหลายใน
จํานวนมากวาโครงสรางกริยาวลีในสํานวนไทย  ซ่ึงมีรูปแบบโครงสราง  ดังแสดงในตารางตอไปนี้ 
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ตารางท่ี 32  เปรียบเทียบโครงสรางกริยาลีระหวางผญากบัสํานวนไทย 
 

                   โครงสรางกริยาวลีในผญา                              โครงสรางกริยาวลีในสํานวนไทย 
 

แบบหนวยแกน                                                          1.  แบบหนวยแกน 1.  
2.  แบบหนวยแกนและหนวยชวยกริยาหลัง                          2.  แบบหนวยแกนและหนวยชวยกริยา   
     หลังหนวยแกน                                                                      หนวย แกน 
3.  แบบหนวยแกนและหนวยขยาย                                     3.  แบบหนวยแกนและหนวยขยาย 
4.  แบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนและหนวยแกน      4.  แบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน 
                                                                                                     และหนวยแกน 
5.  แบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน หนวยแกน และ 
      หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน 
6.  แบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน หนวยแกน และ 
      หนวยขยาย 
 

 
 จากตารางท่ี 32  จะเห็นไดวา แบบโครงสรางกริยาวลีท่ีปรากในผญาพบโครงสรางมากกวา
โครงสรางกริยาวลีท่ีปรากฏในสํานวนไทย และมีโครงสรางท่ีประกอบดวยหนวยตางๆ ซับซอน
กวาโครงสรางสํานวนไทย  แบบโครงสรางกริยาวลีท่ีปรากฏในผญาพบท้ังหมด 6 แบบ คือ แบบ
หนวยแกน แบบหนวยแกนและหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน  แบบหนวยแกนและหนวยขยาย   
แบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนและหนวยแกน  แบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน   
หนวยแกน และหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน  และแบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน   
หนวยแกน และหนวยขยาย  สวนสํานวนไทยพบโครงสรางเพียง 4 แบบ คือ แบบหนวยแกน   
แบบหนวยแกนและหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน  แบบหนวยแกนและหนวยขยาย และแบบ
หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนและหนวยแกน สาเหตุท่ีพบโครงสรางกริยาวลีท่ีปรากฏในผญา
มากกวาสํานวนไทย  เนื่องจากผญามีรูปแบบฉันทลักษณในการประพันธมากกวาสํานวนไทย  
ดังนั้น การใชคําในหนวยตางๆ ประกอบกนัเปนสํานวนผญาในบทหนึง่ๆ สามารถใชไดมากกวา
สํานวนไทย  ทําใหพบรูปแบบโครงสรางกริยาวลีท่ีปรากฏในผญามีจาํนวนมากตามไปดวย   
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 2.2 โครงสรางองคประกอบนามวลี 
 
  จากการศึกษาโครงสรางผญากับสํานวนไทยสามารถเปรียบเทียบโครงสราง
องคประกอบของกริยาวลีระหวางผญากับสํานวนไทยดังตารางตอไปนี้ 
 
ตารางท่ี 33  เปรียบเทียบแบบโครงสรางองคประกอบของกริยาวลีระหวางผญากับสํานวนไทย 
 

           องคประกอบกริยาวลีในผญา                                   องคประกอบนามวลีในสํานวนไทย 
 

1.  หนวยแกน                                        1.  หนวยแกน 
2.  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน                2.  หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน 
3.  หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน               3.  หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน 
4.  หนวยขยาย                                               4.  หนวยขยาย 
 

 
 จากตารางท่ี 33  จะเห็นไดวา ผญาและสํานวนไทยมีการใชองคประกอบของกริยาวลีครบ
ท้ัง 4 ชนิดเชนเดียวกัน คือ หนวยแกน (ก) หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน (ช1) หนวยชวยกริยาหลัง
หนวยแกน (ช2)  และหนวยขยาย (ข)  แสดงวา ผญาและสํานวนไทยตางก็ใหความสําคัญกับ
องคประกอบของกริยาวลีเชนเดียวกนั  ซ่ึงองคประกอบกริยาวลีแตละหนวยมีแบบโครงสราง 
ดังรายละเอียดตอไปนี ้
 
 2.2.1 โครงสรางหนวยแกน 
 
                     จากการศึกษาโครงสรางผญากับสํานวนไทยสามารถเปรียบเทียบโครงสราง 
หนวยแกนระหวางผญากับสํานวนไทย  ดังตารางตอไปน้ี 
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ตารางท่ี 34  เปรียบเทียบแบบโครงสรางหนวยแกนระหวางผญากับสํานวนไทย 
 

             แบบโครงหนวยแกนในผญา                            แบบโครงสรางหนวยแกนในสํานวนไทย 
 

1.  แบบคํากริยาคําเดยีว                    1.  แบบคํากริยาคําเดยีว 
2.  แบบคํากริยาสองคํา                                          2.  แบบคํากริยาสองคํา 
3.  แบบคํากริยาสามคํา                                          3.  แบบคําหนากริยาและคํากริยา 
4.  แบบคํากริยาส่ีคํา                                              4.  แบบคํากริยาและคําหลังกริยา 
5.  แบบคําหนากริยาและคํากริยา 
6.  แบบคํากริยาและคําหลังกริยา 
 

 
 จากตารางท่ี 34  จะเห็นไดวา แบบโครงสรางหนวยแกนท่ีปรากฏในผญาพบแบบ 6 แบบ  
คือ แบบคํากริยาคําเดยีว แบบคํากริยาสองคํา แบบคํากริยาสามคํา แบบคํากริยาส่ีคํา แบบคําหนา
กริยาและคํากริยา และแบบคํากริยาและคําหลังกริยา  ซ่ึงพบมากกวาสํานวนไทยท่ีพบเพียง 4 แบบ 
คือ แบบคํากริยาคําเดยีว แบบคํากริยาสองคํา แบบคําหนากริยาและคํากริยา และแบบคํากริยาและ 
คําหลังกริยา 
 
 2.2.2 โครงสรางหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน 
 
                    จากการศึกษาโครงสรางผญากับสํานวนไทยสามารถเปรียบเทียบโครงสราง 
หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนระหวางผญากับสํานวนไทย  ดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางท่ี 35  เปรียบเทียบแบบโครงสรางหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนระหวางผญากับสํานวนไทย 
 

แบบโครงหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนในผญา                  แบบโครงสรางหนวยชวยกริยาหนา 
                                                                                                        หนวยแกน ในสํานวนไทย 
 

1.  แบบคําชวยกริยาหนาหนวยแกนคําเดยีว          1.  แบบคําชวยกริยาหนาหนวยแกนคําเดียว 
2.  แบบคําวา  ไม  คําเดียว  
3.  แบบคําชวยกริยาหนาหนวยแกน 2 คํา 
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 จากตารางท่ี 35 จะเห็นไดวา แบบโครงสรางหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนท่ีปรากฏ
ในผญาพบแบบโครงสราง 3 แบบมากกวาสํานวนไทยซ่ึงพบเพียงแบบเดียว คือ แบบคําชวยกริยา
หนาหนวยแกนคําเดียว แสดงวา สํานวนไทยไมนยิมใชหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนขยาย
กริยาหลัก   
 
 2.2.3 โครงสรางหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน 
 
           จากการศึกษาโครงสรางผญากับสํานวนไทยสามารถเปรียบเทียบโครงสราง 
หนวยชวยกริยาหลังหนวยแกนระหวางผญากับสํานวนไทย ดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางท่ี 36 เปรียบเทียบแบบโครงสรางหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกนระะหวางผญากับ 
         สํานวนไทย 
 

โครงสรางหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกนในผญา              โครงสรางหนวยชวยกริยาหลังหนวย 
                                                                                                           แกนในสํานวนไทย 
 

1.  แบบคําวา  แลว  คําเดยีว                                                  1.  แบบคําวา  แลว  คําเดยีว 
 

 
 จากตารางท่ี 36  จะเห็นไดวาแบบโครงชวยหนวยกริยาหลังหนวยแกระหวางผญากับ
สํานวนไทยใชแบบโครงสรางเหมือนกนัแบบเดียว คือ แบบคําวา แลว คําเดยีว 
 
 2.2.4 โครงสรางหนวยขยาย 
 
           จากการศึกษาโครงสรางผญากับสํานวนไทยสามารถเปรียบเทียบแบบโครงสราง
หนวยขยายระหวางผญากับสํานวนไทย  ดังตารางตอไปน้ี 
 
 
 
 
 

 



 196 

ตารางท่ี 37  เปรียบเทียบแบบโครงสรางหนวยขยายระหวางผญากับสํานวนไทย 
 

             แบบโครงสรางหนวยขยายในผญา               แบบโครงสรางหนวยขยายในสํานวนไทย 
 

1.  แบบคําวิเศษณคําเดียว                                         1.  แบบคําวิเศษณคําเดียว 
2.  แบบคําวิเศษณ  2  คํา                                           2.  แบบคําสถานวลีลดฐานะ  
 

 
 จากตารางท่ี 37  จะเห็นไดวา แบบโครงสรางหนวยขยายในผญาและสํานวนไทยใชแบบ
โครงสราง 2 แบบเชนเดยีวกนั  แตแบบโครงสรางหนวยขยายในผญาใชแบบคําวิเศษณคําเดยีว และ
แบบคําวิเศษณ 2  คํา  สวนสํานวนไทยพบโครงสรางหนวยขยายแบบคําวิเศษณคําเดยีว และแบบ 
คําสถานวลีลดฐานะ  ซ่ึงโครงสรางหนวยขยายที่ปรากฏในสํานวนไทยแบบคําสถานวลีลดฐานะ  
ผูวิจัยไมพบแบบโครงสรางดังกลาวปรากฏในแบบโครงสรางหนวยขยายของผญา 
 
 จากการเปรียบเทียบโครงสรางนามวลีและกริยาวลีระหวางผญากับสํานวนไทย พบวา  
จํานวนโครงสรางระหวางกบัสํานวนไทยแตกตางกันคือ ผญามีโครงสรางนามวลีท้ังหมด 6 แบบ
มากวาสํานวนไทยซ่ึงมีเพยีง 4 แบบ โครงสรางองคประกอบของนามวลี พบวา ผญามีองคประกอบ
ของโครงสรางนามวลีมากกวาสํานวนไทย  ซ่ึงผญามีองคประกอบท้ัง 4 หนวย คือ หนวยหลัก  
หนวยคุณศัพท  หนวยจํานวนและหนวยกําหนด  แตสํานวนไทยพบเพียง 3 แบบ คือ หนวยหลัก  
หนวยคุณศัพท  และหนวยกําหนด โดยไมปรากฏหนวยกําหนด โครงสรางหนวยหลักท่ีปรากฏ
ในผญากับสํานวนไทย  พบวา  ผญาพบแบบโครงสรางหนวยหลัก 4  แบบ คือ แบบคํานามคําเดียว  
แบบคําสรรพนามคําเดียว  แบบคํานาม 2  คํา  และแบบคํานาม 3 คํา  สวนสํานวนไทยพบ 2 แบบ 
คือ แบบคํานามคําเดียวและแบบคํานามเรียงกันโดยไมมีคําเชื่อมนามอยูดวย  ซ่ึงแบบคํานามเรียงกนั
โดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวยปรากฏในสํานวนไทยเทานัน้ 
 
 แบบโครงสรางหนวยคุณศัพทในผญาและสํานวนไทยมีจํานวนแบบโครงสรางและ
ลักษณะแบบโครงสรางเหมือนกัน คือ แบบคําคุณศัพทคําเดียว และแบบคําลักษณนามกับ
คําคุณศัพท โครงสรางหนวยจํานวนพบแบบโครงสรางแตกตางกัน คือ แบบโครงสรางหนวย
จํานวนผญาแบบคําบอกจํานวนนับไมคําลักษณนามอยูดวย  แตสํานวนไทยพบคําลักษณนาม 
อยางนอย 1 คําประกอบในโครงสรางหนวยจํานวนแบบตางๆ  เชน  แบบคําบอกจํานวนและ 
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คําลักษณนาม  และแบบคําลักษณนามกับคําลําดับท่ี โครงสรางหนวยกําหนดพบวามีการใชหนวย
กําหนดในผญาเทานั้น  ซ่ึงเปนโครงสรางแบบคําบอกกําหนดเสียงโท 
 
 ดานโครงสรางกริยาวลีพบวา ผญามีแบบโครงสรางกริยาวลีมากกวาสํานวนไทย โดยผญา
พบแบบโครงสรางกริยาวลี 6 แบบ คือ แบบหนวยแกน  แบบหนวยแกนและหนวยชวยกริยาหลัง
หนวยแกน แบบหนวยแกนและหนวยขยาย  แบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนและหนวยแกน  
แบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน หนวยแกน  และหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน  และแบบ
หนวยชวยกริยาหนาหนวยแกน หนวยแกนและหนวยขยาย  สํานวนไทยพบ 4 แบบ คือ แบบ 
หนวยแกน  แบบหนวยแกนและหนวยชวยกริยาหลังหนวยแกน  แบบหนวยแกนและหนวยขยาย 
และแบบหนวยชวยกริยาหนาหนวยแกนและหนวยแกน โครงสรางองคประกอบนามวลีผญากับ
สํานวนไทยพบ 4 หนวย  โครงสรางกริยาหนาหนวยแกนผญาพบแบบมากกวาสํานวนไทย คือ 
ผญาพบท้ังหมด 3 แบบ  สํานวนไทยพบเพียงแบบเดียวเทานั้น  สวนโครงสรางหนวยขยายผญากับ
สํานวนไทยพบ 2 แบบเชนเดียวกัน  แตแบบโครงสรางแตกตางกัน คือ ผญาพบ แบบคําวิเศษณคํา
เดียวและแบบคําวิเศษณ 2 คํา 
 

ตอนท่ี 3  ศึกษาเปรียบเทียบความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย 
 
 จากการศึกษาเปรียบเทียบความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย  
จากสํานวนผญา 153 บท และสํานวนไทย 150 สํานวน พบวา ผญากับสํานวนไทยมีความสัมพันธ 
ทางความหมาย แบงไดเปน 3 ประเภท คือ 
 
 1. ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายเหมือนกัน 
 2. ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายคลายกัน 
 3. ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายตางกัน 
 
 จากการศึกษาสํานวนท่ีมีความสัมพันธทางความหมายท้ัง 3 ประเภทดงักลาวขางตน     
กลุมสํานวนดงักลาวมีจํานวนแตกตางกันดังแสดงในตารางตอไปนี ้
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ตารางท่ี 38 แสดงจํานวนและคารอยละประเภทความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับ 
  สํานวนไทย 
 

       ประเภทความสัมพันธทางความหมายของสํานวน                 จํานวนกลุม         คิดเปนรอยละ 
 

1.  ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายเหมือนกนั        43           28.29 
2.  ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายคลายกัน                    40                     26.32 
3.  ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายตางกัน                      69                     45.39              
 

                           รวม              152               100 

 
 จากตารางท่ี 38 จะเห็นไดวาความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย
พบวา ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายเหมือนกับความสัมพันธทางความหมาย 
แบบความหมายคลายกัน พบเปนจํานวนมาก คิดรวมกนัไดรอยละ 54.61  สวนความสัมพันธทาง
ความหมายแบบความหมายตางกัน คิดเปนรอยละ 45.39 เทานั้น 
 
 ในการวิเคราะหความสัมพันธทางความหมายผูวิจยัขอนําเสนอผลการวิเคราะหในรูปแบบ
ตาราง  ซ่ึงมีรายละเอียดดังตอไปนี ้
 

ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายเหมือนกัน  1.   
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ตารางที่ 39  แสดงความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายเหมือนกันระหวางผญากับสํานวนไทย 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ผลการวิเคราะห 

      

1 น้ําขึ้นปลากินมด น้ําลดมดกินปลา ยามชะตาขึ้นทํากับเขาไมดี
อยางไร  ยามชะตาตกเขากลับ
ทําไมดีอยางนั้น เปรียบไดกับ
เวลาน้ําขึ้นปลาก็วายราเริงฮุบ
มดกินได แตพอน้ําลดแหงปลา
ขากน้ําก็ตองตายมดก็กลับมา
ตอมกินปลา พมามีสํานวน
อยางเดียวกันนี้ตรงกับไทย 

เวลามีอํานาจทําไมดีกับคนอื่น 
เวลาหมดอํานาจก็สามารถโดน
คนอื่นทําไดเชนเดียวกัน 

น้ําบกแหง มดไดกินปลา   สํานวนทั้งสองมีความหมาย
คลายกัน โดยสํานวนผญาจาก
การสัมภาษณผูทรงคุณวุฒิให
ความหมายเปนสํานวนไทย
ดังกลาว  ซึ่งทั้งสองสํานวนมีคํา
ที่มีความหมายเหมือนกัน แตใช
คําแตกตางกัน ดังตัวอยาง
ตอไปนี้ 

(วิจิตรมาตรา,  2541: 287) น้ํามากมา ปลาไดกินมด 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 52) 

 (วิจิตรมาตรา, 2541: 287) 
ภาษาถิ่นอีสาน   ภาษาไทยกลาง 
       น้ําบก                  น้ําลด 
 
 จากตัวอยางดังกลาวเปน
ความหมายของคําประเภท
ความหมายเชิงลีลา (Stylistic 
meaning)  ซึ่งเปนคําพอง
ความหมาย เปนความหมายที่  
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ตารางที่ 39  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ผลการวิเคราะห 

      

     เกิดจากลีลาการใชภาษาที่
แตกตางกันไปตามสภาพ
ภูมิศาสตรทองถิ่น   

      นอกจากนี้คําที่ใชในสํานวน
ยังคําที่มี ความหมายเหมือนกัน  
เชน คําวา “มด” กับคําวา “ปลา”   

      

2 อยาไดเห็นของฮายเปนของ
ดีมีคา อยาไดเห็นดานดาว  
แดนกวางวาแปน 
(ปรีชา พิณทอง, 2528: 63) 

อยาเห็นผิดเปนถูก  เห็นสิ่งไมดี
วาเปนของมีคา 
 

เห็นกงจักรเปนดอกบัว 
(กรมวิชาการ, 2543: 329) 

เห็นผิดเปนชอบ      ทั้งสองสํานวนนี้ตางกันที่
สํานวนไทยสะทอนความเชื่อ
ทางพระพุทธศาสนา  
สวนสํานวนผญาเปรียบเทียบ
โดยการสังเกตสิ่งใกลตัวแลวมา
ผูกเปนสํานวนผญา คําวา “ฮาย” 
ในสํานวนผญานี้ หมายถึง ชั่ว, 
ไมดี.evil, bad, ugly. (ปรีชา  
พิณทอง, 2532: 1021)  คําวา  
“ดานดาว” ในผญานี้เปนคํา
ประสมระหวางคําวา  “ดาน”   

 

(กรมวิชาการ, 2543: 329) 
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ตารางที่ 39  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ผลการวิเคราะห 

      

     กับคําวา “ดาว” ทั้งสองคํา
ดังกลาวเปนคําพองความหมาย
ที่มีความหมายเหมือนกัน
หมายถึง  เขต, เขตแดน, แวน
แควน.territory, region. คําวา  
“ดานดาว”  เปนคําซอนเพื่อเสียง
ใหเกิดการสัมผัสอักษรระหวาง
คําในบทผญา  สวนคําวา “ดง”  
ในคําผญาบทนี้  หมายถึง ปา, 
ปาใหญ, ปาทึบ, ปาที่มีตนไม 
ขึ้นหนาแนน.dense  jungle  to   
forest. สวนคําวา.“แปน”  ใน
คําผญานี้หมายถึง โลง, เตียน.
flat, wide  open, clean  and  
empty. (ปรีชา  พิณทอง, 2532: 
523)        
       นอกจากนี้คําวา “แปน”      
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ตารางที่ 39  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ผลการวิเคราะห 

      

     มีความหมายตามปริบทตาม
สถานการณ หมายถึง ไมมีสิ่ง 
กีดขวาง 
 สํานวนทั้งสองมีรูปสํานวน
แตกตางกัน แตเมื่อพิจารณา
ความหมายตามปริบทแลว   
ทั้งสองสํานวนมีความหมาย
เหมือนกัน ใชสื่อความหมาย
อยางเดียวกันได   ดังนั้นสอง
สํานวนดังกลาวมีความสัมพันธ
ระหวางความหมายแบบ
ความหมายเหมือนกัน 

      

3 กินพวมฮอน ฟอนพวมเมา 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

บางอยางมีโอกาสดีควรรีบทํา
ในทันที 

น้ําขึ้นใหรีบตัก 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 539) 

มีโอกาสดีควรรีบทํา  ทั้งสองสํานวนนี้มีรูปสํานวน
ตางกัน แตความเหมือนกัน  
สํานวนไทยเปรียบโอกาสกับ 
น้ําขึ้น  แตสํานวนผญาเปรียบ
โอกาสกับการกิน และการฟอน   

 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 539) 
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ตารางที่ 39  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ผลการวิเคราะห 

      

      นอกจากนี้ยังมีคําที่บงบอก
ใหทราบถึงเวลาในการทําสิ่ง
ตางๆ ในสํานวนผญา คือ คําวา 
“พวม”  หมายถึง กําลัง กําลังกิน
เรียกพวมกิน  กําลังนอนเรียก  
พวมนอน.in  to  process  of, 
indicates  action  going  on.  
(ปรีชา พิณทอง, 2532: 559)      
กินพวมฮอน  หมายถึง ใหกิน 
อาหารขณะรอนๆ หรือสุกใหมๆ 
อยูถึงจะดี  สวนฟอนพวมเมา  
หมายถึง ใหฟอนหรือรําตอนเมา
ถึงจะสนุกสนาน   
 จากคําที่ใชในสํานวนผญา 
ยังสะทอนถึงวัฒนธรรมการกิน
และการและเลนรื่นเริงของ 
คนอีสานไดอีกดวย 
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ตารางที่ 39  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ผลการวิเคราะห 

      

4 ปางไผไว ปางมันสากอน 
ปางเจาไวปางขอยหากสิมี 

(สวิง  บุญเจิม,  2537: 53) 

วันนี้ไมใชวันของเรา  แตวัน
ขางหนาตองมีวันของเราสักวัน 
 

วันพระไมมีหนเดียว 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1060) 

 

น.วันหนายังมีโอกาสอีก 
(มักใชพูดเปนเชิงอาฆาต) 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1060) 
 

 สํานวนทั้งสองมีความหมาย
เหมือนกันแมมีรูปสํานวน 
แตกตางกัน โดยผญามีคําที่ทําให
ทราบวามีความหมายเหมือนกับ
สํานวนไทยวาวันหนายังมีโอกาส 
คือ คําวา “ปางขอยหากสิมี”  สวน
กลุมคําวา “ปางไผ...ปางมัน” เปน
กลุมคําที่ใหความหมายคลายกับ
ภาษาไทยกลางวา ทีใครทีมัน 
 สวนสํานวนไทยใช  
“วันพระ” ในการเปรียบเทียบ 
ซึ่งเปนการเปรียบเทียบแบบอุป
ลักษณ (Metaphor) โดยใชคําวา  
“วันพระ” เดิมหมายถึง วันประชุม
ถือศีลฟงธรรมในพระพุทธศาสนา  
เดือนหนึ่งมี  4  วัน คือ  วันขึ้น 8  
ค่ํา ขึ้น 15 ค่ํา แรม 8 ค่ํา และแรม  
15 ค่ํา ถาเปนเดือนขาดก็แรม 14  ค่าํ 
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ตารางที่ 39  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ผลการวิเคราะห 

      

     (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1060)  
แตกตางออกไปจากความหมาย
เดิม  ซึ่งเปนความหมายเกี่ยวกับ
เวลา คือโอกาสในวันขางหนา 

      

5 ยิ่งเลือกมาก  ยิ่งเจอสิ่งไมดี เลือกนักมักไดแร เลือกมากมักจะไดที่ไมดี เลือกผักถืกบง เลือกขาจง 
ถืกขามะเฮ็ง 

 คําที่ทําใหสองสํานวนนี้มี
ความหมายเหมือนกันคือคําวา 
“ถวยเดียว” ในสํานวนไทย และ
คําวา “คนเดียว” ในสํานวนผญา  
ซึ่งหมายถึง การมีเมียคนเดียว   
สํานวนผญาใชคําตรงตาม
ความหมาย และสํานวนผญามี 

 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1038) (มักใชพูดตําหนิผูเลือกคูครอง)   
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 6) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1038) 

ความหมายกวางกวาสํานวนไทย  
เพราะสํานวนผญามิไดหมายถึง  
การมีเมียคนเดียวเทานั้น หากยัง
หมายถึง การมีสามีคนเดียวดวย  
นอกจากนี้สํานวนผญายังสะทอน  
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ตารางที่ 39  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ผลการวิเคราะห 

      

     

จารีตประเพณีการมีผัวเดียว 
เมียเดียวมาของคนอีสานเขามา
เกี่ยวของในสํานวนดวย  โดย 
คําวา “ฮีต” ในสํานวนผญา 
หมายถึง น.จารีต, กฎ, ระเบียบ, 
ประเพณี  สิ่งที่ประพฤติปฏิบัติ
มาเปนเวลานาน เรียก  ฮีต.
tradition, custom, practice, rule, 
rite. (ปรีชา  พิณทอง, 2532: 
1025)  สวนคําวา “ฮวมยาว”  
เปนคําประสมระหวางคําวา  
“ฮวม”  กับคําวา  “ยาว”  เปน  
“ฮวมยาว”   
 คําวา  “ฮวม”  หมายถึง รวม, 
สมสูอยูรวม เรียก ฮวมกัน.to  
gather together, to be together, 
have sexsual  relations.   
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ตารางที่ 39  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ผลการวิเคราะห 

      

     (ปรีชา พิณทอง, 2532: 1009) 
      คําวา “ยาว” มีความหมาย
เดียวกับคําวา “เหยา” ใน
ภาษาไทยกลาง หมายถึง น.
เรือน, บานเรือน, ครอบครัว, มัก
ใชเขาคูกับคํา  เรือน  เปน เหยา
เรือน,  เขียนเปน หยาวก็มี.  
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1304) 

      

6 หากอยูตามขะบวนออย  
ลําหวานบมีเฝอนขมแลว 
เครือเขาฮอ หากมากอดเกี้ยว 
ลําออยก็จึ่งขม 
(อดิศร เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 10) 
 

อยูในหมูคนดีเราก็จะเปนคนดี  
อยูในหมูคนชั่วเราก็จะเปนคนชั่ว
ไปดวย 
 

เขาฝูงหงสเปนหงส เขาฝูงกาเปนกา 
(กรมวิชาการ, 2543: 53) 

คบคนดีก็จะเปนคนดี คบคนชั่ว
ก็เปนคนชั่ว 

 สํานวนทั้งสองนี้มีความหมาย
เหมือนกัน คือ คบคนดีเราก็จะ
เปนคนดี คบคนชั่วเราก็จะเปน
คนชั่วไปดวย  แตตางกันที่ผญา
ใชพืชในการเปรียบเทียบ คือ  
“ออย”  กับ “เครือเขาฮอ”  
สวนสํานวนไทยใชสัตวใน 
การเปรียบเทียบ คือ “หงส” กับ  
“กา” 

 

(กรมวิชาการ, 2543: 53) 
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ตารางที่ 39  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ผลการวิเคราะห 

      

      แมผญากับสํานวนไทยใช
สิ่งที่นํามาเปรียบเทียบแตกตาง
กัน  แตเมื่อพิจารณาความหมาย
ของสํานวนแลว  ทั้งสองสํานวน
มีความหมายเหมือนกัน 

      

7 ขมเขาโคขืนใหกินหญา   ก. บังคับขืนใจผูอื่นใหทําตามที่
ตนตองการ เชน จะจัดแจงแตง
ตามอารมณเราเหมือนขมเขา 
โคขืนใหกินหญา (สังขทอง) 

อยาบังคับใหคนอื่นทําในสิ่งที่
เขาไมชอบและไมถนัด ตรงกับ
สํานวนไทยวา อยาขมเขาโคขืน
ใหกินหญา 

 ทั้งสองสํานวนนี้มีคําหลัก
ที่มีความหมาย หมายถึง 

งัวบกินหญา  อยาขมเขาหัก   
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 164) หมูบกินฮํา  อยาตีดังเวอ 

การบังคับเหมือนกันคือคําวา  
“ขมเขา”    

(ปรีชา  พิณทอง, 2500:1) 

  แตสํานวนผญานอกจากจะ
ใชวัวในการเปรียบเทียบแลว   

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 
164) 

ยังนําสัตวอื่น คือ หมู  
มาเปรียบเทียบเพื่อเปนการขยาย
ความเพิ่มเติมดวย   
 คําในสํานวนผญาคําวา  
“งัว” หมายถึง วัว หรือ โค  คําวา 
“บ”  หมายถึง  ไม  คําวา “ฮํา”   
หมายถึง  รําที่มาจากการสีขาว       
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ตารางที่ 39  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ผลการวิเคราะห 

      

      เนื่องจากคําที่ใชในสํานวน
ทั้งสองมีความหมายที่สัมพันธ
กัน ทําใหความหมายของ
สํานวนทั้งสองมีความหมาย
เหมือนกัน 

      

8 ยางนําผูเฒา ผีเปาบกิน 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 42) 

รับฟงคําแนะนําหรือทําอะไรตาม
แบบอยางผูใหญเคยปฏิบัติมา    
จะทําใหสําเร็จไดโดยงาย  เชน 
เชื่อคนอาบน้ํารอนมากอน  
ยอมปลอดภัย 
 

เดินตามหลังผูใหญหมาไมกัด   
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 415) 

ก. ประพฤติตามอยางผูใหญ
ยอมปลอดภัย 

       สองสํานวนนี้มีคําที่ให
ความหมายเหมือนกัน  เชน คํา
ในสํานวนผญาคําวา “ยาง” ใน
ภาษาอีสาน หมายถึง  เดินใน
ภาษาไทยมาตรฐาน  “ยางนํา”  
หมายถึง เดินกับ... คําวา “ผูเฒา”  
หมายถึง  ผูใหญ หรือ ผูสูงอายุ  
สวนในการเปรียบเทียบถึง
อันตรายสํานวนไทยใชสัตว คือ 
“สุนัข”  สวนสํานวนผญาใช  

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546 :415) 

“ผีเปา”  ซึ่งสะทอนความเชื่อ
เรื่องผีสางของคนอีสาน 
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ตารางที่ 39  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ผลการวิเคราะห 

      

9 อยาเหยียบย่ําหรือดูถูกผูที่ดอยกวา  
สักวันหนึ่งเราอาจไดพึ่งพิงเขา  
คลายสํานวนไทยวา คนลมอยา
ขาม 

คนลมอยาขาม สํานวนนี้มีคําตออีกวา  “ไมลม
จึงขาม”  แปลวาคนดีที่ตอง
ตกต่ําซวดเซยากจนหรือหมด
อํานาจ  เนื่องจากชีวิตผัน
แปรเปลี่ยนแปลงไป  ไมควร 

เห็นวาผักหมเหี้ยนกลางทาง  สองสํานวนนี้มีความหมาย
เหมือนกัน แตสิ่งที่นํามาใช
เปรียบเทียบในสํานวนตางชนิด
กัน คือ ผญาใชพืชในการ
เปรียบเทียบ คือ  “ผักหม”  ซึ่ง
เปนผักชนิดหนึ่งในภาคอีสาน
แลวตามดวยสวนขยาย   

(วิจิตรมาตรา, 2541: 97) อยาสิฟาวเหยียบย่ํา  บาดหา
ถอดยอดขึ้น  ยังสิไดกาย
เกิน 
(สวิง  บุญเจิม,  2537: 69)  

จะลบหลูดูถูก  เพราะคนดี
อาจจะกลับเฟองฟูขึ้น อีกไดผิด
กับไมที่ลมแลวขามได สวนสํานวนไทยใชคนที่แสดง

กริยานั้น คือ “คนลม” แลวตาม
ดวยสวนขยาย 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 97) 

      แมทั้งสองสํานวนจะใชคํา
เปรียบเทียบแตกตางกัน แตเมื่อ
พิจารณาความหมายโดยรวม
ของสํานวนแลว พบวา ทั้งสอง
สํานวนใหความหมาย
เหมือนกัน    
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ตารางที่ 39  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ผลการวิเคราะห 

      

10 ลูกไมหลนไมไกลตน น. ลูกยอมไมตางกับพอแม พอแมเปนอยางไรลูกก็เปนอยาง
นั้น  เชนเดียวกับ ลูกไมหลน 

แนวหมากตอง บหอนหลน
ไกลกก แนวผมดก บหอน
มีหัวลาน 

 สํานวนผญา “แนวหมาก
ตอง บหอนหลนไกลกก แนว 
ผมดก บหอนมีหัวลาน”   
ความหมายหลักของสํานวนนี้
อยูที่วรรค “แนวหมากตอง  

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1026) มากนัก 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1026) ไมไกลตน 

 (พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 55) 

บหอนหลนไกลกก...” คําวา 
“แนว” ในสารานุกรมของ ปรีชา 
พิณทอง  ใหความหมายไวสอง
ความหมาย ดังนี้ 
 แนว (1) น. หมายถึง 
เผาพันธุ, เชื้อสาย. speices, used 
like an indenfinite article to  
refer to any member of a genetic 
grouping, as in “never trust  
a tiger” 
 แนว (2) น. หมายถึง ชนิด, 
อยางของแตละชนิดแตละอยาง  
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ตารางที่ 39  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ผลการวิเคราะห 

      

     เรียกแนว. type, kind, variety 
(ปรีชา  พิณทอง, 2532: 451) 
และคําวา “หอน”  หมายถึง  ว.
ไม, ไมใชที่, บ. not ever, never, 
hardly ever.(ปรีชา พิณทอง, 
2532: 879)     
 คําวา “หอน” นี้นอกจากจะ
มีความหมายตามที่กลาวมา
ขางตนแลว  จากการสัมภาษณ  
มีผูใหความหมายไวอีกอยางหนึ่ง
วาหมายถึง กลิ้ง, กลิ้งไป เมื่อให
ความหมายวากลิ้ง ในวรรค “...บ
หอนหลนไกลกก...”  หมายความ
วาไมกลิ้งหลนไปไกลตน ซึ่งตรง
กับสํานวนไทยวา  “ลูกไมหลน 
ไมไกลตน”   นอกจากนี้ คําวา 
“กก” ในภาษาอีสาน  หมายถึง   
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ตารางที่ 39  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ผลการวิเคราะห 

      

     ตนไม  ซึ่งคําวา “ตน” ในสํานวน
ไทย หมายถึง ตนไม  เชนเดียวกัน 
ผญาระ บุชื่อชนิดของผลไมไว
อยางชัดเจน คือ หมากตอง 
หมายถึง ผลกระทอน ใน
ภาษาไทยกลาง เปนคํา 
วิสามานยนามที่เปนชื่อเรียก
เฉพาะ  สวนสํานวนไทยใช 
“ลูกไม”  ซึ่งเปนคําสามานยนาม 
ที่เปนนามทั่วไม    
 นอกจากนี้สํานวนผญายังมี
การยกอุปมาเพื่อเปนการขยาย
ความเพิ่มเติม คือ “แนวผมดก  
บหอนมีหัวลาน”  จากการขยาย
ความนี้เองที่เปนสวนหนึ่งที่ทําให
รูปสํานวนทั้งสองแตกตางกัน 
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 จากตารางท่ี 39  จะเห็นไดวา ความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย
แบบความหมายเหมือนกัน เปนกลุมสํานวนท่ีมีความหมายเหมือนกันสามารถส่ือความหมายได
อยางเดยีวกัน  จากการสัมภาษณผูทรงคุณวฒุิบางทานมีการใหความหมายของคําผญาโดยใชสํานวน
ไทยใหความหมายหมายถึงอยางเดยีวกันแทน  แสดงถึงความสัมพันธระหวางผญากบัสํานวนไทย  
ซ่ึงสาเหตุท่ีทําใหความหมายของผญากับสํานวนไทยเหมือนกัน คือ ส่ิงท่ีนํามาเปรียบเทียบเปนคํา
ประเภทเดียวกันท่ีจัดอยูในกลุมเดียวกนัและมีความหมายอยางเดียวกัน  และคําท่ีประกอบกันเปน
บางคําเปนคําตางประเภทกนั  แตเม่ือใชในความหมายตามปริบทในสํานวนมีความหมายเหมือนกนั  
ซ่ึงคําท่ีแตกตางกันสวนใหญเปนคําท่ีนํามาใชในการเปรียบเทียบซ่ึงเกิดข้ึนจากลีลาการใชภาษา 
ท่ีแตกตางกันไปตามสภาพภมิูศาสตรทองถ่ิน  กลุมสํานวนท่ีมีความสัมพันธทางความหมาย
ระหวางผญากบัสํานวนไทยแบบความหมายเหมือนกัน คิดเปนรอยละ 28.29 
 
 2.  ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายคลายกัน 
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ตารางที่ 40  แสดงความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายคลายกนัระหวางผญากับสํานวนไทย 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย 

   

ผลการวิเคราะห 
   

1 ความรูทวมหัวเอาตัวไมรอด ว. มีความรูมากแตไมรูจักใช
ความรูใหประโยชน 

คนผูมีความฮู ซูซีเฮ็ดบแมน ความฮู
ทอแผนฟา เปนบาทอแผนดิน 

ควรทําในสิ่งที่ตนมี
ความรูหรือไดร่ําเรียนมา
ในทางที่ถูกที่ควร 

 ทั้งสองสํานวนนี้มีคําหลักที่มี
ความหมาย หมายถึงมีความรูมาก
แตไมสามารถนํามาใชใหเกิด
ประโยชนได  ไดแก “ความฮูทอ
แผนฟา”  ในสํานวนผญา กับ 
“ความรูทวมหัว”  ซึ่งกลุมคําเหลานี้
ใหความหมายวา มีความรูมาก
เชนกัน โดยคําวา “ทอ”  หมายถึง 
ก. เทาเสมอ เหมือน  เทามือเรียก 
ทอมือ เสมอกันเรียก ทอกัน argest 
dominant (ปรีชา พิณทอง, 2532: 
401)  

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 232) 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 232) (อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 2) 

 สวน “ซูซีเฮ็ดบแมน” กับ  
“เปนบาทอแผนดิน”  สํานวนผญา
นอกจากจะใชทําไมถูกตองเปนบา
ในที่นี้คือ การใชความรูในการทํา
สิ่งตางๆ แลวไมเกิดประโยชนใดๆ  
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ตารางที่ 40  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย 

   

ผลการวิเคราะห 
   

     ตอตัวเอง เทากับ “เอาตัวไมรอด”  
ในสํานวนไทย  หากพิจารณา
ความหมายตามรูปภาษา หมายถึง  
ผูมีความรูมากแตนําความรูไปใช
ในทางที่ไม ถูกตองไรศีลธรรม     
ทําไปโดยขาดความรูสึกผิดชอบ  
ชั่วดีเทากับการ กระทําของคนบา 
 เมื่อพิจารณาความหมายที่
แทจริง  สํานวน “คนผูมีความฮู ซูซี
เฮ็ดบแมน ความฮูทอแผนฟา เปน
บาทอแผนดิน” คือ คนที่มีความรู
มากแตไมสามารถเอาตัวเองใหรอด
ได ดังสํานวนไทยวา  ความรูทวม
หัวเอาตัวไมรอด   
ซึ่งสอดคลองกับความหมาย 
ที่ผูบอกภาษาใหไว   
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ตารางที่ 40  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย 

   

ผลการวิเคราะห 
   

2  ทั้งสองสํานวนนี้มีความ
หมายถึง บุญคุณเชนกัน  โดย
สํานวนไทยมีบอเกิดจากวัฒนธรรม
การกิน ขาวแดง หมายถึง ขาวที่ตํา
ดวยมือ  ซึ่งในอดีตยังไมมีโรงสีใช
ขาวจึงมีสีแดง สวนแกงรอน 
หมายถึงอาหารที่ทําเสร็จใหม  
ไมใชของเหลือ เปนการสอนใหเรา
สํานึกในบุญคุณผูที่ใหขาวปลา
อาหารเรากิน 

คนที่ไดดีแลวลืมฐานะเดิม
ของตน 

วัวลืมตีน ครั้นเจาไดขี่ชางกั้งหมเปนพระยา   
เจาอยาลืมเสนาผูแหนําตีนชาง 

ใหรูจักนึกถึงบุญคุณคน 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 
1063) 

ที่เคยชวยเหลือเรามากอน  
เมื่อไดดีแลวอยาลืมตัว
หรือลืมคนที่เคยใหความ
ชวยเหลือเราเมื่อคราว
ทุกขยาก 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 
1063) 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 13) 

 

 สวนสํานวนผญามีบอเกิดจาก
การประกอบอาชีพการทํานาของ
คนอีสาน ถามีควายก็มีขาวกิน 
ควาย คือ ผูมีพระคุณของชาวนา
นั่นเอง  สังเกตไดวาคําหลักที่ทําให
ทั้งสองสํานวนมีความหมาย
คลายกันคือคําวา  “ขาว” 
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ตารางที่ 40  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย 

   

ผลการวิเคราะห 
   

      
3  สํานวนทั้งสองนี้มีความหมาย

คลายกัน โดยผญามีความหมาย
บางสวนคลายกับสํานวนไทย คือ  
พวกคนพาลที่อยูใกลตัวสักวัน 

ใหเหยื่อเสือผอม ชวยเหลืออุปการะ เลี้ยงดูคน
ที่เปนพาลหรือคนที่มีสันดาล
ไมดี พอคนพาลหรือคนไมดี
นั้นมีกําลังก็จะคิดกลับมา 

กําคองูไว อยาหลงลืมคึดวาเอี่ยน บาด
หาหลุดออกได งูสิเกี้ยวตอดตาย ซ้ําเด 

กําความลับของคนอื่นไว
มักเปนอันตราย  หากพวก
คนพาลสันดานหยาบชามี
กําลังแลวหรือรูความลับ
เขาแลว  สักวันเขาจะลอบ
ทํารายหรือหักหลังเราได   

(วิจิตรมาตรา, 2541: 656) 
(สวิง  บุญเจิม, 2546: 65) 

ทํารายเอา จะกลับมาทํารายหรือหักหลังเราได  
สวนความหมายที่แตกตางกัน คือ 
ผญามีความหมาย หมายถึง การกํา
ความลับของคนอื่นหรือคนพาลไว  
สวนสํานวนไทย หมายถึง  

(วิจิตรมาตรา, 2541: 656) 
 

การชวยเหลือหรืออุปการะเลี้ยงดู
คนพาลไว  ซึ่งเปนสวนของ
ความหมายที่แตกกัน แตเมื่อ
พิจารณาความหมายของผญาและ
สํานวนไทยในดานความสัมพันธ
ทางความหมายแลวมีความหมาย
บางสวนใชคลายคลึงกัน สามารถ  
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ตารางที่ 40  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย 

   

ผลการวิเคราะห 
   

     ใชผญาและสํานวนไทยแทนกันได
บางสถานการณ  เนื่องจากสํานวน
ทั้งสองมีสวนประกอบทาง
ความหมายของสํานวน ทั้งที่สวน
ของความหมายเหมือนกันและ 
สวนของความหมายที่แตกตางกัน      
 ดังนั้น สํานวนทั้งสองดังกลาว
จึงจัดเปนสํานวนที่มีความสัมพันธ
ทางความหมายแบบความหมาย
คลายกัน 

      

4  สํานวนทั้งสองนี้มีความหมาย
คลายกัน  โดยผญามีความหมาย
บางสวนคลายกับสํานวนไทย คือ  
เปนไปโดยไมมีทางเลี่ยงได แต
ตางกันที่ผญาใชความหมายเจาะจง
หมายถึง  คนเคยทําความชั่วมากอน
แมทําความดีแลวแมบางอยางไมได 

 

พลอยประสมหรือพลอย
เปนไปดวยในเมื่อเห็นวา
จําเปนจะตองทําตามไป  
สํานวนนี้มีความหมายเปน
สองทาง ทางหนึ่งผูอื่นเปนไป
กอนแลวตนเองพลอยตาม
เทียบตามคําในสํานวนก็คือ   

ตกกระไดพลอยโจน ชาติที่เปนเสือแลว ลายบลายเขากระตู 
วาสิหาดินหมอ เขามาแตมตื่มลาย 

คนที่เคยทําชั่วเมื่อกลับตัว
ทําความดีแลว คนก็ยังวา
ชั่วเชนเดิม ไหนๆ ก็เปน 
ไปแลวแกไขไมได ตอง
ยอมรับสภาพตาม
สถานการณนั้นๆ 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 190) 
 (สวิง  บุญเจิม, 2537: 33) 
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ตารางที่ 40  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย 

   

ผลการวิเคราะห 
   

    วาเห็นคนอื่นตกกระได ตนเอง
ก็พลอยโจนตาม  อีกทางหนึ่ง
ไมเกี่ยวกับคนอื่น ตนเองรูสึก
ตนวาถึงเวลาที่ตนเองจะตองทํา
ไมมีทางเลี่ยงได ก็เลยประสม
ทําไปเสีย เทียบตามคําใน
สํานวนก็เทากับวาตนเองตก
กระไดแตยังมีสติอยู ก็รีบโจน
ไปใหมีทาทาง ไมปลอยให 

เปนคนกระทําก็ยังถูกกลาวหาวา
เปนคนทําเชนเดิมจนตองยอมรับ
สภาพ  สวนสํานวนไทยให
ความหมายที่แตกตางไป คือ ไมได
เจาะจงวาเปนบุคคลประเภทใด  
และหมายถึงเห็นคนอื่นเปนก็พลอย
เปนตามไปดวยและทําตามคนอื่น
ทั้งเพราะไมมีทางเลี่ยง 

ตกลงไปอยางไมมีทา 
(วิจิตรมาตรา, 2541: 190 

      

5 ขาหนาบทอขาหลัง 
(สวิง  บุญเจิม, 2546: 154) 

สิ่งที่อยูขางหนาอาจไมดี
เทากับสิ่งที่เปนอยูใน
ปจจุบัน  เพราะสิ่งที่อยู
ขางหนาไมใชวาจะดี
เสมอไป หรือเพื่อนหรือ
คนอื่นที่รูจักในวัน 

หมายน้ําบอหนา 
(วิจิตรมาตรา, 2541: 610) 

มุงหมายหรือหวังจะไดสิ่ง
ขางหนาหรือสิ่งที่คิดวาจะมี
ขางหนา อะไรที่หวังขางหนา
อาจไมมี หรือไมไดดัง
ประสงค เปรียบเหมือน
เดินทางไปคิดจะไปหาบอน้ํา 

 สํานวนทั้งสองนี้มี
ความหมายคลายกัน  เนื่องจากมี
ความหมายบางสวนเหมือนกัน คือ 
สิ่งที่อยูขางหนาหรือสิ่งที่หวังไว
ขางหนาอาจไมเปนดังที่หวังไว
เชนเดียวกัน  สวนที่ตางกัน คือ  
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ตารางที่ 40  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย 

   

ผลการวิเคราะห 
   

  ขางหนาไมสูญาติพี่นอง 
ที่มีอยูเดิม 

 เอาขางหนา อาจไมพบบอน้ํา
หรือพบบอแตไมมีน้ําก็ได 

ผญามีความหมายกวาง  รวมไปถึง
เพื่อนหรือคนอื่นที่รูจักในวัน
ขางหนาไมสูญาติพี่นองที่มีอยูเดิม  
ซึ่งเปนสวนของความหมายที่
แตกตางไปจากสํานวนไทย 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 610 ) 

 ดังนั้น สํานวนทั้งสองดังกลาว
จึงจัดเปนสํานวนที่มีความสัมพันธ
ทางความหมายแบบความหมาย
คลายกัน 

      

6 คําปากหวานดั่งน้ําออย ใจสมดั่ง
หมากนาว 

(ปรีชา พิณทอง, 2528: 67) 

พวกพูดดีแตปาก  แตใจ
ไมไดคิดดีอยางปากวา 
 

ปากปราศรัยน้ําใจเชือดคอ 
(กรมวิชาการ, 2543: 188) 

พูดจาดีออนหวาน แตใจ
คิดราย 

 สํานวนทั้งสองนี้มีความหมาย
คลายกัน  เนื่องจากมีความหมาย
บางสวนเหมือนกัน คือ ปากพูดดี
ดวย แตใจไมไดคิดดีอยางปาก  
เชนเดียวกัน สวนที่ตางกัน คือ  
สํานวนไทยใหความหมายบางสวน
แตกตางไปจากผญา คือ ให
ความหมายเจาะจงวา พูดดีกับเราใจ 

 

(กรมวิชาการ, 2543: 188) 
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ตารางที่ 40  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย 

   

ผลการวิเคราะห 
   

     

คิดรายตอเรา  แตผญาใหความหมาย
ไวเพียงวา  ใจไมไดคิดดีอยางคําพูด
ซึ่งใจที่ไมไดคิดดีนี้อาจหมายถึงกับ
คนอื่นๆ นอกจากเราดวย 
 ดังนั้น สํานวนทั้งสองดังกลาว
จึงจัดเปนสํานวนที่มีความสัมพันธ
ทางความหมายแบบความหมาย
คลายกัน 

      

7 อดสาเยื้อนกินขิงตางขา อดสาเวาผูฮาย  
ซามพอผูดี 

ใหยอมรับในสิ่งที่เปนอยู
ในปจจุบัน  อดใจไวรอ
หากมีโอกาสแลวคอย 

อดเปรี้ยวไวกินหวาน อดใจไวกอนรอสิ่งที่ดีกวา  สํานวนทั้งสองนี้มีความหมาย
คลายกัน  เนื่องจากมีความหมาย
บางสวนเหมือนกัน คือ ใหอดใจรอ
เพื่อเจอสิ่งที่ดีกวาในวันขางหนา  
สวนความหมายที่แตกตางกัน คือ  
ผญามีความหมาย  รวมไปถึง  
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(ปรีชา  พิณทอง, 2528: 82) 
ทําใหดีขึ้นกวาเดิม 
 

(กรมวิชาการ, 2543: 343) (กรมวิชาการ, 2543: 343) 

การยอมรับสภาพในปจจุบัน  เมื่อ  
มีโอกาสแลวจึงคอยทําใหดีกวาเดิม
ดวย  ซึ่งเปนสวนของความหมาย 
ที่แตกตางไปจากสํานวนไทย 
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ตารางที่ 40  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย 

   

ผลการวิเคราะห 
   

      จากความแตกตางดังกลาว    
ทําใหสํานวนทั้งสองเปนสํานวน    
ที่มีความสัมพันธทางความหมาย
แบบความหมายคลายกัน  เพราะ    
มีความหมายบางสวนเหมือนหรือ
คลายกัน 

      

8 ตกกะเทินวาไดเหลน เหลนสาให 
มันมวน ตกกะเทินวาไดกวน กวนสา
ใหมันขุน กวนขุนแลว ซิวกุงหากสิ
งอม 
(พรชัย  ศรีสารคาม,  2522: 40) 

ใหจริงจังในการทํางาน  
เมื่อไดทําแลวตองใหถึง
ที่สุด เมื่อทําใหถึงที่สุด
แลวยอมเกิดผลที่ดีตามมา 
 

กอแลวตองสาน   
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546 
:68) 

ก.เริ่มอะไรแลวตองทําตอให
เสร็จ 

 สํานวนทั้งสองเปนสํานวนที่มี
ความสัมพันธทางความหมายแบบ
ความหมายคลายกัน  เนื่องจาก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 68) 
มีความหมายบางสวนคลายกัน คือ  
เมื่อไดทําแลวตองทําใหสําเร็จ   
 ผญามีความหมายกวางกวา
สํานวนไทย มีความหมายรวมไปถึง  
ใหตั้งใจจริงในการทํางาน หากตั้งใจ
จริงแลวยอมจะไดผลดีตามไปดวย  
สวนสํานวนไทยใหความหมายแคบ
กวาสํานวนไทย  เพราะใหความ 
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ตารางที่ 40  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย 

   

ผลการวิเคราะห 
   

     หมายเพียงการลงมือทําสิ่งใดแลวตอง
ทําใหสําเร็จไมไดกลาวถึงผลที่ตามมา
เชนกับผญา 

      

สํานวนไทยนี้ เปนความสัมพันธ
ทางความหมายแบบความหมาย
คลายกัน 

 ดังนั้น ความสัมพันธทาง
ความหมายระหวางผญากับ 
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 จากตารางท่ี 40 จะเห็นไดวา ความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทยแบบ
ความหมายคลายกัน เปนกลุมสํานวนท่ีมีความหมายบางสวนคลายคลึงกัน แตมีความหมายบางสวน
ท่ีแตกตางกันไป  ซ่ึงลักษณะของความหมายท่ีแตกตางกันพบ 2 ประเภท คือ คําผญามีความหมาย
แคบกวาสํานวนไทยและคําผญามีความหมายกวางกวาสํานวนไทย ความสัมพันธทางความหมาย
ระหวางผญากบัสํานวนไทยแบบความหมายคลายกัน คิดเปนรอยละ 26.32 
 
 3.  ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายตางกัน 
 
ตารางท่ี 41  แสดงความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายตางกันระหวางผญากบัสํานวนไทย 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย 

   

1 กกบเต้ืองตีงตายต้ังแตหงา หงาบเต้ืองสังมา แสดงถึงความไมพรอมเพรยีงกันในการทํา
สิ่งใดส่ิงหน่ึง  ไมใชเพียงสวนใดสวนหนึ่ง
ทําเทาน้ัน  ใหดําเนินงานไปดวยกัน   

เหลื่องต้ังแตใบ 
(สวิง  บุญเจิม, 2546: 28) 

   

2 เปนคนใหธรรมเนียมคือนกเจา บาดวาบิน อยาโออวดตนหรืออยาแสดงตน  เพราะ
ความดีงามจะแสดงออกมาเมือ่เราปฏิบัติ
หนาท่ี 

เผนผาย ขาวแจงด่ังนกยาง 
(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 1) 

   

3 คันสิเดินไปหนา ใหเหลียวหลงัเบ่ิงสากอน  ควรไตรตรอง พิจารณาใหรอบคอบกอน 
คันมะรึดทึดเทา เซาถอน เจาอยาไป ลงมือทํา  หากเกิดความวุนวายหรือมีคน

คัดคานควรหยดุไวกอน  แลวคอย
ดําเนินการตอ 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 21) 

   

4 กินมํามํา บคลําเบ่ิงทอง จะทําอะไรคิดถึงแตตนเองไมนึกถึงผลท่ี
ตามมาวาส่ิงท่ีเกิดข้ึนจะสงผลมาถึงตนเอง
หรือไม สอนใหมีสติอยาประมาท 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

   

5 คันสิเปนขุนให ถามดูพวกไพร คันแมนไพร จะลงมือทําการใดควรปรึกษาและรับฟง
ความคิดเห็นคนรอบขาง บให แปลงบานกะบเฮือง 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 21) ใหคนอื่นมีสวนรวมในการทํางานอยาง
เต็มท่ี  หากทําคนเดียวอาจไมสาํเร็จได 
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ตารางท่ี 41  (ตอ) 
 
ลําดับที่ สํานวนผญา ความหมาย 

   

6 กินแลวฮู เห็นฮูแลวแหย เห็นพอเห็นแม คือ
เทวดา 

(อุดม  บัวศรี, 2540: 21) 

ใหปฏิบัติตามครรลองคลองธรรมหรือตาม
แนวทางท่ีดีงาม 

   

7 กินแมงวันบเบ่ือ 
(ปรีชา  พิณทอง,  2500: 1) 

คนโลภเอาหมดทุกอยาง แมจะทําผิด
ศีลธรรม 
 

   

8 ใจประสงคสราง กลางดงกะวาทง คันแมนใจ 
ข้ีคราน กลางบานกะวาดง 

(สวิง  บุญเจิม,  2537: 23) 

ทุกสิ่งทุกอยางข้ึนอยูกับใจ  จะทําหรือไมทํา
ใจน้ันเปนใหญ 
 

   

9 ชางสิตายทาวเคือ เสือสิตายทาวเหลา 
(อุดม บัวศรี, 2540: 33) 

คนเม่ือจะตายหรือหมดทางไปมักจะนึกถึง
พอแมและญาติพี่นองของตนเม่ือหมดทางไป 

   

 
 จากตารางท่ี 41 จะเห็นไดวา ผญาดังกลาวมีไมมีความสัมพันธทางความหมายกับสํานวน
ไทย  เพราะมีความหมายแตกตางไปจากสํานวนไทย  ซ่ึงจากการศึกษาของผูวิจัยความสัมพันธทาง
ความหมายระหวางผญากับสํานวนไทยแบบความหมาย มีจํานวนทั้งหมด คิดเปนรอยละ 45.39 
  
 จากการเปรียบเทียบความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย จะเห็นไดวา  
คําท่ีใชในสํานวนผญาและสํานวนไทยนอกจากแตกตางกัน  เนื่องจากเปนความหมายเชิงลีลา
(Stylistic meaning) ท่ีแตกตางไปตามสภาพภูมิศาสตรทองถ่ิน  นอกจากนี้ส่ิงท่ีนํามาใชเปรียบเทียบ
ในสํานวนท่ีมีความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายเหมือนกันและความหมายคลายกัน   
พบส่ิงนํามาใชเปรียบเทียบมี 2 ชนิด คือ ส่ิงท่ีนํามาเปรียบเทียบเปนคําท่ีอยูในหมวดเดียวกัน และ 
ส่ิงท่ีนํามาเปรียบเทียบเปนคําตางหมวดกัน 
 
 จากการเปรียบเทียบความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทยสามารถสรุป
ความสัมพันธของสํานวนได  ดังตารางตอไปนี้
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ตารางที่ 42  สรุปการเปรียบเทียบความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

1 กินหลายทองแตก แบกหลายหลังหัก ทําอะไรเกินกําลังตน 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) จะทําใหไดรับความลําบาก 

สอนใหรูจักความพอดี 
อยาทําอะไรเกินกําลัง 

- - -  - 

        

2 แสดงถึงความไมพรอม
เพรียงกันในการทําสิ่งใดสิ่ง
หนึ่ง  ไมใชทําเพียงสวนใด
สวนหนึ่งทําเทานั้น  

กกบเตื้องตึงตายตั้งแตหงา หงาบ 
เตื้องสังมาเหลื่องตั้งแตใบ 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 28) 

- - - -  

        

3 กินเขาโต โสควมเพิ่น อยาเสียเวลาไปกับวิพากษ นินทากาเล นินทา ในพระอภัยมณีมีกลอน
วา “การนินทากาเลเหมือน 

-  - 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 9) วิจารณเรื่องของคนอื่น (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 298) 

เพราะไมทําใหเกิด
ประโยชน 

เทน้ํา ไมชอกช้ําเหมือนเอามีด
มากรีดหิน” คําวา “กาเล” 
ติดกับคําวา “นินทา” ถาไมเปน
คําเกาก็เปนคําของสุนทรภู 

(ขุนวิจตรมาตรา, 2541: 298) 227
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

4 เปนคนใหธรรมเนียม คือ นกเจา อยาโออวดตนหรืออยา
แสดงตน  เพราะความดี
งามจะแสดงออกมาเมื่อ
เราปฏิบัติหนาที่ 

บาดวาเผนผาย ขาวแจงดั่งนกยาง 
(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 1) 

- - - -  

        

5 กินรังแตน ก. มีอารมณเสียหงุดหงิด กินสมอยาก ปากสมเคียด ทําอะไรอยางสะใจหรือทํา
มากเกินกวาเหตุในสิ่งที่ตน
อยากทํา แทนที่จะดีแตมี
โทษ  เพราะในสายตาผูอื่น
เปนการกระทําที่ไม
เหมาะสมใหรูจักยับยั้ง 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 128) บนวาเกินกวาเหตุ (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 128) 

-  - 

        

6 - -  ไมไดผลประโยชน แตตอง   
พลอยเสียหายไปดวย 

เนื้อไมไดกิน หนังไมไดรอง 
กระดูกแขวนคอ 

ดังแมนขอ  อิ่มทองแมนควาย คนทําไมไดรับผลประโยชน 
คนไมทําอะไรกับไดรับผล
นั้นแทน 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 38) 
(กรมวิชาการ, 2543: 168) (กรมวิชาการ, 2543: 168) 228
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

8 เนื้อไมไดกิน หนังไมไดรอง กินแมนปาก  อยากแมนทอง  ลําบากในสิ่งที่ตัวเองไมได
เปนคนกระทํา คนอื่นได 

ไมไดผลประโยชน แตตอง 
กระดูกแขวนคอ เทียวขี้แมนขา พลอยเสียหายไปดวย 

(กรมวิชาการ, 2543: 168) (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 3) ประโยชน แตคนรับภาระ
คือเรา 

(กรมวิชาการ, 2543: 168) 

-  - 

        

9 คนผูมีความฮู ซูซีเฮ็ดบแมน ความฮู ควรทําในสิ่งที่ตนมีความรู 
หรือไดร่ําเรียนมาใน 

รอนวิชา ทําหรือปฏิบัติ หรือประพฤติ
อะไรผิดปกติวิสัยที่คนธรรมดา
ทํากัน มูลเหตุของสํานวนจาก
คติที่เชื่อกันวา คนมีวิชาแกกลา
นั้นมักจะทําอะไรแปลกๆ ผิด 

ทอแผนฟา เปนบาทอแผนดิน (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 468) 
(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 2) 

คนทั้งปวง 
(ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 468) 

-  - 

        

10 - - - -  กินมํามํา  บคลําเบิ่งทอง จะทําอะไรคิดถึงแตตนเอง 
ไมนึกถึงผลที่ตามมาวาสิ่ง
ที่เกิดขึ้นจะสงผลมาถึง       
ตนเองหรือไม สอนใหมี 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

สติ อยาประมาท 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

11 ดําแดงพรอม สีเตียวดูยาก สอง ควรมีความสามัคคีเปน มีใจหรือความคิดเปนอันหนึ่ง 
อันเดียวกันกัน 

น้ําหนึ่งใจเดียว 
กลอมกลิ้ง กันเขาจั่งดี อันหนึ่งอันเดียวกัน  (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 298) 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 39) ไมแบงแยก ทําอะไร (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 298) 
คนเดียว ยอมมีความลําบาก 
ใหมีความสามัคคีทั้งกาย  
และใจไมแตกแยกกัน 

-  - 

        

12 - - - -  คันสิเปนขุนให ถามดูพวกไพร คัน จะลงมือทําการใดควร
ปรึกษาและรับฟงความ
คิดเห็นคนรอบขาง 

แมนไพรบให แปลงบานกะบเฮือง 
(สวิง  บุญเจิม, 2537: 21) 

ใหคนอื่นมีสวนรวม 
ในการทํางานอยางเต็มที่ 
หากทําคนเดียวอาจ 
ไมสําเร็จได 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

13 กินแลวฮู เห็นฮูแลวแหย เห็นพอ ใหปฏิบัติตามครรลอง
คลองธรรมหรือตาม
แนวทางที่ดีงาม 

เห็นแมคือเทวดา 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 21) 

 

- - - -  

        

14 -  - ใจใหเสมอน้ําคุงคาสมุทรใหญให ใหใจกวางและคิดกอนพูด ใจเปนน้ําพระคงคา ใจคอกวางขวางแผเผื่อเจือจาน
คนทั่วไป เปรียบเหมือนแมน้ํา
ที่ไดเปนที่อาศัยของคน ฉะนั้น
คําวา “พระคงคา” มาจากแมน้ํา
คงคา  ซึ่งเปนแมน้ําสําคัญใน
อินเดีย เราเอามาใชหมายถึง    
น้ําหรือแมน้ําทั่วไป 

เจาคึดถี่ถวน ดีแลวจึ่งคอยจา (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 155) 
(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 4) 

(ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 155) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

15 กินแมงวันบเบื่อ คนโลภเอาหมดทุกอยาง 
แมจะทําผิดศีลธรรม (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

- - - -  

        

16 กบในกะลาครอบ เด็กนอยมีความรู สองสามความ คนมีความรูนอยสําคัญ น. ผูมีความรูและประสบการณ 
นอย แตสําคัญวามีความรูมาก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 8) มันอง  ผูใหญฮูตั้งลาน อําไวคอยคาย ตัวเองวามีความรูมาก สวน

คนรูมากกลับไมแสดงตน (พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 39) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 8) 

-  - 

        

17 น้ําขึ้นใหรีบตัก มีโอกาสดีควรรบีทํา คันสิกิน กินแตมันยังฮอน การงานบางอยางควรรีบทํา
ทันที ผลที่ไดจึงจะดีตาม (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 539) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 539) แกงบอนบคันปาก คันมันเย็น จั่งสิ 

คุย เปลืองออย ออยบลง นองเอย ไปดวย  หากทิ้งไวนาน 
(สวิง  บุญเจิม, 2537: 21) อาจไดรับความเสียหาย 

-  - 

        

18 - - - -  ตีหัวปลา กระเทือนหัวนาค ลูกนองเดือดรอนผูเปน 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 30) หัวหนาพลอยไดรับ 

ผลกระทบตามไปดวย 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

19 ก. ประพฤติตนตามที่คน เขาเมืองตาหลิ่ว ตองหลิ่วตา
ตาม 

ตกหมูแฮงเปนแฮง  ตกหมูกาเปนกา ใหรูจักปรับตัว เขากับ
สิ่งแวดลอม      สวนใหญประพฤติกัน (อดิศร เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 6) 

 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 202)  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 202)  

 - - 

        

20 กินพวมฮอน ฟอนพวมเมา บางอยางมีโอกาสดี น้ําขึ้นใหรีบตัก มีโอกาสดีควรรีบทํา 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) ควรรีบทําในทันที (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 539) (ราชบัณฑิตยสถาน,  2546: 539) 

 - - 

        
21 -  - นินทากาเล นินทา ในพระอภัยมณี นินทาเฮื้อง จารจาสับสอ  เปนดั่งคน

ถอกน้ํา เทถิ้มอยาถือ 
การนินทาพูดจากกลับ
กลอกเชื่อถือไมไดอยา (วิจิตรมาตรา, 2541: 298) มีกลอนวา “การนินทากาเล

เหมือนเทน้ํา ไมชอกช้ํา
เหมือนเอามีดมากรีดหิน”   

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 53) ไปใสใจ  ใหฟงหูซาย 
ออกหูขวา 

คําวา “กาเล” ติดกับคําวา 
“นินทา” ถาไมเปนคําเกา 

 

ก็เปนคําของสุนทรภู 
(วิจิตรมาตรา, 2541: 298) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

22 เสือนอนกิน ไดผลประโยชนโดยไมตอง แนวนามเชื้อ เสือไพรนอนปา บหอน
อดอยากเนื้อดงกวางเถื่อนขวาง 

ผูสูงศักดิ์หรือผูมีอํานาจอยู
เฉยๆไมทําอะไรก็ไดผลรับ
ประโยชนจากสิ่งที่ตน
เกี่ยวของหรือตองการ 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 597) ลงมือทํามีสวนไดหรือมีรายได
ในกิจการหรืองานอยางใด
อยางหนึ่งโดยตนเองมีอํานาจ
หรืออิทธิพลควบคุมอยูเฉยๆ 
ไมตองทํางานนั้น 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 48)  
 
 
 

อยูแลว มาจากนิทานเรื่อง
การะเกด  

(วิจิตรมาตรา, 2541: 597) 

 - - 

        

23 ชางสิตายทาวเคือ เสือสิตายทาวเหลา คนเมื่อจะตายหรือหมดทาง
ไป มักจะนึกถึงพอแมและ
ญาติพี่นองของตนเมื่อหมด
ทางไป 

(อุดม  บัวศรี, 2540: 33) 
- - - -  

        

24 - - - -  กินยาตางผูไข เผาผีตางเอาถาน บางสิ่งบางอยางไมสามารถ
ทําแทนกันได (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

25 กรําพราซวกจวบนม  ผีเผดพอเขาสาก คนอดอยากพอไดเจอสิ่งดีๆ 
เชนอาหารก็มักจะรีบกิน
อยางมูมมามเหมือนคน 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

ไมเคยมีพอเห็นสิ่งใด 
ก็อยากไดไปหมด 

- - - -  

        

26 ก.  จะพิจารณาคนหรือสิ่งใด คบคนใหดูหนา ซื้อผาใหดูเนื้อ โตนี้แนวนามเชื้อ สิงดงปลองหาง  เปนการเปรียบเทียบวาเรา
คนไมมีอํานาจ  คนยอมไม
เกรงกลัว  ตางจากคนมี
อํานาจทุกคนตางเกรงกลัว 

สิ่งหนึ่งใหพิจารณาอยาง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 217) พิษบฮาย กรายใกลเพิ่นบยํา เพิ่นนั้น 
แนวนามเชื้อ ทําทานปลองถี่ ครันได
ตอดพี่นอง บทันไดสั่งไผ 

ละเอียดรอบคอบ  
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 217) 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 44)  

- -  

        
27 - - - -  ใจประสงคสราง กลางดงกะวาทง  ทุกสิ่งทุกอยางขึ้นอยูกับใจ  

จะทําหรือไมทําใจนั้น คันแมนใจขี้คราน กลางบานกะวาดง 
(สวิง  บุญเจิม, 2537: 23) เปนใหญ 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

28 กลืนไมเขาคลายไมออก สิถิ่มก็เสียดาย สิบายก็ขี้เดียด ทําอะไรครึ่งๆ กลางๆ  สิ่งอะไรที่ไมดีเกิดขึ้นกับตน  
และสิ่งนั้นเกี่ยวของอยูกับตน
อยางใดอยางหนึ่ง  จะทําอะไร
ลงไปก็ไมดี  จะไมทําก็ไมดี  
เปนเรื่องตัดสินใจลงไป
เด็ดขาดยาก ไมรูจะทําอยางไรดี 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 21) (อุดม  บัวศรี, 2540: 34) ไมรูจะทําอยางไรดี 
  

(วิจิตรมาตรา, 2541: 21) 

-  - 

        

29 -  - ทําการใดคนอื่นทําใหไมสู
เราลงมือทําเอง 

สุกคาตน บปานฝานหัวบม เพิ่นบมให 
บอปานเจาบมเอา 

สิบปากวาไมเทาตาเห็น สิบคนมาบอกเลามาพูดใหฟง  
ก็ไมเทาไดเห็นไดดวยตา
ตนเอง  สํานวนนี้ลางทีก็พูดตอ
อีกวา  “สิบปากวาไมเทาตา
เห็น  สิบตาเห็นไมเทามือคลํา” 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 575) 
(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 9)  

 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 575) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

30 ของกินบกินมันเนา ของเกาบเลามันลืม นําความรูที่ไดร่ําเรียนมาใช
ใหเกิดประโยชน และใหมี
ความรูพรอมตลอดเวลา  
ขยันหมั่นศึกษา เลาทอง
และทบทวนจึงจะเกิดผลดี 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 
- - - -  

        

31 ถามเข็มแลว ถามไหมเบิ่งกอน จะทําสิ่งใดควรปรึกษา 
ครันไหมบมาแยกน สนไดก็บงาม คนรอบขางกอน  หากคน

รอบขางไมเห็นดวย  แมจะ
ทําการนั้นไปก็ไดผลไมดี
เทาที่ควร 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 45) 

- - - -  

        

32  - - น.วันหนายังมีโอกาสอีก ปางไผไว ปางมันสากอน ปางเจาไว
ปางขอยหากสิมี 

วันนี้ไมใชวันของเรา  วันพระไมมีหนเดียว 
(มักใชพูดเปนเชิงอาฆาต) แตวันขางหนาตองมีวัน

ของเราสักวัน 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1060) 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1060) (สวิง  บุญเจิม, 2537: 53)  
 237
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

33 ไดบเสียบมีบอนไว กินบใชเปนหนี้
เทาตาย 

เงินทองที่หามาได หาก 
ไมรูจักใชใหเกิดประโยชน
ในทางที่ชอบ เอื้อเฟอ    
เผื่อแผคนอื่น ชีวิตบั้นปลาย
จะไมมีคนเหลียวแล  

(อุดม  บัวศรี, 2540: 37) 

อยูคนเดียว 

- - - -  

        

34 คบคนดีก็จะเปนคนดี  คบคน
ชั่วก็เปนคนชั่ว 

หากอยูตามขะบวนออย ลําหวานบมี
เฝอนขมแลว เครือเขาฮอ หากมากอด
เกี้ยว ลําออยก็จึ่งขม 

อยูในหมูคนดีเราก็จะเปน
คนดี  อยูในหมูคนชั่วเรา 

เขาฝูงหงสเปนหงส  เขาฝูงกา
เปนกา 

(กรมวิชาการ, 2543: 53) ก็จะเปนคนชั่วไปดวย (กรมวิชาการ, 2543: 53) 
(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 10)  

 - - 

        

35  - - ขมเขาโคขืนใหกินหญา   ก.บังคับขืนใจผูอื่นใหทําตามที่
ตนตองการ เชน จะจัดแจงแตง
ตามอารมณเราเหมือนขมเขา
โคขืนใหกินหญา (สังขทอง) 

งัวบกินหญา  อยาขมเขาหัก   อยาบังคับใหคนอื่นทํา 
 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 164) หมูบกินฮํา  อยาตีดังเวอ ในสิ่งที่เขาไมชอบและ 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500:1) ไมถนัด  ตรงกับสํานวน
ไทยวา อยาขมเขาโคขืน
ใหกินหญา (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 164) 238
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

36 ก.ใฝดีจะมีความสุขความเจรญิ  
ใฝชั่วจะไดรับความลําบาก 

ปลาดุกปง เต็มไฟเจาบอยาก สังมา
ดะดั่นดิ้น อยากกินขาวบายเกลือ  

สิ่งดีๆ ที่ตนมีอยูแลว รักดีหามจั่ว รักชั่วหามเสา 
ไมพอใจ กลับอยากได (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  938) 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  938) แทนอ สิ่งอื่นที่ไมดี ไมรักดี ก็วา  
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 61)   

 

-  - 

        

37 วันพระไมมีหนเดียว น. วันหนายังมีโอกาสอีก ปางขาวสารไว อยาสิไลตองหอ  อยาดูถูกคนอื่น  เพราะ
โอกาสของแตละคน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1060) (มักใชพูดเปนเชิงอาฆาต) ปางขาวตมปางกลวยหากสิมี 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1060) (สวิง  บุญเจิม, 2537: 53) ก็ยอมมีตางวาระกัน เชน
กับวันพระไมมีหนเดียว 

 

 - - 

        

38 - - - -  ยามดีบใหเห็น ยามเหม็นจั่งใหพอ เมื่อไดดีไมเคยชวยเหลือ
คนอื่นๆรอบขาง  แตเมื่อ
เดือดรอนจึงกลับมาขอ
ความชวยเหลือ 

(อุดม  บัวศรี, 2540: 38) 

 239

 

 



 240  

ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

39 ตะกละตะกลาม ตั้งหนาตั้งตา
กินทาเดียว  สํานวนนี้มุงถึง
คนชั้นต่ํา และเอาวัวมาเปรียบ  
แตลางทีก็เอาคําแรก คือ “วัว
เห็นแกหญา”  มาพูดสําหรับ
วาคนโลภ 

งัวเห็นแกหญา  ขี้ขาเห็นแกกิน คนเห็นแกตัวหาแต
ประโยชนสวนตน 

วัวเห็นแกหญา ขี้ขาเห็นแกกิน 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) (วิจิตรมาตรา, 2541: 535) 

ไมเคยคํานึงถึงคนอื่น  
 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 535) 

-  - 

        

40 แนวนามชาง พลายสารเผือกผอง   
มันหากเกิดอยูหอง ดงกวางดานไพร 

คนดีอยูในปา  
เชนเดียวกับภาษิตที่วา  
ชางเผือกเกิดในปา (พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 54) 

- - - -  

        

41 

240

อันวายุงยางไม ลมตียังหักทอง บาด
วาเครือหญาปอง ลมตองก็บเพ 

ใหเอาตัวเองรอดไดตาม
สถานการณ   

 
 

- - - -  

(อดิศร  เพียงเกษ,  ม.ป.ป.: 11) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

42 วาแตเจานั่นฮูเหมิดฮอมทางใด บาด
หาใจของโตทอภูบมีฮู 

ใหรูจักใจตนเอง 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 62) 
 

- - - -  

        

43 ก.ประพฤติตามอยางผูใหญ
ยอมปลอดภัย 

ยางนําผูเฒา ผีเปาบกิน รับฟงคําแนะนําหรือทํา
อะไรตามแบบอยางผูใหญ
เคยปฏิบัติมา  จะทําให
สําเร็จไดโดยงาย  เชน  

เดินตามหลังผูใหญหมาไมกัด   

241

(อุดม  บัวศรี, 2540: 42) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 415) 
ราชบัณฑิตยสถาน, 2546 :415)  (

เชื่อคนอาบน้ํารอนมากอน  
ยอมปลอดภัย 

 - - 

        

44 - - - -  ชาติที่โพธิ์ศรีสรอย ใบบหนา นกบ
แกวน หมากบหวานจอยๆ กาเอี้ยง 
บอยากตอม 

คนที่ไมสามารถให
ผลประโยชนกับใครได   
ก็ไมมีใครอยากคบหา  

(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 11) หรือผูใหญที่ไมให 
ความสนใจและเอาใจใส
ลูกหลาน จึงทําให
ลูกหลานไมสนใจใยดี 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

45 เจาเฮือนพาเวา  เจาเหลาพากิน ถาไมไววางใจได  ก็อยา
ทําตัวฉลาดกวาคนที่เปน
เจาถิ่น  ใหปฏิบัติตามเขา
จึงจะปลอดภัย 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

 

- - - -  

        

46  - - ยามชะตาขึ้นทํากับเขาไมดี
อยางไร  ยามชะตาตกเขากลับ
ทําไมดีอยางนั้น  เปรียบได
กับเวลาน้ําขึ้นปลาก็วายราเริง
ฮุบมดกินได แตพอน้ําลดแหง
ปลาขากน้ําก็ตองตายมด 

น้ําบกแหง มดไดกินปลา น้ํามากมา 
ปลาไดกินมด 

ทุกสิ่งทุกอยางไมแนนอน
สามารถเปลี่ยนแปลงได
ตลอดเวลา เชนเดียวกับ
สํานวนวา น้ํามาปลากิน
มด น้ําลดมดกินปลา 

น้ําขึ้นปลากินมด น้ําลดมด 
กินปลา 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 52) (วิจิตรมาตรา, 2541: 287) 

 
ก็กลับมาตอมกินปลา พมา 
มีสํานวนอยางเดียวกันนี้ 
ตรงกับไทย 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 287) 242
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

47 อดสาเยื้อนนอนเฮือนฟากไมไผ บาด
โชคใหญมาแลนเขา สินอนแปนแผน
กระยูง 

ใหรูจักอดทนเพื่ออนาคต  
วันขางหนาเผื่อมีสิ่งดีๆ 
เขามาในชีวิต 

อดเปรี้ยวไวกินหวาน อดใจไวกอนรอสิ่งที่ดีกวา 

243

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 70)  

(กรมวิชาการ, 2543: 343) (กรมวิชาการ, 2543: 343) 
 - - 

        

48 ควยตูมักชน คนจนมักเวา คนที่มีแตพูดไรสาระเวลา
มีปญหามักแกปญหาดวย
กําลัง  ไมคอยมีความคิด  
เชน  คนขี้เกียจ มักพูด
มากกวาทํา 

(อุดม บัวศรี, 2540: 46) 
- - - -  

        

49 -  - มือถือสากปากถือศีล ว.มักแสดงตัววาเปนคนดีมี
ศีลธรรมแตกลับประพฤติชั่ว 

ทําทานบมีศีลพรอม ผลบุญบเฮือง ทําบุญดวยจิตใจที่ไม
สะอาด  ทําบุญมาก
เทาไหรก็ไมไดรับผลบุญ
นั้น  เหมือนกับการทําบุญ
เอาหนา  เชนพวกมือถือ
สากปากถือศีล  ทําตัวเปน
พวกมีศีลแตรักษาศีลไว
ไมได  เปนตน 

 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 866) ฮุง มีศีลครั้นบคึดละเวน สิเปนได 
 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 866) ดั่งใด 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 48) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

50 เห็นวาผักหมเหี้ยนกลางทาง  อยาเหยียบย่ําหรือดูถูกผูที่
ดอยกวา  สักวันหนึ่งเรา
อาจไดพึ่งพิงเขา  คลาย
สํานวนไทยวา คนลม 

คนลมอยาขาม สํานวนนี้มีคําตออีกวา  “ไม
ลมจึงขาม”  แปลวาคนดีที่
ตองตกต่ําซวดเซยากจนหรือ
หมดอํานาจ  เนื่องจากชีวิตผัน
แปรเปลี่ยนแปลงไป  ไมควร
จะลบหลูดูถูก  เพราะคนดี
อาจจะกลับเฟองฟูขึ้นอีกได
ผิดกับไมที่ลมแลวขามได 

อยาสิฟาวเหยียบย่ํา บาดหาถอด (วิจิตรมาตรา, 2541: 97) 
ยอดขึ้น ยังสิไดกายเกิน 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 69) 
อยาขาม 

 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 97) 

 - - 

        

51 - -  ปลอยเอี่ยนลงตม อยาวางใจคนที่เราไมรูจัก
หัวนอนปลายเทา 

คบคนจรนอนหมอนหมิ่น คบคนจรแปลกหนาแลว อาจ
เกิดโทษ  เชนเดียวกับหนอน
หนุนหมอนหมิ่น  ซึ่งจะทําให
ตกหมอนคอเคล็ดได  คนตก
หมอนคอเคล็ดนั้นมีมาก 

(อุดม  บัวศรี, 2540: 59) (วิจิตรมาตรา, 2541: 98) 
 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 98) 244
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

52 นกนอยทํารังแตพอตัว เปนสํานวนหมายความวา  
เปนผูนอยทําอะไรตองดูให
พอสมควรกับฐานะ 

เตาหากินกุมปากเตา แลนหากินกุ
มปากแลน  

ใหทํามาหากินเลี้ยงตัว 
(วิจิตรมาตรา, 2541: 275) ใหรอดตามความสามารถ

และฐานะของตน  
เชนเดียวกับนกนอยทํารัง
แตพอตัว 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 
(วิจิตรมาตรา, 2541: 275) 

-  - 

        

53 ลูกไมหลนไมไกลตน แนวหมากตอง บหอนหลนไกลกก 
แนวผมดก บหอนมีหัวลาน 

พอแมเปนอยางไรลูกก็เปน
อยางนั้น  เชนเดียวกับ 
ลูกไมหลนไมไกลตน 

น.ลูกยอมไมตางกับพอแม 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1026) มากนัก 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 55) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1026) 

 - - 

        

54  - - อดเปรี้ยวไวกินหวาน อดใจไวกอนรอสิ่งที่ดีกวา อดสาสูกินปลาทูตางปลาแดก อดสา
กินน้ํางวนชามพอน้ําหัว เถาะนอ 

อดทนตอความยากลําบาก
ในวันนี้เพื่อรอสิ่งดีๆ ใน
วันขางหนา เชนเดียวกับ
สํานวนวา  อดเปรี้ยวไว
กินหวาน 

(กรมวิชาการ, 2543: 343) (กรมวิชาการ, 2543: 343) 
(สวิง  บุญเจิม, 2537: 70) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

55 ลักหนีปานหมอนิล หายไปโดยไมทราบ
สาเหตุ   (อุดม  บัวศรี, 2540: 61) 

- - - -  

        

56 ของกินบแซบใหฮอน เมียบงาม มองดานหรือหาดานที่ดี
ของสิ่งตางๆ ทดแทน 
ดานที่ไมดี 

ใหหนุม 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

- - - -  

        

57 ทําการสราง อันใดก็ใหฮิ่นตรองถอน 
อยาไดเห็นแกใกล กินกลวยโมมเลย 

ทําการใดควรคิดให
รอบคอบ ไตรตรองใหดี  
อยามักงาย  มักงายไดยาก
ก็วา 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 47) 

- - - -  

        

58 

 

- - - -  อยาสิลัยเสียถิ่ม พงษพันธุพี่นองเกา 
อยาสิละเผาเชื้อ  เมือยองวาเผิ่นดี 

อยาละทิ้งญาติพี่นองของ
ตน ไปเห็นคนอื่นดีกวา 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 73) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

59 เนื้อกะวามัน สันกะวาตอน   ไมลงรอยกัน  คิดวาตัวเอง
ดีเหนือคนอื่น  แตที่จริง
พอๆ กัน 

ขนมพอสมน้ํายา พอดีกัน  แตความหมายไป
ในทางวา มีอะไรๆ ในสอง
ผายเทากัน ไมดีหรือไมมาก
ไมนอยไปกวากัน ถูกผิด
เทากันใครจะวาใครดีกวาใคร
ไมได 

(อุดม  บัวศรี, 2540: 62 ) (วิจิตรมาตรา, 2541: 70) 

 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 70) 

-  - 

        

60 บกินผักบมีเหยื่อทอง บเอาพี่เอานอง
เสียหนอเสียแนว  

ใหรักหรือชวยเหลือญาติ
พี่นองของตน 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2)  

- - - -  

        

61 -  - ตกตาไดลงมือคั้น งมปลาหาเตา เอา
ใหเหมิดซูซง ลงใหเหมิดซูดาน สา
แลวจั่งสิเซา     

เมื่อคิดทําการสิ่งใดแลว
ตองทําใหถึงที่สุดเทาที่เรา
จะทําไดแลวจึงหยุดทํา 

กอแลวตองสาน   ก.เริ่มอะไรแลวตองทําตอให
เสร็จ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546 :68) 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546 :68) 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 40)  247
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

62 เอายาวไว  คือสินชัยฟนไฮ  ปนี้ปาปป
หนาจังฮอน 

งานแตละอยางใชเวลา
ตางกัน  ดังนั้นทําอะไร
อยาใจรอน คอยทําไปให
สําเร็จ 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 75) 

- - - -  

        

63 มีโอกาสดีควรรีบทํา น้ําขึ้นใหรีบตัก ขี้ถืกปอง ไดจังหวะหรือโอกาส   
ทําใหผลที่ไดออกมาดี 
โดยความบังเอิญ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546 : 539) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 539) (อุดม บัวศรี,  2540: 65 ) 
 

-  - 

        

64 -  - น้ําพึ่งเรือเสือพึ่งปา ตางพึ่งพาอาศัยกันและกัน ผักกับซี้น ปนกันบหอนเบื่อ เฮือกับ
น้ํา ของแทคูกัน 

เราไมสามารถทําอะไรคน
เดียวได  ตองพึ่งพาอาศัย
คนรอบขางจึงจะสําเร็จ  
เชน  น้ําพึ่งเรือเสือพึ่งปา 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 294) (วิจิตรมาตรา, 2541: 294) 
(อดิศร เพียงเกษ, , ม.ป.ป.: 16) 

248

 

 



 249  

ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

65 ผูกินกินพอฮาก ผูอยากอยากพอตาย คนที่ไมมีความเอื้อเฟอ   
เผื่อแผ มุงหวังแตประโยชน
สวนตน ทําใหสังคม 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

ไมสมดุลหรือเทาเทียมกัน  
ทําใหเกิดการเอารัดเอา
เปรียบกัน 

- - - -  

66 คนชั่วหรือคนพาลอยูที่ใด
ถึงแมจะมีคนคอยอบรม
สั่งสอนเชนไรก็ไมสามารถ
ทําใหเปนคนดีได เชน
สํานวนวา สันดอนขุดได 
สันดานขุดยาก ไมมีความ
เจริญกาวหนา 

แนวนามเชื้อ หนูซิงชาติชั่ว เชื้อชาติ
สม ชมไดก็บหวาน 

สัญชาติหมา  อดขี้ไมได คนชั้นต่ําก็อดประพฤติ
ในทางต่ําไมได (วิจิตรมาตรา, 2541: 536) 

249

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 54) (วิจิตรมาตรา, 2541: 536) 

-  - 

67 เสียแฮงเลี้ยงปูปลากาไก เลี้ยงใหญ
แลวงอยกานขี่ใบแทน 

คนเนรคุณไมรูจักบุญคุณ
ผูที่เคยเลี้ยงดูเรามา  
มิหนําซ้ํายังทําใหเจ็บช้ํา
น้ําใจเสียอีก 

กินบนเรือนขี้บนหลังคา ก.เนรคุณ -  - 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 82) 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 127) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 127) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

68 1.  สอนผูที่มีความรูยอดเยี่ยม ตีเหล็กตอหนาซาง ทําตัวอวดเกงอวดฉลาด
กับคนที่เขาเชี่ยวชาญใน
ดานนั้นอยูแลว หรือสอน
ในสิ่งที่เขารูอยูแลว 

 

1. สอนหนังสือสังฆราช 
(วิจิตรมาตรา, 2541: 561) (อุดม  บัวศรี, 2540 : 75) (วิจิตรมาตรา, 2541: 561) 

2.  พูดหรือทําอะไรสิ่งหนึ่ง 
 สิ่งใดมาโดนกับผูที่เขาเปน
 เจาของเรื่องนั้นเองหรือ
 เปนตัวเขาเองโดยผูพูด
 หรือคนทําไมรูตัว 

2. จุดไตตําตอ 
(วิจิตรมาตรา, 2541: 140) 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 140) 

 - - 

69  - - สมพอกันมันจั่งมันพอกิน รูเทาทันกันและกัน  
พอกัน  สมกัน (ดานลบ) 

ขนมพอสมน้ํายา พอดีกัน  แตความหมายไป
ในทางวามีอะไรๆ ในสอง
ผายเทากัน ไมดีหรือไมมาก
ไมนอยไปกวากัน  ถูกผิด
เทากันใครจะวาใครดีกวาใคร
ไมได 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) (วิจิตรมาตรา, 2541: 70) 
 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 70) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

70 ตมติดเอาตมลาง แถมกันใหมันคอง 
น้ําติดเอาน้ําลาง แถมซ้ําตื่มผูดี 

แกดวยวิธีการอยางเดียวกัน 
เชน หนามยอกเอาหนามบง 

หนามยอกเอาหนามบง ตอบโตหรือแกดวยวิธีทํานอง
เดียวกัน (กรมวิชาการ,  2543 :299)  

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 40) (กรมวิชาการ, 2543 :299) 

 - - 

        

71 เขาตามตรอกออกตามประตู ก.ทําตามธรรมเนียมในเรื่อง
การสูขอ 

ขึ้นกกแลว    ลงปลายฟาสิผา  ทําอะไรตองทําใหถูกตาม
ทํานองคลองธรรม  จะได
ไมผิดจารีตประเพณี  เชน  
เขาตามตรอกออกตาม
ประตู 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546 :201) ขึ้นหงาแลว   ลงเหงาหาสิกิน 
(ราชบัณฑิตยสถาน,  2546 :201) (สวิง  บุญเจิม, 2537: 51) 
 

-  - 

        

72 - - - -  ผูดียางซา ขี้ขายางไว สอนคนมีฐานะต่ําตอย 
(อุดม บัวศรี, 2540: 95) ใหรีบทําการงาน  เพราะ

จะเชื่องชาอยางคนที่มี
ฐานะดีไมได 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

73 หนูกินมอนจั่งเห็นคุณแมว ลูกแขวน
แอวจังเห็นคุณพอแม  

เรามักจะเห็นความสําคัญ
ของพอแมหรือสิ่งที่อยู
ใกลตัวก็ตอเมื่อไดรับ
ความเดือดรอนหรือไดมา
เปนพอแมแลว เปนการ
สอนใหสํานึกบุญคุณบิดา
มารดา 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

- - - -  

        

74 - - - -  ไทไกลนี้ เจงเลงน้ําแจวขา บคือใสติ้ง
หลิ้ง ไทใกลน้ําแจวขิง 

ใหชวยเหลือญาติพี่นอง
ของตนที่เปนคนใกลตัว  
เพราะญาติพี่นองจะคอย
ชวยเหลือเราเสมอ  อยา
ไปเห็นคนอื่นดีกวาญาติพี่
นองของตน 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 49) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

75 เข็ญครกขึ้นภูเขา ก. ทํางานที่ยากลําบากอยางยิ่ง  
โดยตองใชความเพียรพยายาม
และอดทนอยางมาก หรือบางที
ก็เกินกําลังความสามารถหรือ
สติปญญาของตน 

แกไมทางปลาย การกระทําที่ไมถูกระเบียบ
วิธี จะไดรับความลําบาก  
เชน งานไมคืบหนา  เพราะ
ทําไดยากเกินความสามารถ
หรือกําลังของตน 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546 : 197) (อุดม  บัวศรี, 2540 : 101) 

(ราชบัณฑิตยสถาน,  2546: 197)

-  - 

        

76  - - เกลียดตัวกินไข คะลําน้ํากินตอน เกลียดขาแตหวังประโยชน
หรือเวนที่จะมีสัมพันธดวย
ไมได  เกลียดตัวกินไขกิน
ปลาไหลกินน้ําแกงก็วา 

ก.เกลียดตัวเขา แตอยากได
ผลประโยชนจากเขา มักใช (ราชบัณฑิตยสถาน,  2546 : 142) (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 
เขาคูกับเกลียดปลาไหลกิน 
น้ําแกง เปน เกลียดตัวกินไข
เกลียดปลาไหลกินน้ําแกง 
(ราชบัณฑิตยสถาน,  2546 : 142)
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

77 บุญบาปนี้ เปนคูคือเงา เงานั้นตามเฮา 
ซูวันบมีเวน 

บุญหรือบาปจะติดตามตัว
เราไปตลอด เหมือนเงา
ตามตัว (พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 59) 

- - - -  

        

78 อยากกินหลายไดกินทอกอย อยากกิน
นอยไดกินทอโปมือ 

ใหรูจักยับยั้งชั่งใจละกิเลส  
อยาโลภมาก เชน สํานวน
ที่วา โลภมากลาภหาย (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

- - -  - 

        

79 แนวนามบง แปนโตกาสิตอด กิน
แหลว เฮ็ดใหเปนจั่งมอน ใยหุมหอบัง 

ใหรูจักระมัดระวังตัว    
อยูเสมอ 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 54)  

- - - -  

        

80  - - คนดีผีคุม   น.คนทําดีเทวดายอมคุมครอง
มักใชเขาคูกับ คนรายตายมุข 

เฮ็ดดีผีปนนาใหกิน คนทําดีจะทําการใดๆ ก็มี
สิ่งดลบันดาลใหสําเร็จ  
เชนสํานวนวา คนดีผีคุม 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546 : 216)  (อุดม บัวศรี, 2540: 50) 
(ราชบัณฑิตยสถาน,  2546 : 216) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

81 ใกลเกลือกินดาง ก.มองขามหรือไมรูคาของดี อยูใกลเกลือกินดั่ง  อยูใกลครั่งยอม
ครั่งบแดง นอนตะแคงกอดสาวบอุน  
สวดจุมบุมมืองุมบอถึง 

อยูใกลสิ่งหนึ่งแตกลับ
ไมไดรับผลประโยชนจาก
สิ่งนั้น  เชนสํานวนวา  
ใกลเกลือกินดาง 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 157) ที่อยูใกลตัว  ซึ่งจะเปน
ประโยชนแกตนกลับไป
แสวงหาสิ่งอื่นที่ดอยกวา,   (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 
อยูใกลผูใหญแตกลับไมไดดี  
 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546 :157) 

 - - 

        

82 -  - บุญวาสนาของแตละคนไม
เทากัน 

แขงเรือแขงพายได  แขงบุญ
แขงวาสนาไมได 

บุญบคาดได แสนสิฮอมก็จําหาง   
บุญคาดได แสนสิเวนก็เวิ่นมา 

หากสิ่งไหนเปนของเรา  
แมเราจะหลีกหนีก็จะวิ่ง
เขาหาเราอยูวันยังค่ํา             (กรมวิชาการ, 2543: 55)           (กรมวิชาการ, 2543: 55)  

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 59) แตสิ่งไหนที่ไมใชของเรา
แมจะหวงแหนไว 
ก็ไมสามารถอยูกับเราได 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

83 ครั้นเจากินเนื้อ กะใหหวงคุณหมา  
แดเนอ บาดหาโจรมันมา สิเพิ่งหมา
ดํานอย อยูเด 

ใหรูจักเผื่อแผคนรอบขาง  
เพื่อวันขางหนาจะได
พึ่งพาอาศัยเขาได 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 14)  

- - - -  

        

84 ฮากไมสอนขวน ประสบการณจะทําใหเรา
เรียนรูไดมากขึ้น (อุดม  บัวศรี, 2540: 103) 

 

- - - -  

        

85  - - ออยเขาปากชาง สิ่งที่เสียไปแลวเอาคืนยาก ยามกินแลวงาย ยามคลายแลวยาก เวลาทําคิดถึงแตผลดี 
(กรมวิชาการ, 2543: 348) (กรมวิชาการ, 2543: 348) (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 3) ไมคิดถึงผลเสีย  เมื่อทําไป

แลวไมเปนอยางที่คิดไว 
ทําใหเกิดความเดือดรอน
แกไขกลับมาเชนเดิมได 
ยากเชนเดียวกับ ออยเขา
ปากชาง 256
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

86 บุญมีแลว แนวดีปองใส บุญบได 
แนวขี้ฮายแลนโฮม 

คนดีมีบุญทําอะไรก็มีแต
สิ่งดีๆ เขามาหา  ถาหาก
บุญไมมีก็มีแตสิ่งไมดีเขา
มาหา 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 60) 

- - - -  

        

87 อยาหาบซางซาแมว                               ทําอะไรใหรูจักความพอดี 
(อุดม  บัวศรี, 2540 :107)   

- - - -  

        

88 - - - -  กลางคืนเปนอีเห็น กลางเว็นเปนนก
เคา ยามมื้อเซาเปนแมวโพง 

คนที่ตัวตรงขามกับคนอื่น  
ทําตัวเปนคนพาลทําตัวขี้
เกียจเปนมิจฉาชีพ  เชน  
กลางคืนออกเที่ยวไปทั่ว 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 37) 

ไมรูจักนอน ตอนกลางวัน 
ก็นอนเปนนกเคาแมว   
เปนตน 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

89 กลานักมักบิ่น ว.กลาเกินไปมักอันตราย กลาหลายมันบาน ใหรูจักวางตนใหถูกตอง  
เกิดความพอดี วางตัวหรือ
ประพฤติปฏิบัติตนตาม
ลักษณะและสถานะของ
สังคมนั้นๆ กลาเกินไป   
มักเปนอันตรายและทําให
ตัวเองลําบาก ใหรูจัก
เดินทางสายกลาง    

 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 79) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 79) (อุดม  บัวศรี, 2540: 110) 
 - - 

        

90 -  - เลี้ยงเหลือเกลืออิ่ม ตอนรับขับสูเปนอยางดี เลี้ยงดูปูเสื่อ  เลี้ยงดูพูวาย เลี้ยง  ดูแลใหเปนสุขสบาย  
ใชในการตอนรับหรือรับรอง
แขก หรือผูใหญที่ไปมาหาสู 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 3) (วิจิตรมาตรา, 2541: 524) 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 524)  
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

91 กกตาลของมีเสี้ยน เทียนสีของมีไส 
ภายในไผสิสองเห็นนอ ออยดําเปน
ทําแพงแมงขอสองบเห็น 

ดูคนอยาดูเพียงภายนอก
ควรดูใหถึงภายในจิตใจ  
เพราะใจมนุษยยากแท
หยั่งถึง (สวิง  บุญเจิม, 2537: 81) 

- -- - -  

        

92 - - - -  ลูกแทนพอ หนอแทนลํา การกระทําของพอแม
สงผลมาถึงลูก  หากพอ
แมทําดีไวคนอื่นก็มองวา
ลูกเปนคนดีไปดวย หาก
พอแมทําความชั่วลูกก็ถูก
มองวาเปนคนชั่วไปดวย 

(อุดม  บัวศรี, 2540: 130) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

93 ทุกขใหเลี้ยง ปากเกลี้ยงใหไลหนี คนที่ตกทุกขไดยากไมวา 
จะเปนทุกขกายทุกขใจ    
ถาเปนคนดีควรใหความ
ชวยเหลือ แตถาเปนคนที่
พูดยุแหยสอดเสียด ปนน้ํา
เปนตัว คนประเภทนี้ 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 3) 

ไมควรคบ เพราะจะทําให
เราเดือดรอนในภายหลัง  

- - - -  

        

94 ตกกะเทิน วาไดกําคอแข บมีวางให
หางฟาด มีตั้งแตสิเนน คอแขใสขี้ตม 
นั่นแหลว 

ทําอะไรตองใหถึงที่สุด   กอแลวตองสาน   ก.เริ่มอะไรแลวตองทําตอให
เสร็จ ถาทําแลวตองทําใหสําเร็จ   (ราชบัณฑิตยสถาน,  2546 :68) 
(ราชบัณฑิตยสถาน,  2546 :68) 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 35) 

 - - 

        

95 -  - มอนนอนอยาเกือ  อยาไปสนใจหรือเสียเวลา
กับคนเกียจคราน 

สันหลังยาว ขี้เกียจ  เกียจคราน 
เสือนอนอยาปุก (วิจิตรมาตรา, 2541: 565) (วิจิตรมาตรา, 2541: 565) 

(อุดม  บัวศรี, 2540: 135) 260
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

96 คนทุกขใชของดี  คนจนมักอวดอางตนวา
ร่ํารวย  แตคนรวยกลับ คนมีใชของขาด 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 3) ไมชอบโออวด  

- - - -  

        

97 - - - -  แนววา กลวยตีบนอย บใหปลูกฮวม 
สวน แนวกลวยยวน บใหปลูกฮวม 
บาน แนวขี้ครานลุงปาเผิ่นบเอา 

ใหรูจักปรับตัวเขาหาผูอื่น  
เปนคนขยันอดทน  หาก
เห็นแกตัวก็ไมสามารถ    
อยูรวมกับคนอื่นได  
เชนเดียวกับการหาลูกเขย  
ตองดูใหดีวาเหมาะสม  
หรือเขากับญาติพี่นองเรา
หรือไม 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 48) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

98 ผาขี้ริ้วหอทอง คนรวยแตแตงตัวมอซอมซอ ผาฮายหอคํา อยามองคนเพียงภายนอก
แลวตัดสินเขาใหมอง
นานๆ เพราะความจริงเขา
อาจไมเปนอยางที่เห็น 
ตรงกับสํานวนไทยวา
ผาขี้ริ้วหอทอง  

(กรมวิชาการ, 2543: 194) (กรมวิชาการ, 2543: 194) (อุดม  บัวศรี, 2540: 134) 
 - - 

        

99 ทุกขบมีเสื่อผาฝาเฮือนเพกะพออยู 
ทุกขบมีเขาอยูทองนอนลี้อยูบเปน 

คนเราทนความยากลําบาก
ทุกอยางไดแตทนความ
หิวไมได   (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 3) 

- - - -  

        

100 - - - -  กันดีกวาแก แฮดีกวาลั้ว ใหรูจักวางแผนในการ
ทํางาน  เพื่อปองความ
เสียหาย เชนเดียวกับ
ภาษิตวากันไวดีกวาแก  

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 47) 

262

 

 



 263  

ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

101 ซางดีอยูงา ปลาดีอยูเนื้อ คุณคาของแตละคนมีอยู
แตกตางกัน (อุดม  บัวศรี, 2540: 139) 

- - - -  

        

102 มีเงินทองแลวพูดอะไรคน มีเงินเวาได มีไมเฮ็ดเฮือนงาม มีเงินสามารถทําสิ่งอื่นได
ตามใจประสงค 

มีเงินมีทองเจรจาได  มีไมมี
ไลปลูกเรือนงาม ก็เชื่อฟง (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 417) (วิจิตรมาตรา, 2541: 417) 

 - - 

        

103 ผูนอยทําผิดจะเดือดรอน 
ไปถึงผูใหญ  เพราะผลของ
การกระทําจะมีตอเนื่องกัน
เปนลูกโซ 

กากินปลาไปคาคอแฮง เฮือคาแกงไป
หลมเคิ่งวัง 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 55) 
 

- - - -  

        

104 -  - กมหนากมตา ก.ทําโดยไมมองดูสิ่งอื่น  ตกกะเทินไดจ้ํา ครั้นบจําอยาถอด เมื่อตัดสินใจทําการใด   
ควรทุมเทใหบรรลุผลตาม
เปาหมายโดยไมยอทอ     
ทําอะไรควรทําถึงที่สุด 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 10) ทําโดยตั้งใจ เชน กมหนา (อุดม  บัวศรี, 2540: 142) 
กมตาทําไปจนกวาจะสําเร็จ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 10) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

105 มีเงินนับวานอง มีทองนับวาพี่ มั่งมีทองแลวใครๆ ก็ประจบ
เขามาเปนญาติพี่นอง 

มีเปนคนจนเปนหมา คนรวยทําอะไรก็ดีมีแตคน
ยกยอง  แตคนจนทําอะไร 
ก็ไมมีใครสนใจ  เชน
สํานวนไทยวา มีเงินนับวา
นอง มีทองนับวาพี่ 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 417) (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 
(วิจิตรมาตรา, 2541: 417) 

-  - 

        

106 กําคองูไว อยาหลงลืมคึดวาเอี่ยน  
บาดหาหลุดออกได งูสิเกี้ยวตอดตาย 
ซ้ําเด 

กําความลับของคนอื่นไว
มักเปนอันตราย  หากพวก
คนพาลสันดานหยาบชารู
เขา  สักวันเขาจะลอบทํา
รายหรือหักหลังเราได   

ใหเหยื่อเสือผอม ชวยเหลืออุปการะ  เลี้ยงดูคน
ที่เปนพาลหรือคนที่มีสันดาล
ไมดี  พอคนพาลหรือคนไมดี
นั้นมีกําลังก็จะคิดกลับมาทํา
รายเอา 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 656) 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 65) 

 (วิจิตรมาตรา, 2541: 656) 

-  - 

        

107 -  - หาเหาใสหัว อยากทุกขใหเปนนายคน อยาก
สาละวนใหเอาเมียแมนอย อยากให
ปอยใหขี้ใสหนทาง  

อยาหาเหาใสหัวหรือหา
เรื่องใสตน  และอยาทําสิ่งที่
คนไมนิยมทํา 

ก.รนหาเรื่องเดือดรอนรําคาญ
มาใสตน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1288) 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1288) 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) (พรชัย  ศรีสารคาม, 2550) 264
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

108 กินผูเดียว งูเกี้ยวบมีผูซอย ใหมีน้ําใจโอบออมอารี
เอื้อเฟอเผื่อแผแก ผูอื่น    
ไมรูจักแบงปนคนอื่นเวลา  
มีเรื่องเดือดรอนจะไมมี  
ใครชวย 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 89) 
- - - -  

        

109 อยากจนใหขี้ถี่ อยากมีใหใหทาน ใหรูจักทําบุญทําทาน  และ
ชวยเหลือผูอื่น  (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 

- - - -  

        

110 
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กลาหลายมันบาน  ยานหลายคน ใหยอมในเรื่องที่ควรยอม  
กลาในเรื่องที่ควรกลา 
 

- - - -  
ขมเหง 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 42) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

111 อยากทุกขใหเปนนาย อยากสบายให
เปนแหลง 

ใหรูจักฝกฝนตนเองรูจักใช
สติปญญาทั้งงานหนัก 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) งานเบา 

- - - -  

        

112 ใหรูจักพอเพียงกับสิ่งที่ อยากมีหลายมันไฮ  อยากไดหลาย 
ตนมี อยาโลภมาก มันตาย       

  (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4)  

- - - -  

        

113 - - - -  อยากมีเงินใหยืมเงินไปคา  อยากขึ้น
ชั้นฟาใหฆาเจาเอาของ 

ใหรูจักตัดกิเลส ความโลภ
โกรธหลง อบายมุข
ทั้งหลาย (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

114 คิดตอน้ําหวยหนา  ดีฮายสองบเห็น อยาหวังในสิ่งที่ยังมาไม
ถึง  หรืออยาหวังน้ําบอ
หนา 

หมายน้ําบอหนา มุงหมายหรือหวังจะไดสิ่ง
ขางหนาหรือสิ่งที่คิดวาจะมี
ขางหนา อะไรที่หวังขางหนา
อาจไมมี หรือไมไดดังประสงค 
เปรียบเหมือนเดินทางไปคิด 
จะไปหาบอน้ําเอาขางหนา  
อาจไมพบบอน้ําหรือพบบอ 
แตไมมีน้ําก็ได 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) (วิจิตรมาตรา, 2541: 610) 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2550) 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 610 )

 - - 

        

115 รําไมดีโทษปโทษกลอง ทําไมดีหรือทําผิดแลวไม
ยอมรับกลับโทษคนอื่น 

โตบชาง  วาไมบเหนียว โตหีเคียว  วา
กรรมกอนกี้ 

ตัวเองทําแตกลับไปโทษ
คนอื่น รําไมดีโทษปโทษ
กลอง ก็วา 

(กรมวิชาการ, 2543: 247) 
(กรมวิชาการ, 2543: 247) (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

 - - 

        

116 
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ผาบขาดอยาอยากนุงผาลาย  เมียบ
ตายอยาอยากไดเมียใหม 

ใหพอใจในสิ่งที่ตนมีอยู  
ใหอยูอยางพอเพียง 
 

- - - -  

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

117 มีความขุนเคืองโกรธแคน  ไม
พอใจอะไรใหเก็บไวในใจ
นิ่งๆ สวนภายนอกใหเห็นวา
ดีตอดวยเสมอ 

น้ําขุนไวขางใน  น้ําใสไวขาง
นอก 

เพิ่นซังโต  อยาโงซังตอบ คนอื่นโกรธอยาโกรธ
ตอบเหมือนเวรยอมระงับ
ดวยการไมจองเวร 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 
(วิจิตรมาตรา, 2541: 288) 

 
 (วิจิตรมาตรา, 2541: 288) 

-  - 

        

118 มืนตาบเห็นพี่ ตีตาบเห็นนอง ผูที่ไมมีใครเหลียวแลเวลา
อับจน (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

- - - -  

    

119  - - กินขาวตนกระโจมกลาง ก.ทําอะไรดวยความรอนใจ
ไมพิจารณาใหรอบคอบ  มัก
เปนผลเสียแกตน 

ไวหลายถืกมอง  วองหลาย 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 127) 

มักทําใหเกิดผลเสีย 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 127) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

120 คนหลักคาใกล คนใบคาไกล คนฉลาดหรือคนมีปญญา
รูจักทํามาหากินใกลบาน  
แตคนไมฉลาดยอมไป 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

ทํามาหากินไกลเพื่อให 
คนอื่นสนับสนุนหรือ 
นับถือซึ่งเปนเรื่องยาก 

- - - -  

        

121  - - นานาจิตตํ จิตใจตางกันตางคนก็ตางมี
ความคิดเห็นไปคนละทางมี
รสนิยมหรือความนิยมชมชอบ  
หรือความพอใจไมเหมือนกัน  
คําวา  “นานา” เปนภาษามคธ
และสันสกฤตแปลวา ตางๆ 

คนตางคน ขนกนตางกัน แตละคนตางจิตใจ และ
ความคิดยอม (วิจิตรมาตรา, 2541: 285) (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 
ไมเหมือนกัน   

 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 285)
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

122 คนตางบาน วานตางสวน คนตางถิ่นหรือคนแปลก
หนาอยาไวใจ   

คบคนจรนอนหมอนหมิ่น คบคนจรแปลกหนาแลว อาจ
เกิดโทษ  เชนเดียวกับหนอน
หนุนหมอนหมิ่น  ซึ่งจะทําให
ตกหมอนคอเคล็ดได  คนตก
หมอนคอเคล็ดนั้นมีมาก 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) (วิจิตรมาตรา, 2541: 98) 
 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 98) 

-  - 

        

123 คนลายใน เสือลายนอก ดูคนตองดูที่จิตใจ  
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) ไมสามารถดูไดเพียง

ภายนอกเทานั้น  
เชนเดียวกับใจคนยากแท
หยั่งถึง 

- - - -  

        

124 
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กุญชรชางอัสดรหายาก สวนวายุง
และฮิ้นไฮเฮือดมากมี 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 117) 

คนดีมีศีลธรรมหายาก  
เหมือนชางและมามงคล  
ตรงขามคนไมดีไรศีลธรรม
มีอยูมากมาย 

คนดีมีนอยคนถอยมีมาก คนดีหาไดยาก  สวนคนชั่วหา
ไดทั่วไป (วิจิตรมาตรา, 2541: 95) 

 (วิจิตรมาตรา, 2541: 95) 
 

 - - 

 

 



 271  

ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

125 นกเคาทวงตาแม ดีแตวาคนอื่นไมดูตัวเอง  
วาแตเขาอิเหนาเปนเองก็วา 

วาแตเขาอิเหนาเปนเอง พูดวาคนอื่นอยางไร  ตนเองก็
เปนอยางนั้น  หรือตนเองก็
เปนเสียเองคือกลับทําตาม
ที่วาเขานั่นเอง 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) (วิจิตรมาตรา, 2541: 536) 
 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 536) 

 - - 

        

126 กินหนอยบตาย กินหลายเปนขอยขา
เผิ่น 

ใหรูจักพอเพียง  ความโลภ
จะทําใหเดือดรอน 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 103)  

- - - -  

        

127  - - บวชสามที ชีสามเทื่อ คนที่จิตใจไมมั่นคง  เชน
ชายสามโบสถคบไมได 

ชายสามโบสถ น.ผูที่บวชแลวสึกถึง 3 หน, 
ใชพูดเปนเชิงตําหนิวา  เปน
คนที่ไมนาคบ 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 6) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 360) 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 
360) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

128 ชาติที่เปนเสือแลว ลายบลายเขากระตู 
วาสิหาดินหมอ เขามาแตมตื่มลาย 

คนที่เคยทําชั่วเมื่อกลับตัว
ทําความดีแลว คนก็ยังวา
ชั่วเชนเดิม ไหนๆ ก็เปน 
ไปแลวแกไขไมได  ตอง
ยอมรับสถานการณ 

ตกกระไดพลอยโจน พลอยประสมหรือพลอยเปน 
ไปดวยในเมื่อเห็นวาจําเปน
จะตองทําตามไป  สํานวนนี้    
มีความหมายเปนสองทาง    
ทางหนึ่งผูอื่นเปนไปกอนแลว
ตนเองพลอยตามเทียบตามคํา
ในสํานวนก็คือวา เห็นคนอื่น
ตกกระไดตนเองก็พลอยโจน
ตาม  อีกทางหนึ่งไมเกี่ยวกับ
คนอื่น ตนเองรูสึกตนวาถึง
เวลาที่ตนเองจะตองทําไมมี 
ทางเลี่ยงได  ก็เลยประสมทํา 
ไปเสีย   เทียบตามคําใน
สํานวนก็เทากับวาตนเองตก
กระไดแตยังมีสติอยู  ก็รีบโจน
ไปใหมีทาทาง  ไมปลอยใหตก
ลงไปอยางไมมีทา 

-  - 
(วิจิตรมาตรา, 2541: 190) 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 33)  

 

(วิจิตรมาตรา, 2541: 190)
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

129 เลือกมากมักจะไดที่ไมดี เลือกผักถืกบง เลือกขาจงถืกขามะเฮ็ง ยิ่งเลือกมาก ยิ่งเจอสิ่งไมดี เลือกนักมักไดแร 
(มักใชพูดตําหนิผูเลือก
คูครอง)   

(ปรีชา  พิณทอง,  2500: 6)  (ราชบัณฑิตยสถาน,  2546: 
1038) 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1038) 

 - - 

        

130 ชาตาขึ้น ขวางคือขอนกะจําลอง คัน
แมนชาตาหลุบ หลูบลงคือจอง 

ดวงดีทําอะไรก็ดีไปหมด  
หากดวงซวยทําอะไร 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 31) ก็ไมได 

- - - -  

        

131 หัวดําไปกอน หัวดอนนําหลัง ทุกคนไมวาหนุมหรือแก 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 6) ก็ตองตายตามกันไป 

ทุกคน   

- - - -  

        

132 -  - กอแลวตองสาน   ก.เริ่มอะไรแลวตองทําตอให
เสร็จ 

ตกกะเทินวาไดเหลน เหลนสาใหมัน
มวน ตกกะเทินวาไดกวน กวนสาให
มันขุน กวนขุนแลว ซิวกุงหากสิงอม 

ใหจริงจังในการทํางาน  
และทําใหสําเร็จ หากใหดี
ที่สุดแลวจะไดผลดี 

(ราชบัณฑิตยสถาน,  2546 :68) 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:68) 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 40) ตามไปดวย 273
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

133 ครั้นเจาไดขี่ชางกั้งหมเปน ไดดีแลวอยาลืมตัวและอยา
ลืมคนที่เคยใหความ
ชวยเหลือเราเมื่อคราว 

วัวลืมตีน คนที่ไดดีแลวลืมฐานะเดิม
ของตน 

274

พระยา เจาอยาลืมเสนาผูแหนําตีนชาง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546 :1063) 
(สวิง  บุญเจิม, 2537: 13) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546 :1063) 

ทุกขยาก 

-  - 

        

134 รวมทุกขยากดวยกัน  ยากดีมี
จนดวยกัน  สํานวนนี้ใชกับ
สามีภรรยา   

ลมหัวจมทาย ผัวเมียนี้คนเดียวโดยฮีต สุขทุกข
ยังฮวมยาว ถนอมตุมตอกัน 

ใหรักเดียวใจเดียว ไมวา 
(วิจิตรมาตรา,  2541: 498) จะเกิดอะไรจะสุขจะทุกข 

 (พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 65) ก็ไมทิ้งกัน 
(วิจิตรมาตรา, 2541: 498)  

 - - 

        

135  - - พูดจาออนหวานแตไมจริงใจ  
สํานวนเดิมใชวา  “หัวหวาน
กนเปรี้ยว”  ซึ่งหมายถึงผลไม
บางชนิด เชน มะมวง สับปะรด 
ฯลฯ  ที่เมื่อสุกสวนหัวมักจะ
หวานกวาสวนปลาย 

ปากหวานกนเปรี้ยว เกลี้ยงแตนอก ทางในเปนหมากเดื่อ 
หวานแตทางนอกเนื้อ ในสมดังหมาก
นาว แทนอ 

พวกหวานแตปากแตในใจ
ไมคิดดีดวยเชนคําพูด   
ปากหวานกนเปรี้ยวก็วา 

(กรมวิชาการ, 2543: 189) 
 

 (สวิง  บุญเจิม, 2537: 5) 

(กรมวิชาการ, 2543: 189) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

136 เหลียวเห็นหนาแซมแลมยานแตแกม 
ความกินบแกมเจา ความเวาแกมซูคน 

ไมยอมเอื้อเฟอเผื่อแผ ไมมี
พวกพอง 

(ปรีชา พิณทอง, 2528: 62) 

- - - -  

        

137 ขาหนาบทอขาหลัง สิ่งที่อยูขางหนาอาจไมดี
เทากับสิ่งที่เปนอยูใน
ปจจุบัน  เพราะสิ่งที่อยู
ขางหนาไมใชวาจะดี 

หมายน้ําบอหนา มุงหมายหรือหวังจะไดสิ่ง
ขางหนาหรือสิ่งที่คิดวาจะมี
ขางหนา  อะไรที่หวังขางหนา
อาจไมมี หรอืไมไดดังประสงค  
เปรียบเหมือนเดินทางไปคิด 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 154) (วิจิตรมาตรา, 2541: 610) 

เสมอไป 
จะไปหาบอน้ําเอาขางหนา  
อาจไมพบบอน้ําหรือพบบอ 
แตไมมีน้ําก็ได 

(วิจิตรมาตรา, 2541:610 ) 

-  - 

        

138  - - ยกตนขมทาน พูดทับถมผูอื่นใหเห็นวาตน
เหนือกวา 

อยาไดกดเขายองยอโตผิดฮีต อยาได
หวีดหวีดเวาประสงคขึ้นขมเขา 

อยายกยอตัวเองขมคนอื่น  
อยายกตนขมทานก็วา (กรมวิชาการ, 2543: 233) 

(กรมวิชาการ, 2543: 233) (ปรีชา พิณทอง, 2528: 62)  275
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

139 ขี้กอนใหญหมาบอยาก โตแตตัวแตไมมีปญญา  
เปนการประจานตัวเอง (สวิง  บุญเจิม, 2546: 159) 

- - - -  

        

140 สงสารนี้เวียนตายเวียนเกิด คือมดแดง
ไตขอบดงเวียนแลวคอบเลิง 

ทุกคนยอมหนีไมพน
วัฏสงสาร  คือ  เกิด  แก  
เจ็บ  ตาย (ปรีชา พิณทอง, 2528: 60) 

- - - -  

        

141 อยาไดเห็นของฮายเปนของดีมีคา 
อยาไดเห็นดานดาว  แดนกวางวา
แปน 

อยาเห็นผิดเปนถูก  เห็นสิ่ง
ไมดีวาเปนของมีคา 

เห็นกงจักรเปนดอกบัว เห็นผิดเปนชอบ 
(กรมวิชาการ, 2543: 329) (กรมวิชาการ, 2543: 329) 

(ปรีชา พิณทอง, 2528: 63) 

 - − 

        

142 - - - -  อยาไดคึดกอบเกื้อกรรมบาปหนา
หนัก ใหเอาบุญเปนสหายฮวมเฮือน
เฮียงชอน 

ละเวนความชั่วใหทํา 
ความดี 

(ปรีชา พิณทอง, 2528: 63) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

143 อันวาเชื้อเหาหอมโตใหญสารพิษไผ
จักทําเพียรสอนสั่งมันบอมีได 

คนชั่วหรือคนพาลสอน
เทาไหรก็ไมเปนผล  
เหมือนสัตวพวกมีพิษ
อยาไดไววางใจ 

(ปรีชา พิณทอง, 2528: 65) 

- - - -  

        

144 คําปากหวานดั่งน้ําออย ใจสมดั่ง
หมากนาว 

พวกปากหวานกนเปรี้ยว ปากปราศรัยน้ําใจเชือดคอ พูดจาดีออนหวาน แตใจ
คิดราย (กรมวิชาการ, 2543: 188) 

(ปรีชา พิณทอง, 2528: 67) (กรมวิชาการ, 2543: 188) 

-  - 

        

145 -  - อดเปรี้ยวไวกินหวาน อดใจไวกอนรอสิ่งที่ดีกวา อดสาเยื้อนกินขิงตางขา อดสาเวาผู
ฮาย    ซามพอผูดี 

ใหยอมรับในสิ่งที่เปนอยู
ในปจจุบัน ถามีโอกาสแลว
คอยทําใหดีขึ้นกวาเดิม 

(กรมวิชาการ, 2543: 343) (กรมวิชาการ, 2543: 343) 
(ปรีชา พิณทอง, 2528: 82) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

146 หญาปากคอกอยาไดเลาเวียนกัด ให
ไปหากินไกลปาหญาคาเขียวอวน 

อยาเปนคนมักงาย  
ทรัพยสินเงินทองเพิ่ม 

(ปรีชา  พิณทอง, 2528: 82) ที่มีอยูเดิมควรหาเพิ่มเติม 

- - - -  

        

147 เหลียวเห็นชี้นวางปลาปาไป บาดวา
ไฟไหมซี้น  มาโออาวปลา 

เห็นของใหมลืมของเกา  
เมื่อพลาดของใหมจึงทํา
ใหมาเสียใจภายหลัง (ปรีชา  พิณทอง, 2528: 82) 

- - - -  

        

148  - - อยาไดฮอนกินไวจางจืด  ใหชาไวเมือ
หนาจั่งเยือ 

ทําการใดอยาใจรอนใหใจ
เย็นคอยๆ ทํา  ดังสํานวน
ไทยวาชาๆ ไดพราเลมงาม 

ชาๆ ไดพราสองเลมงาม ว.คอยๆ คิด  คอยๆ ทํา  แลวจะ
สําเร็จผล (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 347) 

(ปรีชา  พิณทอง, 2528: 82) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 347) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

149 คับที่อยูได  คับใจอยูยาก น.ที่อยูแมจะคับแคบอยูได ทุกขกายอยูได  ทุกขใจอยูอยาก ที่อยูแมจะคับแคบ ถาอยู
แลวสบายใจก็สามารถอยู
ได  แตถาที่อยูกวางขวาง
ใหญโตสะดวกสบาย   

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 241) ถาสบายใจ แตถาอึดอัดที่จะอยู
กวางขวางใหญโตอยางไร 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2546: 41) 

ก็อยูไมได 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 241) แตถาอยูแลวไมสบายใจ   

ก็ไมสามารถอยูได 

 - - 

        

150  - - มือใครยาวสาวไดสาวเอา ใครมีกําลังความสามารถ 
หรืออิทธิพล หรืออํานาจ 
หรืออะไรก็ตามที่จะถือเอา 

มือยาวสาวไดสาวเอา คนที่มีกําลังความสามารถ 
หรืออิทธิพล ที่จะเอาสิ่ง
หนึ่งสิ่งใดเมื่อมีโอกาสก็รีบ
เอาในทันที  ใครดีใครไดก็
วา 

   (ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 425) (อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 127) 

สิ่งหนึ่งสิ่งใดก็ใหรีบเขา
ถือเอาในทันที เปนลักษณะ
ของการแยงชิงกัน 

(ขุนวิจิตรมาตรา, 2541: 425) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

151 กินบนเรือนขี้บนหลังคา ก.เนรคุณ กินเทิงบานขี้ฮดหลังคา คนเนรคุณแมเราจะทําดี
หรือใหสิ่งตางๆ กับเขา   (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 127) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 127) (สวิง  บุญเจิม, 2544: 93) 
แตเพราะกิเลสหนาไมมี
ศีลธรรม  ใหอะไรไป 
ก็ไมสํานึกบุญคุณผูอื่น 

 - - 

        
152  - - ขายผาเอาหนารอด ก.ยอมเสียสละแมแตของ

จําเปนที่ตนมีอยู เพื่อรักษา
ชื่อเสียงของตนไว, ทําให
เสร็จลุลวงไป  เพื่อรักษา
ชื่อเสียงของตนไว 

การตัดสินใจแกปญหาทุก
อยางโดยฉับพลัน เพื่อให
ผานพนวิกฤตไปกอน  
รายละเอียดคอยกวากัน 

แกผาเอาหนารอด 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 183) (สวิง  บุญเจิม, 2544: 93) 

 

ทีหลัง  
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 183) 
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ตารางที่ 42  (ตอ) 
 

ความสัมพันธทางความหมาย 
ลําดับที่ ผญา ความหมาย สํานวนไทย ความหมาย ความหมาย

เหมือน 
ความหมาย

คลาย 
ความหมาย

ตาง 
        

153 ซื้อควยยามนา  ซื้อผายามหนาว   
(อุดม  บัวศรี, 2540: 102 ) 

ควายจะราคาแพงหนาลงนา 
ไมควรซื้อมาตอนนั้น ควร
จะซื้อกอนหนานี้จะได  
ของถูก  ในทํานองเดียวกัน 
ถาซื้อผาหมยามหนาว ก็จะ
มีราคาแพง คนเราจะทํา
อะไรใหวางแผนลวงหนา  
อยาแกปญหาเฉพาะหนา  
เพราะนอกจากจะยุงยาก
แลว ยังจะตองเสียเงินอีก
มากไมคุมกัน 

ซื้อควายหนานา ซื้อผาหนาตรุษ, 
ซื้องัวหนานา  ซื้อผาหนาหนาว 

(ราชบัณฑิตยสถาน,  2546: 382)
  

ซื้อของไมคํานึงถึงเวลา 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 382)
  

 - - 
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 จากตารางสรุปผลการเปรียบเทียบความสัมพันธความหมาย  พบวาความสัมพันธทาง
ความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย  มี  3  ประเภท  คือ  ความสัมพันธทางความหมายแบบ
ความหมายเหมือน   มีจํานวนความถ่ีคิดเปนรอยละ  28.29  ความสัมพันธทางความหมายแบบ
ความหมายคลาย  มีจํานวนความถ่ีคิดเปนรอยละ  26.32  และความสัมพันธทางความหมายแบบ
ความหมายตาง  มีความถ่ีคิดเปนรอยละ  45.39 
 

 



บทที่ 5 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 

สรุปผลการวิจัย 
 
 การวิจยัเร่ือง  “การศึกษาเปรียบเทียบผญากบัสํานวนไทย”  มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษา
เปรียบเทียบดานโครงสรางนามวลีและกริยาวลีระหวางผญากับสํานวนไทย  และศึกษาเปรียบเทียบ 
ดานความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย  
 
 การศึกษาคร้ังนี้ ผูวิจยัศึกษาขอมูลสํานวนท้ังส้ิน 303 สํานวน แบงเปนผญา 153 บท และ
สํานวนไทย 150 สํานวน แลวนํามาวิเคราะหโครงสรางนามวลีและกริยาวลี โดยใชทฤษฎีโครงสราง 
(Structural Grammar) ของ วิจินตน  ภาณพุงศ (2532: 81-93) และวิเคราะหความสัมพันธทาง
ความหมายตามแนวทฤษฎีอรรถศาสตร 
 
 จากผลการวิจยัเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบผญากับสํานวนไทย”  ผูวิจัยสรุปผลไดดังนี้ 
 
 1.   การเปรียบเทียบโครงสรางนามวลีและกริยาวลีระหวางผญากับสํานวนไทย 
 
  จากการเปรียบเทียบโครงสรางนามวลีและกริยาวลีระหวางผญากับสํานวนไทย พบวา  
จํานวนโครงสรางระหวางกบัสํานวนไทยแตกตางกัน คือ ผญามีโครงสรางนามวลีท้ังหมด 6 แบบ
มากวาสํานวนไทยซ่ึงมีเพยีง 4 แบบ  โครงสรางองคประกอบของนามวลี พบวา ผญามีองคประกอบ
ของโครงสรางนามวลีมากกวาสํานวนไทย  ซ่ึงผญามีองคประกอบท้ัง 4 หนวย คือ หนวยหลัก  
หนวยคุณศัพท หนวยจํานวน และหนวยกาํหนด  สวนสํานวนไทยพบเพียง 3 หนวย คือ หนวยหลัก  
หนวยคุณศัพท และหนวยจาํนวน โดยไมปรากฏหนวยกําหนด  โครงสรางหนวยหลักท่ีปรากฏ
ในผญากับสํานวนไทย พบวา ผญาพบแบบโครงสรางหนวยหลัก 4 แบบ คือ แบบคํานามคําเดียว 
แบบคําสรรพนามคําเดียว  แบบคํานาม 2 คํา  และแบบคํานาม 3 คํา  สวนสํานวนไทยพบ 2 แบบ คือ   
แบบคํานามคําเดียวและแบบคํานามเรียงกนัโดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวย  ซ่ึงแบบคํานามเรียงกนั 
โดยไมมีคําเช่ือมนามอยูดวยปรากฏในสํานวนไทยเทานัน้ 
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 แบบโครงสรางหนวยคุณศัพทในผญาและสํานวนไทยมีจํานวนแบบโครงสรางและ
ลักษณะแบบโครงสรางเหมือนกัน คือ แบบคําคุณศัพทคําเดียว และแบบคําลักษณนามกับ 
คําคุณศัพท  โครงสรางหนวยจํานวนพบแบบโครงสรางแตกตางกัน คือ แบบโครงสรางหนวย
จํานวนท่ีปรากฏในผญาโครงสรางแบบคําบอกจํานวนนับไมปรากฏคําลักษณนามอยูดวย   
แตสํานวนไทยพบคําลักษณนามอยางนอย 1 คํา ประกอบในโครงสรางหนวยจํานวนแบบตางๆ   
เชน แบบคําบอกจํานวนและคําลักษณนาม  และแบบคําลักษณนามกับคําลําดับท่ี โครงสรางหนวย
กําหนดพบวามีการใชหนวยกําหนดในผญาเทานั้น  ซ่ึงเปนโครงสรางแบบคําบอกกําหนดเสียงโท 
 
 ดานโครงสรางกริยาวลีพบวา ผญามีแบบโครงสรางกริยาวลีมากกวาสํานวนไทย โดยผญา
พบแบบโครงสรางกริยาวลี 6 แบบ  สํานวนไทยพบ 4  แบบ  โครงสรางองคประกอบนามวลีผญา
กับสํานวนไทยพบ 4 หนวยเทากัน โครงสรางกริยาหนาหนวยแกนผญาพบแบบมากกวาสํานวนไทย  
คือผญาพบท้ังหมด 3 แบบ  สํานวนไทยพบเพียงแบบเดยีวเทานั้น  สวนโครงสรางหนวยขยายผญา
กับสํานวนไทยพบ 2 แบบเชนเดียวกนั  แตลักษณแบบโครงสรางแตกตางกัน คือ ผญาพบ แบบ 
คําวิเศษณคําเดยีวและแบบคําวิเศษณ 2 คํา 
 
 จากการศึกษาโครงสรางภาษาระดับวลีสรางวลีท่ีปรากฏในผญาภาษาถ่ินอีสานเปรียบเทียบ
กับโครงสรางนามวลีท่ีปรากฏในผญาอีสานกับสํานวนไทย  โครงสรางนามวลีและกริยาวลีท่ีพบ
ในผญาและสํานวนไทยมีแบบโครงสรางนามวลีและกริยาวลีท่ีไมซับซอน  คือ พบแบบโครงสราง
นามวลีและกริยาวลีท่ีมีองคประกอบโครงสรางต้ังแตองคประกอบเดยีวจนถึง 3 องคประกอบ
เทานั้น ซ่ึงสอดคลองกับงานวิจัยของ  เบญจมาศ เล่ืองเลิศ (2537) ท่ีศึกษาเร่ือง  โครงสรางวลีและ
ประโยคในภาษาไทยท่ีพูดโดยเดก็กะเหร่ียงโปวา  แบบโครงสรางวลีท่ีใชในชีวิตประจําวันสวน
ใหญไมเปนโครงสรางซับซอน  สวนดานองคประกอบหลักของโครงสรางนามวลีของผญากับ
สํานวนไทย  คือ  หนวยหลัก (ล)  ซ่ึงปรากฏในโครงสรางนามวลีทุกโครงสรางเหมือนกัน   
โครงสรางนามวลีท่ีมีสวนประกอบประเภท หนวยจํานวน (จ)  พบปรากฏในสํานวนไทยเทานัน้    
สวนโครงสรางนามวลีท่ีมีสวนประกอบประเภท หนวยกําหนด (ก)  พบปรากฏในสํานวนผญา
เทานั้น 
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 2.   ดานความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย 
 
       จากการศึกษาความสัมพันธทางความหมาย พบวา ความสัมพันธทางความหมาย
ระหวางผญากบัสํานวนไทย  สรุปไดดังนี ้
 
  2.1 ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายเหมือนกัน   
  2.2 ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายคลายกัน 
  2.3 ความสัมพันธทางความหมายแบบความหมายแตกตางกนั  
 
  จากแบบความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทยดังกลาวขางตน  
พบวา กลุมคําท่ีใชในสํานวนท่ีทําใหเกิดความสัมพันธพบกลุมคํา 2 ประเภท คือ ความสัมพันธ
ระหวางคําในหมวดเดยีวกัน และความสัมพันธระหวางคําตางหมวดกัน  
  

อภิปรายผล 
 
การศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางนามวลีและกริยาวลีระหวางผญากับสํานวนไทย  
  
 จากผลการศึกษาสันนิษฐานไดวา สาเหตุท่ีทําใหพบโครงสรางนามวลีและกริยาวลีของ
สํานวนไทยนอยกวาสํานวนผญา  เนื่องจากสํานวนไทยใชคําส้ันกะทัดรัด ใชคํานอยกินใจความมาก  
ตางจากผญาท่ีใชคํามากกวา  เนื่องสํานวนผญาเนนการเปรียบเทียบและขยายความเพ่ือใหผูอานเกดิ
มโนภาพตามถอยคํา  ทําใหผญามีความยาวเพิ่มข้ึนตามสวนขยาย  ดั้งนัน้โครงสรางนามวลีและ
กริยาวลีท่ีปรากฏในผญาจึงมีโอกาสพบแบบโครงสรางตางๆ ไดมากกวาสํานวนไทยตามไปดวย  
นอกจากนี้โครงสรางนามวลีและกริยาวลีท่ีมีองคประกอบ 4 สวนไมปรากฏในผญาและสํานวนไทย  
เนื่องจากคําท่ีใชในสํานวนท้ังสอง เปนถอยคํา  สํานวนโวหาร  คําคม  หรือสุภาษิตในการพูด  จึงมี
ขอจํากัดในการใชคํา  ทําใหโครงสรางนามวลีและกริยาวลีท่ีมีองคประกอบ 4 สวน ไมสามารถ
เกิดข้ึนไดเชนการพูดโดยท่ัวไป    
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การศึกษาเปรียบเทียบความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย 
 
 จากผลการศึกษาสามารถสันนิษฐานไดวา สาเหตุท่ีทําใหผญากับสํานวนไทยเกิด 
ความสัมพันธทางความหมาย  เนื่องมาจากคําท่ีใชในสํานวนท้ังสองเปนคําในหมวดเดยีวกัน   
มีความหมายเหมือนหรือใกลเคียงกัน แมบางคร้ังคําในผญาจะมีรูปคําในสํานวนตางไปจาก
ภาษาไทยกลาง เชน บางคํามีหนวยเสียงคลายกันบางอยาง (Similar Forms) หรือบางคําท่ีใชแตกตาง
กัน (Different Forms)  แตความแตกตางดังกลาวไมไดทําใหความหมายของคําในภาษาถ่ินอีสานกับ
สํานวนกับภาษาไทยมาตรฐานแตกตางกัน  นอกจากนี้คําหลักท่ีใชแทนท่ีกันท่ีเปนคํานามและ
คํากริยาในสํานวนผญากับสํานวนไทยสวนใหญเปนคําในหมวดเดียวกนั  หรือเปนคําประเภท
เดียวกัน ความหมายของคําท่ีอยูในหมวดเดียวกันมีความหมายใกลเคียงกัน  แมบางสํานวนเปน 
คําท่ีใชอยูตางหมวดกัน  แตเม่ือพิจารณาความหมายตามรูปและในบริบทจะใหความเหมือนหรือ
ใกลเคียงกัน  จึงทําใหสํานวนผญาและสํานวนไทยมีความหมายเหมือนกันและเกิดความสัมพันธ
ทางความหมายข้ึน 
  
 ผญาถ่ินอีสาน ความสําคัญอยูท่ีความหมาย คือ กลุมคําท่ีปรากฏในบทผญา เปนกลุมคําท่ีมี
ความหมายพิเศษแตกตางไปจากความหมายตามรูปอักษรหรือความหมายโดยตรงของคํา  จากการ
สัมภาษณขอมูลผญานอกสถานท่ี (Field Trip)  ผูวิจยัพบวาผูทรงคุณวุฒใินเขตพืน้ท่ี 4 จังหวดั  
ไดแก จังหวัดอุดรธานี จังหวัดมหาสารคาม จังหวดัอํานาจเจริญ และจงัหวัดอุบลราชธานี ไดให
ความหมายของคําผญาไว แบงออกเปน 4 ประเภท คือ 
 
 1.  การใหความหมายคําผญาโดยใชสํานวนไทยแทนการอธิบายความหมาย 
 2.  การใหความหมายคําผญาโดยการยกตัวอยางเหตุการณท่ีสามารถนําผญาไปใชใน
สถานการณนัน้ๆ 
 3.  การใหความหมายคําผญาโดยการแปลแบบอธิบายความ 
 4.  การใหความหมายคําผญาท่ีเปนความหมายท่ีแทจริง 
 
 จากประเภทการใหความหมายดังกลาวขางตน จะเห็นไดวาการใหความหมายท่ีแทจริง 
มีนอยมากเม่ือเทียบกับการใหความหมายแบบอ่ืนๆ  ดังนัน้ การศึกษาความหมายผญาจาก 
การสัมภาษณ จึงทําเกิดปญหาในการวิเคราะหความหมายได  เนื่องจากคําผญาบทเดียวกันแตมีผูให 
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ความหมายแตกตางกันไปไดมากถึง 4 ความหมาย  ทําใหการวิเคราะหความหมายคําผญาเกิดความ
คลาดเคล่ือน ยากแกการใหความหมายไดครอบคลุมเทากับความหมายเดิมในภาษา 
 

ขอเสนอแนะ 
 
 จากขอมูลผญาภาษาถ่ินอีสาน  และผลการวิจัย  ผูวิจยัพบประเด็นท่ีนาสนใจและเสนอแนะ
ไวดังนี ้
 
 1.  จากการศึกษาเปรียบเทียบกบัสํานวนไทยคร้ังนี้  ผูวิจัยศึกษาผญาภาษาถิ่นอีสานกับ
สํานวนไทยเทานั้น  ดังนัน้ ผูวิจัยเห็นวาควรมีการศึกษาเปรียบเทียบผญาภาษาถ่ินอีสานกับผญา 
ภาษาถ่ินอ่ืน  เพื่อใหทราบลักษณะโครงสรางนามวลีและกริยาวลีท่ีใชในผญาถ่ินอ่ืนมีความคลายคลึง
หรือแตกตางไปจากผญาถ่ินอีสานอยางไรบาง  และเพื่อใหทราบวาผญาถ่ินอีสานกับผญาถ่ินอ่ืนๆ    
มีความสัมพันธทางความหมายกันอยางไร 
 
 2.  จากการศึกษาดานความสัมพันธทางความหมายระหวางผญากับสํานวนไทย  ผูวจิัย 
เห็นวาควรจะมีการศึกษาเปรียบเทียบผญากับสํานวนไทย โดยใชทฤษฎีภาษาศาสตรเชิงประวัติ   
เพื่อเปรียบเทียบสํานวนท่ีมีความหมายเหมอืนกันวา สํานวนของถ่ินใดเกิดกอนหรือหลัง และ
สํานวนท้ังสองถ่ินไดรับอิทธิพลแกกันในลักษณะใดบาง 
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แบบสัมภาษณขอมูลผญา 
 

1.  รายละเอียดผูใหสัมภาษณ 
ช่ือ-สกุล................................................................................................................................. 

เพศ...........................     อายุ..........................ป    อาชีพ...................................................................... 
ภูมิลําเนา.............................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
การศึกษา............................................................................................................................................. 
 
2.  วัน และสถานท่ีท่ีสัมภาษณ 
 สัมภาษณเม่ือ  วันท่ี..................เดือน............................................พ.ศ. ................................. 
ณ .........................................................................................................................................................
.............................................................................................................................................................
 ............................................................................................................................................................ 
 
3.  เนื้อหาท่ีสัมภาษณ 
 

ผญา ลักษณะการนําไปใช หมายเหตุ 
กินหลายทองแตก  แบกหลายหลังหกั 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 
 
 

 

กกบเต้ืองตีงตายต้ังแตหงา หงาบ
เต้ืองสังมาเหล่ืองต้ังแตใบ 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 28) 

 
 
 

 

กินเขาโต โสควมเพ่ิน 
(อุดม บัวศรี  2540: 9) 

 
 

 

เปนคนใหธรรมเนียมคือนกเจา บาดวา
บินเผนผาย ขาวแจงดั่งนกยาง 

(อดิศร เพียงเกษ, ม.ป.ป.:1) 

 
 
 

 

กินสมอยาก ปากสมเคียด 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 
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ผญา ลักษณะการนําไปใช หมายเหตุ 
ดังแมนขอ  อ่ิมทองแมนควาย 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 38) 
 
 

 

คันสิเดินไปหนา ใหเหลียวหลังเบ่ิงสา
กอน คันมะรึดทึดเทา เซาถอน  
เจาอยาไป 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 21) 

 
 
 
 

 

กินแมนปาก อยากแมนทอง เทียวข้ี
แมนขา 

(อุดม  บัวศรี, 2540: 13) 

 
 
 

 

คนผูมีความฮู ซูซีเฮ็ดบแมน ความฮู
ทอแผนฟา เปนบาทอแผนดนิ 

(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.:2) 

 
 
 

 

กินมํามํา บคลําเบ่ิงทอง 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

 
 

 

ดําแดงพรอม สีเดียวดูยาก สองกลอม
กล้ิง กันเขาจั่งดี 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 39) 

 
 
 

 

คันสิเปนขุนให ถามดูพวกไพร คัน
แมนไพรบให แปลงบานกะบเฮือง 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 21) 

 
 
 

 

กินแลวฮู เหน็ฮูแลวแหย เหน็พอ 
เห็นแมคือเทวดา 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 21) 

 
 
 

 

ใจใหเสมอน้ําคุงคาสมุทรใหญให
เจาคึดถ่ีถวน ดแีลวจึ่งคอยจา 

(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 4) 

 
 
 

 

กินแมงวันบเบ่ือ 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 
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ผญา ลักษณะการนําไปใช หมายเหตุ 

เด็กนอยมีความฮู สองสามความมันอง 
ผูใหญฮูตั้งลาน อําไวคอยคาย 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 39) 

  

คันสิกิน กินแตมันยังฮอน แกงบอน 
บคันปาก คันมันเย็น จั่งสิคุย เปลือง
ออย ออยบลง นองเอย 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 21) 

 
 
 
 

 

ตีหัวปา กระเทือนหัวนาค 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 30) 

 
 

 

ตกหมูแฮงเปนแฮง ตกหมูกาเปนกา 
(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 6) 

 
 

 

กินพวมฮอน ฟอนพวมเมา 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

 
 

 

นินทาเฮื้อง จารจาสับสอ  เปนดั่งคน
ถอกนํ้า เทถ้ิมอยาถือ 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 53) 

 
 
 

 

แนวนามเช้ือ เสือไพรนอนปา บหอน
อดอยากเนื้อดงกวางเถ่ือนขวาง 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 48) 

 
 
 

 

ชางสิตายทาวเคือ เสือสิตายทาวเหลา 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 33) 

 
 

 

กินยาตางผูไข เผาผีตางเอาถาน 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

 
 

 

กรําพราซวกจวบนม  ผีเผดพอเขาสาก 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

 
 

 

โตนี้แนวนามเชื้อ สิงดงปลองหาง  
พิษบฮาย กรายใกลเพิน่บยํา เพิ่นนั้น 
แนวนามเช้ือ ทําทานปลองถ่ี ครันได
ตอดพ่ีนอง บทันไดส่ังไผ 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 44) 
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ใจประสงคสราง กลางดงกะวาทง คัน
แมนใจข้ีคราน กลางบานกะวาดง 

(สวิง  บุญเจิม,  2537: 23) 

 
 
 

 

สิถ่ิมก็เสียดาย สิบายก็ข้ีเดยีด 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 34) 

 
 

 

สุกคาตน บปานฝานหัวบม เพิ่นบม
ให บอปานเจาบมเอา 

(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 9) 

 
 
 

 

ของกินบกินมันเนา ของเกาบเลามันลืม 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

 
 

 

ถามเข็มแลว ถามไหมเบ่ิงกอน  
ครันไหมบมาแยกน สนไดกบ็งาม 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 45) 

 
 
 

 

ปางไผไว ปางมันสากอน ปางเจาไว
ปางขอยหากสิมี 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 53) 

 
 
 

 

ไดบเสียบมีบอนไว กินบใชเปนหนี้
เทาตาย 

(อุดม  บัวศรี, 2540: 37) 

 
 
 

 

หากอยูตามขะบวนออย ลําหวานบมี
เฝอนขมแลว เครือเขาฮอ หากมากอด
เกี้ยว ลําออย กจ็ึ่งขม 

(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 10) 

  

งัวบกินหญาอยาขมเขาหัก หมูบกินฮํา
อยาตีดังเวอ                      

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

 
 

 

 

ปลาดุกปง เต็มไปเจาบอยาก สังมา
ดะดัน่ดิ้น อยากกินเขาบายเกลือ แทนอ 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 61) 
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ปางขาวสารไว อยาสิไลตองหอ ปาง
ขาวตมปางกลวยหากสิมี 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 53) 

 
 

 

 

ยามดีบใหเห็น ยามเหม็นจั่งใหพอ 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 38) 

 
 

 

งัวเหน็แกหญา  ข้ีขาเห็นแกกนิ 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

 
 

 

แนวนามชาง พลายสารเผือกผอง มัน
หากเกิดอยูหอง ดงกวางดานไพร 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 54) 

 
 

 

 

อันวายุงยางไม ลมตียังหักทอง บาดวา
เครือหญาปอง ลมตองก็บเพ 

(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 11) 

 
 

 

 

วาแตเจานั่นฮูเหมิดฮอมทางใด บาดหา
ใจของโตทอภบูมีฮู 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 62) 

 
 

 

 

ยางนําผูเฒา ผีเปาบกิน 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 42) 

 
 

 

ซาดท่ีโพธ์ิศรีสรอย ใบบหนา นกบ
แกวน หมากบหวานจอยๆ กาเอ้ียง  
บอยากตอม 

(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 11) 

 
 
 
 

 

เจาเฮือนพาเวา  เจาเหลาพากนิ 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

 
 

 

น้ําบกแหง มดไดกินปลา น้ํามากมา 
ปลาไดกินมด 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 52) 
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อดสาเยื้อนนอนเฮือนฟากไมไผ บาด
โชคใหญมาแลนเขา สินอนแปนแผน
กระยูง 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 70) 

 
 
 
 

 

ควยตูมักชน คนจนมักเวา 
(อุดม บัวศรี, 2540: 46) 

 
 

 

ดั่งแมนขอ อ่ิมทองแมนควาย 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

 
 

 

ทําทานบมีศีลพรอม ผลบุญบเฮืองฮุง 
มีศีลคร้ันบคึดละเวน สิเปนไดดั่งใด 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 48) 

 
 

 

 

เห็นวาผักหมเหี้ยนกลางทาง อยา
สิฟาวเหยียบย่าํ บาดหาถอดยอดข้ึน  
ยังสิไดกายเกนิ 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 69) 

  

ปลอยเอ่ียนลงตม 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 59) 

 
 

 

เตาหากนิกุมปากเตา แลนหากินกุม 
ปากแลน  

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

 
 

 

 

แนวหมากตอง บหอนหลนไกลกก 
แนวผมดก บหอนมีหวัลาน 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 55) 

 
 

 

 

อดสาสูกินปลาทูตางปลาแดก อดสา
กินน้ํางวนชามพอน้ําหวั เถาะนอ 

(สวิง  บุญเจิม,  2537: 70) 

 
 

 

 

ลักหนีปานหมอนิล 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 61) 
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ของกนิบแซบใหฮอน เมียบงามใหหนุม 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 
 

 
 

ทําการสราง อันใดก็ใหฮิน่ตรองถอน 
อยาไดเห็นแกใกล กินกลวยโมมเลย 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 47) 

 
 

 

 

อยาสิลัยเสียถ่ิม พงษพันธุพีน่องเกา 
อยาสิละเผาเช้ือเมือยองวาเผ่ินด ี

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 73) 

 
 

 

 

เนื้อกะวามัน สันกะวาตอน   
(อุดม  บัวศรี, 2540 : 62) 

 
 

 

บกินผักบมีเหยื่อทอง บเอาพีเ่อานอง
เสียหนอเสียแนว  

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

 
 

 

 

ตกตาไดลงมือค้ัน งมปลาหาเตา  
เอาใหเหมิดซูซง ลงใหเหมิดซูดาน  
สาแลวจั่งสิเซา    

 (พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 40) 

 
 
 
 

 

เอายาวไว คือสินชัยฟนไฮ ปนี้ปาปป
หนาจังฮอน 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 75) 

 
 

 

 

ข้ีถืกปอง 
(อุดม บัวศรี, 2540 : 65) 

 
 

 

ผักกับซ้ีน ปนกันบหอนเบ่ือ เฮือกับน้ํา 
ของแทคูกัน 

(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 16) 

 
 

 

 

ผูกินกินพอฮาก ผูอยากอยากพอตาย 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 
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แนวนามเช้ือ หนูซิงชาติช่ัว เช้ือชาติ
สม ชมไดก็บหวาน 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 54) 

 
 

 

 

เสียแฮงเล้ียงปูปลากาไก เล้ียงใหญ
แลวงอยกานข่ีใบแทน 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 82) 

 
 

 

 

ตีเหล็กตอหนาซาง 
(อุดม  บัวศรี, 2540 : 75) 

 
 

 

สมพอกันมันจัง่มันพอกิน 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

 
 

 

ตมติดเอาตมลาง แถมกันใหมันคอง 
น้ําติดเอาน้ําลาง แถมซํ้าต่ืมผูดี 

(พรชัย   ศรีสารคาม, 2522: 40) 

 
 

 

 

ซาดท่ีดงหลวงกวาง พึงคะนาเนื้อ
แกวน หมากบหวานจอยๆ กาเอ้ียง 
บอยากตอม 

(อดิศร เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 11) 

 
 
 
 

 

ข้ึนกกแลว ลงปลายฟาสิผา ข้ึนหงา
แลวลงเหงาหาสิกิน 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 51) 

 
 

 

 

ผูดียางซา ข้ีขายางไว 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 95) 

 
 

 

หนูกนิมอนจั่งเห็นคุณแมว ลูกแขวน
แอวจังเห็นคุณพอแม  

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

 
 

 

 

ไทไกลนี้ เจงเลงนํ้าแจวขา บคือใสติ้ง
หล้ิง ไทใกลน้าํแจวขิง 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 49) 
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แกไมทางปลาย 

(อุดม  บัวศรี, 2540: 101) 
 

 
 

คะลําน้ํากินตอน 
(ปรีชา   พิณทอง, 2500: 2) 

 
 

 

บุญบาปนี้ เปนคูคือเงา เงานัน้ตามเฮา 
ซูวันบมีเวน 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 59) 

 
 

 

 

อยากกนิหลายไดกินทอกอย อยากกนิ
นอยไดกินทอโปมือ 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

 
 

 

 

แนวนามบง แปนโตกาสิตอด กิน
แหลว เฮ็ดใหเปนจั่งมอน ใยหุมหอบัง 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 54) 

 
 

 

 

เฮ็ดดีผีปนนาใหกิน 
 (อุดม  บัวศรี, 2540: 50) 

 
 

 

อยูใกลเกลือกนิดั่ง อยูใกลคร่ังยอม
คร่ังบแดง นอนตะแคงกอดสาวบอุน 
สวดจุมบุมมืองุมบอถึง 

(ปรีชา   พิณทอง, 2500: 2) 

  

บุญบคาดได แสนสิฮอมก็จําหาง บุญ
คาดได แสนสิเวนก็เวิน่มา 

(พรชัย   ศรีสารคาม, 2522: 59) 

 
 
 

 

คร้ันเจากินเนือ้ กะใหหวงคุณหมา แด
เนอ บาดหาโจรมันมา สิเพิ่งหมาดํา
นอย อยูเด 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 14) 

 
 
 
 

 

ฮากไมสอนขวน 
(อุดม บัวศรี, 2540: 103) 
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ยามกินแลวงาย ยามคลายแลวยาก 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 3) 
 
 

 

บุญมีแลว แนวดีปองใส บุญบได แนว
ข้ีฮายแลนโฮม 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 60) 

 
 
 

 

อยาหาบซางซาแมว                                
(อุดม  บัวศรี, 2540: 107) 

 
 

 

กินแมนปาก ยากแมนทอง เท่ียวข้ีแมน
ขา        

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 3) 

 
 

 

 

กลางคืนเปนอีเห็น กลางเว็นเปนนก
เคา ยามมื้อเซาเปนแมวโพง 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 37) 

 
 

 

 

กาหลายมันบาน 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 110) 

 
 

 

เล้ียงเหลือเกลืออ่ิม 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 3) 

 
 

 

กกตาลของมีเส้ียน เทียนสีของมีไส 
ภายในไผสิสองเห็นนอ ออยดําเปน 
ทําแพงแมงขอสองบเห็น 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 81) 

  

ลูกแทนพอ หนอแทนลํา 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 130) 

  

ทุกขใหเล้ียง ปากเกล้ียงใหไลหน ี
(ปรีชา   พิณทอง, 2500: 3) 

  

ตกกะเทิน วาไดกําคอแข บมีวางให
หางฟาด มีตั้งแตสิเนน คอแขใสข้ีตม 
นั่นแหลว 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 35) 
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มอนนอนอยาเกือ เสือนอนอยาปุก 

(อุดม  บัวศรี, 2540: 135) 
  

คนทุกขใชของดี คนมีใชของขาด 
(ปรีชา   พิณทอง, 2500: 3) 

  

แนววา กลวยตีบนอย บใหปลูกฮวมส
วน แนวกลวยยวน บใหปลูกฮวมบาน 
แนวข้ีครานลุงปาเผ่ินบเ 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 48) 

  

ผาฮายหอคํา 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 134) 

  

ทุกขบมีเส่ือผาฝาเฮือนเพกะพออยู 
ทุกขบมีเขาอยูทองนอนล้ีอยูบเปน 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 3) 

  

กันดกีวาแก แฮดีกวาล่ัว 
(สวิง  บุญเจิม, 2546: 47) 

  

ซางดีอยูงา ปลาดีอยูเนื้อ 
(อุดม บัวศรี, 2540: 139) 

  

มีเงินเวาได มีไมเฮ็ดเฮือนงาม 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 

  

กากินปลาไปคาคอแฮง เฮือคาแกงไป
หลมเค่ิงวัง 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 55) 

  

ตกกะเทินไดจ้าํ คร้ันบจําอยาถอด 
(อุดม บัวศรี, 2540: 142) 

  

มีเปนคนจนเปนหมา 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 

  

กําคองูไว อยาหลงลืมคึดวาเอ่ียน บาด
หาหลุดออกได งูสิเกี้ยวตอดตาย ซํ้าเด 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 65) 
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ผญา ลักษณะการนําไปใช หมายเหตุ 
อยากทุกขใหเปนนายคน อยาก
สาละวนใหเอาเมียแมนอย อยากให
ปอยใหข้ีใสหนทาง (ปรีชา  พิณทอง,  
2500: 4) 

  

กินผูเดยีว งูเกีย้วบมีผูซอย 
(สวิง  บุญเจิม, 2546: 89) 

  

อยากจนใหข้ีถ่ี อยากมีใหใหทาน 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 

  

กลาหลายมันบาน ยานหลายคนขมเหง 
(สวิง  บุญเจิม, 2546: 42) 

  

อยากทุกขใหเปนนาย อยากสบายให
เปนแหลง 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 

  

อยากมีหลายมันไฮ อยากไดหลายมัน
ตาย       

  (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 

  

อยากมีเงินใหยืมเงินไปคา อยากข้ึน
ช้ันฟาใหฆาเจาเอาของ 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 

  

คิดตอน้ําหวยหนาดีฮายสองบเห็น 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

  

โตบชางวาไมบเหนยีว โตหีเคียววา
กรรมกอนกี ้

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

  

ผาบขาดอยาอยากนุงผาลาย  เมียบตาย
อยาอยากไดเมียใหม 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

  

เพิ่นซังโตอยาโงซังตอบ 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 
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ผญา ลักษณะการนําไปใช หมายเหตุ 
มืนตาบเหน็พี่ ตีตาบเห็นนอง 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 
  

ไวหลายถืกมอง  วองหลายถืกนาง   
(อุดม บัวศรี, 2540 : 50) 

  

คนหลักคาใกล คนใบคาไกล 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

  

คนตางคน ขนกนตางกนั 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

  

คนตางบาน วานตางสวน 
(ปรีชา  พิณทอง,  2500: 5) 

  

คนลายใน เสือลายนอก 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

  

กุญชรชางอัสดรหายาก สวนวายุงและ
ฮิ้นไฮเฮือดมากมี 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 117) 

  

นกเคาทวงตาแม 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

  

กินหนอยบตาย กินหลายเปนขอย 
ขาเผ่ิน 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 103) 

  

บวชสามที ชีสามเท่ือ 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 6) 

  

ชาติท่ีเปนเสือแลว ลายบลายเขากระตู 
วาสิหาดนิหมอ เขามาแตมต่ืมลาย 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 33) 

  

เลือกผักถืกบง เลือกขาจงถืกขามะเฮ็ง 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 6) 
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ผญา ลักษณะการนําไปใช หมายเหตุ 
ชาตาข้ึน ขวางคือขอนกะจําลอง คัน
แมนชาตาหลุบ หลูบลงคือจอง 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 31) 

  

หัวดําไปกอน หัวดอนนําหลัง 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 6) 

  

ตกกะเทินวาไดเหลน เหลนสาใหมัน
มวน ตกกะเทินวาไดกวน กวนสาให
มันขุน กวนขุนแลว ซิวกุงหากสิงอม 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 40) 

  

คร้ันเจาไดข่ีชางกั้งหมเปนพระยา    
เจาอยาลืมเสนาผูแหนําตีนชาง 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 13) 

  

ผัวเมียนี้คนเดยีวโดยฮีต สุขทุกข
ยังฮวมยาว ถนอมตุมตอกัน 

(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 65) 

  

เกล้ียงแตนอก ทางในเปนหมากเดื่อ 
หวานแตทางนอกเน้ือ ในสมดังหมาก
นาว แทนอ 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 5) 

  

เหลียวเห็นหนาแซมแลมยานแตแกม 
ความกินบแกมเจา ความเวาแกมซูคน 

(ปรีชา  พิณทอง, 2528: 62) 

  

ขาหนาบทอขาหลัง 
(สวิง  บุญเจิม, 2546: 154) 

  

อยาไดกดเขายองยอโตผิดฮีต อยาได
หวีดหวดีเวาประสงคข้ึนขมเขา 

(ปรีชา  พิณทอง, 2528: 62) 

  

ข้ีกอนใหญหมาบอยาก 
(สวิง  บุญเจิม, 2546: 159) 
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ผญา ลักษณะการนําไปใช หมายเหตุ 
สงสารนี้เวียนตายเวยีนเกิด คือมดแดง
ใตขอบดงเวียนแลวคอบเลิง 

(ปรีชา  พิณทอง, 2528: 60) 

  

อยาไดเห็นของฮายเปนของดีมีคา 
อยาไดเห็นดานดาวแดนกวางวาแปน 

(ปรีชา  พิณทอง, 2528: 63) 

  

อยาไดคึดกอบเกื้อกรรมบาปหนาหนัก 
ใหเอาบุญเปนสหายฮวมเฮือนเฮียงชอน 

(ปรีชา  พิณทอง, 2528: 63) 

  

อันวาเช้ือเหาหอมโตใหญสารพิษ    
ใผจักทําเพยีรสอนส่ังมันบอมีได 

(ปรีชา  พิณทอง, 2528: 65) 

  

คําปากหวานดัง่น้ําออย ใจสมดั่ง 
หมากนาว 

(ปรีชา  พิณทอง, 2528: 67) 

  

อดสาเยื้อนกนิขิงตางขา อดสาเวา       
ผูฮายซามพอผูดี 

(ปรีชา  พิณทอง, 2528: 82) 

  

หญาปากคอกอยาไดเลาเวียนกัด ให
ไปหากนิไกลปาหญาคาเขียวอวน 

(ปรีชา  พิณทอง, 2528: 82) 

  

เหลียวเห็นชีน้วางปลาปาไป บาดวา
ไฟไหมช้ีนมาโออาวปลา 

(ปรีชา  พิณทอง, 2528: 82) 

  

อยาไดฮอนกนิไวจางจืด ใหชาไวเมือ
หนาจั่งเยือ 

(ปรีชา  พิณทอง, 2528: 82) 

  

ทุกขกายอยูได  ทุกขใจอยูอยาก 
(พรชัย   ศรีสารคาม, 2546: 41) 
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ผญา ลักษณะการนําไปใช หมายเหตุ 
มือยาวสาวไดสาวเอา 

(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 127) 
  

กินเทิงบานข้ีฮดหลังคา 
(สวิง  บุญเจิม, 2544: 93) 

  

แกผาเอาหนารอด 
(สวิง  บุญเจิม, 2544: 93) 

  

ซ้ือควยยามนา  ซ้ือผายามหนาว   
(อุดม  บัวศรี, 2540: 102 ) 
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4.  เนื้อหาผญาอ่ืนๆ เพิ่มเติม 
 

ผญา ลักษณะการนําไปใช หมายเหตุ 
 
 
 
 

  
 
 

 
 
 
 

  
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 

 
 
 
 

  

 
 
 
 

  

 
              ผูสัมภาษณ............................................................................ 
                                                  วันท่ี..............เดือน......................................พ.ศ. .................. 
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ตัวอยางการสัมภาษณขอมูลผญา 

 
แบบสัมภาษณขอมูลผญา 

 
1.  รายละเอียดผูใหสัมภาษณ 

ช่ือ-สกุล................................................................................................................................. พระครูใบฎีกาพะเนยีง  อาภสัสโร 

เพศ...........................     อายุ..........................ป    อาชีพ...................................................................... ชาย                                 54                                            พระภิกษ ุ

ภูมิลําเนา.............................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
การศึกษา............................................................................................................................................. 

   จังหวดัอุดรธานี 
 
   นักธรรมเอก 

 
2.  วัน และสถานท่ีท่ีสัมภาษณ 
 สัมภาษณเม่ือ  วันท่ี..................เดือน............................................พ.ศ. ................................. 
ณ .........................................................................................................................................................
.............................................................................................................................................................
 ............................................................................................................................................................ 

  18                       สิงหาคม                                    2550 
  วัดปาบานมืด    ตําบลสามพราว     อําเภอเมือง     จังหวดัอุดรธาน ี

 
3.  เนื้อหาท่ีสัมภาษณ 
 
ลําดับท่ี ผญา ลักษณะการนําไปใช หมายเหตุ 

1 กินหลายทองแตก  แบกหลาย
หลังหัก 

ทําอะไรเกินกําลังตนจะทําใหไดรับ 
ความลําบาก  สอนใหรูจักความพอดี   

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) อยาทําอะไรเกินกําลัง 

 

2 กกบเต้ืองตีงตายต้ังแตหงา  ใหทํางานประสานกัน  รวมมือกันปฏิบัติให
ไดผลจึงจะไปสูจุดหมายปลายทางได หงาบเต้ืองสังมาเหลื่อง 

ต้ังแตใบ 
(สวิง  บุญเจิม, 2546: 28) 

 
 
 

3 กินเขาโต โสควมเพ่ิน อยาเสียเวลาไปกับการวิพากษวิจารณเรื่อง
ของคนอื่น  เพราะไมทําใหเกิดประโยชน 

 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 9) 
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ลําดับท่ี ผญา ลักษณะการนําไปใช หมายเหตุ 
4 เปนคนใหธรรมเนียมคือนกเจา 

บาดวาบินเผนผาย ขาวแจงด่ัง
นกยาง 

(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.:1) 

รูจักปฏิบัติตน ใหรูจักออนนอมถอมตน 
 
 
 

 

5 กินสมอยาก ปากสมเคียด 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

ทําอะไรอยางสะใจหรือทํามากเกินกวาเหตุ
ในสิ่งที่ตนอยากทํา  แทนที่จะดีแตมีโทษ  
เพราะในสายตาผูอื่นเปนการกระทําที่ไม
เหมาะสมใหรูจักยับยั้ง 

 

6 ดังแมนขอ  อิ่มทองแมนควาย 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 38) 

คนทําไมไดรับผลประโยชน  คนไมทํา
อะไรกับไดรับผลน้ันแทน 

 

7 คันสิเดินไปหนา ใหเหลียว
หลังเบิ่งสากอน คันมะรึดทึด
เทา เซาถอน เจาอยาไป 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 21) 

ควรไตรตรอง  พิจารณาใหรอบคอบกอนลง
มือทํา 
  

 

8 กินแมนปาก อยากแมนทอง 
เทียวขี้แมนขา 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 3) 

ลําบากในสิ่งที่ตัวเองไมไดเปนคนกระทํา  
คนอื่นไดประโยชนแตคน  รับภาระคือเรา   
 

 

9 คนผูมีความฮู ซูซีเฮ็ดบแมน 
ความฮูทอแผนฟา เปนบาทอ
แผนดิน 

(อดิศร เพียงเกษ, ม.ป.ป.:2) 

ควรทําในสิ่งที่ตนมีความรูหรือไดร่ําเรียนมา 
  

 

10 กินมํามํา บคลําเบิ่งทอง 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

จะทําอะไรคิดถึงแตตนเองไมนึกถึงผลที่
ตามมาวาสิ่งที่เกิดขึ้นจะสงผลมาถึงตนเอง
หรือไม  สอนใหมีสติอยาประมาท 

 

11 ดําแดงพรอม สีเดียวดูยาก สอง
กลอมกลิ้ง กันเขาจั่งดี 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 39) 

ควรมีความสามัคคีเปนอันหน่ึงอันเดียวกัน
ไมแบงแยก  ทําอะไรคนเดียวยอมมีความ
ลําบาก ใหมีความสามัคคีทั้งกายและใจ 
ไมแตกแยกกัน  เชนกับภาษิตวา คนเดียว 
หัวหาย  สองคนเพ่ือนตาย 

 

12 คันสิเปนขุนให ถามดูพวกไพร 
คันแมนไพรบให แปลงบาน
กะบเฮือง 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 21) 

จะลงมือทําการใดควรปรึกษาแลรับฟง
ความคิดเห็นคนรอบขาง 
ใหคนอื่นมีสวนรวมในการทํางานอยาง
เต็มที่  หากทําคนเดียวอาจไมสําเร็จได 
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13 กินแลวฮู เห็นฮูแลวแหย เห็น

พอเห็นแมคือเทวดา 
(อุดม บัวศรี, 2540: 21) 

ลูกที่ดีรับฟงคําสั่งสอนของพอแม  และ
ปฏิบัติตามคําสั่งสอน  และสํานึกในบุญคุณ
พอแม 

 

14 ใจใหเสมอนํ้าคุงคาสมุทรใหญ
ใหเจาคึดถ่ีถวน ดีแลวจึ่งคอยจา 

(อดิศร เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 4) 

ใหใจกวางและคิดกอนพูด 
 

 

15 กินแมงวันบเบื่อ 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

คนโลภเอาหมดทุกอยาง  แมจะทําผิด
ศีลธรรม 

 

16 เด็กนอยมีความฮู  สองสาม
ความมันอง ผูใหญฮูต้ังลาน  
อําไวคอยคาย 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 39) 

คนมีความรูนอยสําคัญตัวเองวามีความรู
มาก  สวนคนรูมากกลับไมแสดง 
 

 

17 คันสิกิน กินแตมันยังฮอน  
แกงบอนบคันปาก คันมันเย็น 
จั่งสิคุย เปลืองออย ออยบลง 
นองเอย 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 21) 

การงานบางอยางควรรีบทําทันที  ผลที่ได 
จึงจะดีตามไปดวย  หากทิ้งไวนานอาจ
ไดรับความเสียหาย 
  

 

18 ตีหัวปลา กระเทือนหัวนาค 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 30) 

ลูกหรือผูใตบังคับบัญชาไดรับความ
เดือดรอน  พอแมหรือผูบังคับบัญชา 
ยอมเดือดรอนตามไปดวย 

 

19 ตกหมูแฮงเปนแฮง  
ตกหมูกาเปนกา 

(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 6) 

คบคนดีก็จะทําใหเราไดดี  คบคนช่ัวก็จะทํา
ใหเราเปนคนไมดีตามไปดวย  
 

 

20 กินพวมฮอน ฟอนพวมเมา 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

มีโอกาสดีควรรีบทํา เชน การกินควรกิน
ขณะที่อาหารรอน  หรือสดใหมอยู สวน 
การฟอนรําก็ควรทําเวลาเมา  เพราะจะทําให
สนุกสนานสามารถแสดงออกไดเต็มที่โดย
ไมมีใครวาได 

 

22 แนวนามเช้ือ เสือไพรนอนปา 
บหอนอดอยากเน้ือดงกวาง
เถ่ือนขวาง 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 48) 

คนผูที่มีอานาจแมจะอยูเฉยๆ  ก็ไดรับ
ผลประโยชนจากคนอื่น  โดยที่ไมได 
ลงมือทํา 
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23 ชางสิตายทาวเคือ เสือสิตาย

ทาวเหลา 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 33) 

คนเมื่อจะตายหรือหมดทางไปมักจะนึกถึง
พอแมและญาติพ่ีนองของตน 
 

 

24 กินยาตางผูไข เผาผีตางเอาถาน 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

ไมสามารถทําแทนกันได 
 

 

25 กรําพราซวกจวบนม  ผีเผดพอ
เขาสาก 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

คนอดอยากพอไดเจอสิ่งดีๆ เชนอาหารก็
มักจะรีบกินอยางมูมมาม 
 

 

26 โตน้ีแนวนามเช้ือ สิงดงปลอง
หาง พิษบฮาย กรายใกลเพ่ินบ
ยํา เพ่ินน้ัน แนวนามเช้ือ ทํา
ทานปลองถ่ี ครันไดตอดพี่นอง 
บทันไดสั่งไผ 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 44) 

คบคนใหพิจารณาอยางถ่ีถวน 
 
 

 

27 ใจประสงคสราง กลางดงกะวา
ทง คันแมนใจขี้คราน 
กลางบานกะวาดง 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 23) 

ความพยายามอยูที่ไหนความสําเร็จอยูที่น่ัน 
 
 

 

28 สิถิ่มก็เสียดาย สิบายก็ขี้เดียด 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 34) 

ทําอะไรครึ่งๆ กลางๆ ไมรูจะทําอยางไรดี 
 

 

29 สุกคาตน บปานฝานหัวบม 
เพ่ินบมให บอปานเจาบมเอา 

(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 9) 

ทําการใดคนอื่นทําใหไมสูเราลงมือทําเอง 
 

 

30 ของกินบกินมันเนา ของเกาบ
เลามันลืม 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

นําความรูที่ไดร่ําเรียนมาใชใหเกิดประโยชน  
และใหมีความรูพรอมตลอดเวลา ขยันหมั่น
ศึกษา  เลาทองและทบทวนจึงจะเกิดผลดี 

 

32 ปางไผไว ปางมันสากอน ปาง
เจาไวปางขอยหากสิมี 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 53) 

วันน้ีไมใชวันของเรา  แตวันขางหนาตองมี
วันของเราสักวัน  ทีใครทีมันก็วา 
 

 

33 ไดบเสียบมีบอนไว กินบใช
เปนหน้ีเทาตาย 

(อุดม  บัวศรี, 2540: 37) 

เงินทองที่หามาไดหากไมรูจักใชใหเกิด
ประโยชนในทางที่ชอบ  เอื้อเฟอเผ่ือแผ 
คนอื่น  ชีวิตบั้นปลายจะไมมีคนเหลียวแล  
อยูคนเดียว 
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34 หากอยูตามขะบวนออย  

ลําหวานบมีเฝอนขมแลว  
เครือเขาฮอ หากมากอดเก้ียว 
ลําออยก็จึ่งขม 

(อดิศร เพียงเกษ,  ม.ป.ป.: 10) 

อยูในหมูคนดีเราก็จะเปนคนดี  อยูในหมู 
คนช่ัวเราก็จะเปนคนช่ัวไปดวย 
 

 

35 งัวบกินหญา  อยาขมเขาหัก   
หมูบกินฮํา  อยาตีดังเวอ 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500:1) 

อยาบังคับใหคนอื่นทําในสิ่งที่เขาไมชอบ
และไมถนัด  ตรงกับสํานวนไทยวา   
อยาขมเขาโคขืนใหกินหญา 

 

36 ปลาดุกปง เต็มไฟเจาบอยาก 
สังมาดะด่ันด้ิน อยากกินขาว
บายเกลือ แทนอ 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 61) 

สิ่งดีๆ ที่ตนมีอยูแลวไมพอใจ  กลับอยากได
สิ่งอื่นที่ไมดี  ไมรักดี  ก็วา 
 

 

37 ปางขาวสารไว อยาสิไลตอง
หอ ปางขาวตมปางกลวย 
หากสิมี 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 53) 

อยาดูถูกคนอื่นเพราะโอกาสของแตละคน 
ก็ยอมมีตางวาระกัน เชน กับวันพระไมมี 
หนเดียว 
 

 

38 ยามดีบใหเห็น ยามเหม็น 
จั่งใหพอ 

(อุดม บัวศรี, 2540: 38) 

เมื่อไดดีไมเคยชวยเหลือคนอื่นๆรอบขาง  
แตเมื่อเดือดรอนจึงกลับมาขอความ
ชวยเหลือคนอื่น 

 

39 งัวเห็นแกหญา  ขี้ขาเห็นแกกิน 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

คนเห็นแกตัวหาแตประโยชนสวนตน 
ไมเคยคํานึงถึงคนอื่น 

 

41 อันวายุงยางไม ลมตียังหักทอง 
บาดวาเครือหญาปอง ลมตอง 
ก็บเพ 

(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 11) 

1. ใหเอาตัวเองรอดไดตามสถานการณ 
2. ใหรูความจริงอยาเช่ือเหตุผลตามที่     
 อางกันมา  
 

 

42 วาแตเจาน่ันฮูเหมิดฮอมทางใด 
บาดหาใจของโตทอภูบมีฮู 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 62) 

ใหรูจักใจตนเอง 
 
 

 

43 ยางนําผูเฒา ผีเปาบกิน 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 42) 

รับฟงคําแนะนําหรือทําอะไรตามแบบอยาง
ผูใหญเคยปฏิบัติมา  จะทําใหสําเร็จได
โดยงาย  เชน เช่ือคนอาบนํ้ารอนมากอน  
ยอมปลอดภัย 
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44 ซาดที่โพธิ์ศรีสรอย ใบบหนา 

นกบแกวน หมากบหวาน
จอยๆ กาเอี้ยง บอยากตอม 

(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 11) 

1. คนที่ไมสามารถใหผลประโยชนกับ  
 ใครได  ก็ไมมีใครอยากคบหา หรือ
 ผูใหญที่ไมใหความสนใจและเอาใจใส
 ลูกหลาน  จึงทําใหลูกหลานไมสนใจ 
 ใยดี 
2. ผูใหญไมเอาใจใสดูแลเปนที่พ่ึงของ
 ผูนอยได  จึงไมมีคนสนใจใยดี 

 

45 เจาเฮือนพาเวา  เจาเหลาพากิน 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 1) 

อยาทําตัวฉลาดกวาคนที่เปนเจาถ่ิน   
ใหปฏิบัติตามเขา 

 

46 นํ้าบกแหง มดไดกินปลา นํ้า
มากมา ปลาไดกินมด 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 52) 

ทุกสิ่งทุกอยางไมแนนอนสามารถ
เปลี่ยนแปลงไดตลอดเวลา เชน นํ้ามาปลา
กินมด นํ้าลดมดกินปลา 

 

47 อดสาเยื้อนนอนเฮือนฟากไม
ไผ บาดโชคใหญมาแลนเขา  
สินอนแปนแผนกระยูง 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 70) 

ใหรูจักอดทนเพ่ืออนาคต  วันขางหนาเผื่อมี
สิ่งดีๆ เขามาในชีวิต 
 
 

 

49 ทําทานบมีศีลพรอม ผลบุญบ
เฮืองฮุง มีศีลครั้นบคึดละเวน 
สิเปนไดด่ังใด 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 48) 

ทําบุญดวยจิตใจที่ไมสะอาด  ทําบุญมาก
เทาไหรก็ไมไดรับผลบุญน้ัน  เหมือนกับ
การทําบุญเอาหนา  เชนพวกมือถือสากปาก
ถือศีล ทําตัวเปนพวกมีศีลแตรักษาศีลไว
ไมได  เปนตน 

 

50 เห็นวาผักหมเหี้ยนกลางทาง 
อยาสิฟาวเหยียบย่ํา บาดหา
ถอดยอดขึ้น ยังสิไดกายเกิน 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 69) 

อยาเหยียบย่ําหรือดูถูกผูที่ดอยกวา  สักวัน
หน่ึงเราอาจไดพ่ึงพิงเขา  คลายสํานวนไทย
วา คนลมอยาขาม 
 

 

51 ปลอยเอี่ยนลงตม 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 59) 

อยาวางใจคนท่ีเราไมรูจักหัวนอนปลายเทา  

52 เตาหากินกุมปากเตา แลนหา
กินกุมปากแลน  

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

ใหทํามาหากินเลี้ยงตัวใหรอดตาม
ความสามารถและฐานะของตน  
เชนเดียวกับ  นกนอยทํารังแตพอตัว 

 

53 แนวหมากตอง บหอนหลน
ไกลกก แนวผมดก บหอนมี
หัวลาน 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 55) 

พอแมเปนอยางไรลูกก็เปนอยางน้ัน  
เชนเดียวกับ ลูกไมหลนไมไกลตน 
 

 



 321 

ลําดับท่ี ผญา ลักษณะการนําไปใช หมายเหตุ 
54 อดสาสูกินปลาทูตางปลาแดก 

อดสากินนํ้างวนชามพอนํ้าหัว 
เถาะนอ 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 70) 

อดทนตอความยากลําบากในวันน้ีเพ่ือรอสิ่ง
ดีๆ ในวันขางหนา  เชนเดียวกับสํานวนวา  
อดเปรี้ยวไวกินหวาน 
 

 

55 ลักหนีปานหมอนิล 
(อุดม บัวศรี, 2540: 61) 

หายไปโดยไมทราบสาเหตุ   
 

 

56 ของกินบแซบใหฮอน  เมียบ
งามใหหนุม 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

มองดานที่ดีของสิ่งตางๆ ทดแทนดานที่ไมดี 
 

 

57 ทําการสราง อันใดก็ใหฮ่ิน
ตรองถอน อยาไดเห็นแกใกล 
กินกลวยโมมเลย 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 47) 

ทําการใดควรคิดใหรอบคอบ  ไตรตรอง 
ใหดี  อยามักงาย  มักงายไดยากก็วา 
 
 

 

59 เน้ือกะวามัน สันกะวาตอน   
(อุดม บัวศรี, 2540: 62 ) 

ไมลงรอยกัน  คิดวาตัวเองดีเหนือคนอื่น  
แตที่จริงพอๆ กัน 

 

60 บกินผักบมีเหยื่อทอง บเอาพ่ี
เอานองเสียหนอเสียแนว  

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

ใหรักหรือชวยเหลือญาติพ่ีนองของตน 
 

 

61 ตกตาไดลงมือคั้น งมปลาหา
เตา เอาใหเหมิดซูซง ลงใหเห

มิดซูดาน สาแลวจั่งสิเซา 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 40) 

เมื่อคิดทําการสิ่งใดแลวตองทําใหถึงที่สุด
เทาที่เราจะทําไดแลวจึงหยุดทํา 
 

 

62 เอายาวไว  คือสินชัยฟนไฮ  ป
น้ีปาปปหนาจังฮอน 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 75) 

งานแตละอยางใชเวลาตางกัน  ดังน้ันทํา
อะไรอยาใจรอน  คอยทําไปใหสําเร็จ 
 

 

63 ขี้ถืกปอง 
(อุดม บัวศรี, 2540 : 65) 

ไดจังหวะหรือโอกาส  ทําใหผลที่ไดออกมา
ดีโดยความบังเอิญ 

 

64 ผักกับซี้น ปนกันบหอนเบื่อ 
เฮือกับนํ้า ของแทคูกัน 
(อดิศร เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 16) 

เราไมสามารถทําอะไรคนเดียวได   
ตองพ่ึงพาอาศัยคนรอบขางจึงจะสําเร็จ   
เชน นํ้าพ่ึงเรือเสือพ่ึงปา 

 

65 ผูกินกินพอฮาก ผูอยากอยาก
พอตาย 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

คนที่ไมมีความเอ้ือเฟอเผ่ือแผ มุงหวังแต
ประโยชนสวนตน เปนการเอารัดเอาเปรียบ
กัน 
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66 แนวนามเช้ือ หนูซิงชาติช่ัว 

เช้ือชาติสม ชมไดก็บหวาน 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 54) 

คนช่ัวหรือคนพาลอยูที่ใดถึงแมจะมีคนคอย
อบรมสั่งสอนเชนไรก็ไมสามารถทําใหเปน
คนดีได เชน สํานวนวา สันดอนขุดได 
สันดานขุดยาก  ไมมีความเจริญกาวหนา 

 

67 เสียแฮงเล้ียงปูปลากาไก เล้ียง
ใหญแลวงอยกานขี่ใบแทน 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 82) 

คนเนรคุณไมรูจักบุญคุณผูที่เคยเล้ียงดูเรามา  
มิหนําซ้ํายังทําใหเจ็บซ้ํานํ้าใจเสียอีก 

 

69 สมพอกันมันจั่งมันพอกิน 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

รูเทาทันกันและกัน  พอกัน  สมกัน 
(ดานลบ) 

 

70 ตมติดเอาตมลาง แถมกันให
มันคอง นํ้าติดเอานํ้าลาง  
แถมซ้ําต่ืมผูดี 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 40) 

แกดวยวิธีการอยางเดียวกัน  เชนหนามยอก
เอาหนามบง 
 
 

 

71 ขึ้นกกแลว    ลงปลายฟาสิผา  
ขึ้นหงาแลว   ลงเหงาหาสิกิน 

(สวิง  บุญเจิม,  2537: 51) 

ทําอะไรตองทําใหถูกตามทํานอง 
คลองธรรม จะไดไมผิดจารีตประเพณี  เชน   
เขาตามตรอกออกตามประตู 

 

72 ผูดียางซา ขี้ขายางไว 
(อุดม บัวศรี, 2540 : 95) 

คนจนใหรีบทําการงาน อยาไดเช่ืองชา
เชนเดียวกับคนรวย  เพราะคนรวยแมจะ 
ทําการชา แตก็สามารถไปถึงจุดหมาย 
ไดทันเวลา 

 

73 หนูกินมอนจั่งเห็นคุณแมว ลูก
แขวนแอวจังเห็นคุณพอแม  

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

เรามักจะเห็นความสําคัญของพอแมหรือสิ่ง
ที่อยูใกลตัวก็ตอเมื่อไดรับความเดือดรอน
หรือไดมาเปนพอแมแลว  เปนการสอนให
สํานึกบุญคุณบิดามารดา 

 

74 ไทไกลน้ี เจงเลงนํ้าแจวขา บ
คือใสต้ิงหล้ิง ไทใกลนํ้าแจวขิง 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 49) 

ใหชวยเหลือญาติพ่ีนองของตนท่ีเปนคน
ใกลตัว  เพราะญาติพ่ีนองจะคอยชวยเหลือ
เราเสมอ  อยาไปเห็นคนอื่นดีกวาญาติพ่ีนอง
ของตน 

 

75 แกไมทางปลาย 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 101) 

การกระทําที่ไมถูกระเบียบวิธี  หรือผิดไป
จากจารีตประเพณี  จะไดรับความลําบาก  
เชน  งานไมคืบหนา เพราะทําไดยากเกิน
ความสามารถหรือกําลังของตน 
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77 บุญบาปน้ี เปนคูคือเงา เงานั้น

ตามเฮา ซูวันบมีเวน 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 59) 

บุญหรือบาปจะติดตามตัวเราไปตลอด  
เหมือนเงาตามตัว 
 

 

78 อยากกินหลายไดกินทอกอย 
อยากกินนอยไดกินทอโปมือ 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

ใหรูจักยับยั้งช่ังใจละกิเลส  อยาโลภมาก  
เชนสํานวนที่วา โลภมากลาภหาย 
 

 

79 แนวนามบง แปนโตกาสิตอด 
กินแหลว เฮ็ดใหเปนจั่งมอน 
ใยหุมหอบัง 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 54) 

ใหรูจักระมัดระวังตัวอยูเสมอ 
 

 

80 เฮ็ดดีผีปนนาใหกิน 
 (อุดม บัวศรี, 2540: 50) 

คนทําดีจะทําการใดๆ ก็มีสิ่งดลบันดาลให
สําเร็จ  เชนสํานวน  คนดีผีคุม 

 

81 อยูใกลเกลือกินด่ัง  อยูใกลครั่ง
ยอมครั่งบแดง นอนตะแคง
กอดสาวบอุน  สวดจุมบุมมือ
งุมบอถึง 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 2) 

อยูใกลสิ่งหน่ึงแตกลับไมไดรับ
ผลประโยชนจากสิ่งน้ัน  เชนสํานวนวา  
ใกลเกลือกินดาง 
 

 

82 บุญบคาดได แสนสิฮอมก็จํา
หาง บุญคาดได แสนสิเวนก็
เว่ินมา 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 59) 

หากสิ่งไหนเปนของเรา  แมเราจะหลีกหนีก็
จะว่ิงเขาหาเราอยูวันยังค่ํา  แตสิ่งไหนที่
ไมใชของเราแมจะหวงแหนไวก็ไมสามารถ
อยูกับเราได 

 

83 ครั้นเจากินเน้ือ กะใหหวงคุณ
หมา แดเนอ บาดหาโจรมันมา 
สิเพ่ิงหมาดํานอย อยูเด 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 14) 

ใหรูจักเผ่ือแผคนรอบขาง  เพ่ือวันขางหนา
จะไดพ่ึงพาอาศัยเขาได 
 

 

84 ฮากไมสอนขวน 
(อุดม บัวศรี, 2540 : 103) 

หนทางพิสูจนมา กาลเวลาพิสูจนคน 
 

 

85 ยามกินแลวงาย ยามคลายแลว
ยาก 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 3) 

เวลาทําคิดถึงแตผลดีไมคิดถึงผลเสีย เมื่อทํา
ไปแลวไมเปนอยางที่คิดไวทําใหเกิด 
ความเดือดรอนแกไขกลับมาเชนเดิมได  
ยากเชนเดียวกับออยเขาปากชาง 

 

87 อยาหาบซางซาแมว                   
(อุดม  บัวศรี,2540: 107) 

ทําอะไรใหรูจักคิดทําสิ่งตางดวยความพอดี  
มีความยุติธรรม   
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88 กลางคืนเปนอีเห็น กลางเว็น

เปนนกเคา ยามมื้อเซาเปนแมว
โพง 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 37) 

ทําตัวเปนคนพาลทําตัวขี้เกียจเปนมิจฉาชีพ  
เชน กลางคืนออกเที่ยวไปทั่วไมรูจักนอน  
ตอนกลางวันก็นอนเปนนกเคาแมว เปนตน 
 

 

89 กลาหลายมันบาน 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 110) 

ใหรูจักวางตนใหถูกตอง  เกิดความพอดี  
วางตัวหรือประพฤติปฏิบัติตนตามลักษณะ
และสถานะของสังคมน้ันๆ กลาเกินไป 
มักเปนอันตรายและทําใหตัวเองลําบาก   
ใหรูจักเดินทาสายกลาง   

 

90 เล้ียงเหลือเกลืออิ่ม 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 3) 

ตอนรับขับสูเปนอยางดี 
  

 

91 กกตาลของมีเสี้ยน เทียนสีของ
มีไส ภายในไผสิสองเห็นนอ 
ออยดําเปนทําแพงแมงขอสอง
บเห็น 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 81) 

ดูคนอยาดูเพียงภายนอกควรดูใหถึงภายใน
จิตใจ  เพราะใจมนุษยยากแทหยั่งถึง 
 

 

92 ลูกแทนพอ หนอแทนลํา 
(อุดม บัวศรี, 2540: 130) 

การกระทําของพอแมสงผลมาถึงลูก   
หากพอแมทําดีไวคนอื่นก็มองวาลูกเปน 
คนดีไปดวย  หากพอแมทําความช่ัวลูก 
ก็ถูกมองวาเปนคนช่ัวไปดวย 

 

93 ทุกขใหเล้ียง ปากเกลี้ยงให 
ไลหนี 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 3) 

คนที่ตกทุกขไดยากไมวาจะเปนทุกขกาย
ทุกขใจ  ถาเปนคนดีควรใหความชวยเหลือ  
แตถาเปนคนที่พูดยุแหยสอดเสียด  ปนนํ้า
เปนตัว  คนประเภทน้ีไมควรคบ  เพราะ 
จะทําใหเราเดือดรอนในภายหลังได  

 

95 มอนนอนอยาเกือ  
เสือนอนอยาปุก 

(อุดม  บัวศรี, 2540: 135) 

อยาไปสนใจหรือเสียเวลากับคนเกียจคราน 
  

 

96 คนทุกขใชของดี  
คนมีใชของขาด 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 3) 

คนจนมักอวดอางตนวาร่ํารวย  แตคนรวย
กลับไมชอบโออวด 
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97 แนววา กลวยตีบนอย บให

ปลูกฮวมสวน แนวกลวยยวน 
บใหปลูกฮวมบาน แนวขี้คราน
ลุงปาเผิ่นบเอา 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 48) 

ใหรูจักปรับตัวเขาหาผูอื่น  เปนคนขยัน
อดทน  หากเห็นแกตัวก็ไมสามารถอยู
รวมกับคนอื่นได  เชนเดียวกับการหาลูกเขย  
ตองดูใหดีวาผูชายคนนั้นเหมาะสมหรือ 
เขากับญาติพ่ีนองเราหรือไม 

 

98 ผาฮายหอคํา 
(อุดม  บัวศรี, 2540: 134) 

อยามองคนเพียงภายนอกแลวตัดสินเขาให
มองนานๆ เพราะความจริงเขาอาจไมเปน
อยางท่ีเห็น ตรงกับสํานวนไทยวาผาขี้ริ้ว 
หอทอง  

 

99 ทุกขบมีเสื่อผาฝาเฮือนเพกะ
พออยู ทุกขบมีเขาอยูทองนอน
ลี้อยูบเปน 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 3) 

คนเราทนความยากลําบากทุกอยางได 
แตทนความหิวไมได   
  
 

 

100 กันดีกวาแก แฮดีกวาล้ัว 
(สวิง  บุญเจิม, 2546: 47) 

ใหรูจักวางแผนในการทํางาน  เพ่ือปอง
ความเสียหาย  เชนเดียวกับสํานวนไทยวา
กันไวดีกวาแก 

 

101 ซางดีอยูงา ปลาดีอยูเน้ือ 
(อุดม  บัวศรี, 2540 : 139) 

คุณคาของแตละคนมีอยูแตกตางกัน 
 

 

102 มีเงินเวาได มีไมเฮ็ดเฮือนงาม 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 

มีเงินสามารถทําสิ่งอื่นไดตามใจประสงค 
  

 

104 ตกกะเทินไดจ้ํา ครั้นบจํา 
อยาถอด 
(อุดม  บัวศรี, 2540 : 142) 

เมื่อตัดสินใจทําการใด ควรทุมเทให
บรรลุผลตามเปาหมายโดยไมยอทอ   
ทําอะไรควรทําถึงที่สุด 

 

105 มีเปนคนจนเปนหมา 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 

คนรวยทําอะไรก็ดีมีแตคนยกยอง แตคนจน
ทําอะไรก็ไมมีใครสนใจ เชน สํานวนไทย
วา มีเงินนับวานอง  มีทองนับวาพ่ี 

 

106 กําคองูไว อยาหลงลืมคึดวา
เอี่ยน บาดหาหลุดออกได  
งูสิเก้ียวตอดตาย ซ้ําเด 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 65) 

กําความลับของคนอื่นไวมักเปนอันตราย  
หากพวกคนพาลสันดานหยาบชารูเขา   
สักวันเขาจะลอบทํารายหรือหักหลังเราได   
 

 

107 อยากทุกขใหเปนนายคน อยาก
สาละวนใหเอาเมียแมนอย 
อยากใหปอยใหขี้ใสหนทาง  

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 

อยาหาเหาใสหัวหรือหาเรื่องใสตน  และ
อยาทําสิ่งที่คนไมนิยมทํา 
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108 กินผูเดียว งูเก้ียวบมีผูซอย 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 89) 
ใหมีนํ้าใจโอบออมอารียเอื้อเฟอ 
เผ่ือแผแกผูอื่นไมรูจักแบงปนคนอื่นเวลา 
มีเรื่องเดือดรอนจะไมมีใครชวย 

 

109 อยากจนใหขี้ถี่ อยากมีให 
ใหทาน 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 

ใหรูจักทําบุญทําทาน และชวยเหลือผูอื่น 
 

 

110 กลาหลายมันบาน  ยานหลาย
คนขมเหง 
(สวิง  บุญเจิม,  2546: 42) 

ใหยอมในเรื่องที่ควรยอม  กลาในเรื่องที่
ควรกลา 
 
 

 

111 อยากทุกขใหเปนนาย  
อยากสบายใหเปนแหลง 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 

ใหรูจักฝกฝนตนเองรูจักใชสติปญญา 
 

 

112 อยากมีหลายมันไฮ อยากได
หลายมันตาย       

  (ปรีชา  พิณทอง, 2500: 4) 

ใหรูจักพอเพียง  อยาเปนคนโลภมาก   
โลภลาภหายก็วา 
 

 

114 คิดตอนํ้าหวยหนา  ดีฮายสอง 
บเห็น 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

อยาหวังในสิ่งที่ยังมาไมถึง 
 

 

115 โตบชาง  วาไมบเหนียว โตหี
เคียว  วากรรมกอนก้ี 
(ปรีชา  พิณทอง,  2500: 5) 

ตัวเองทําแตกลับไปโทษคนอื่น รําไมดีโทษ
ปโทษกลอง ก็วา 
 

 

116 ผาบขาดอยาอยากนุงผาลาย  
เมียบตายอยาอยากไดเมียใหม 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

ใหพอใจในสิ่งที่ตนมีอยู  ใหอยูอยาง
พอเพียง 
 

 

117 เพ่ินซังโต  อยาโงซังตอบ 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

เวรยอมระงับดวยการไมจองเวร 
 

 

118 มืนตาบเห็นพ่ี ตีตาบเห็นนอง 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

ไมมีใครเหลียวแลเวลาอัปจน 
 

 

119 ไวหลายถืกมอง  วองหลาย 
ถืกนาง   

(อุดม บัวศรี, 2540: 50) 

ขาดความรอบคอบระมัดระวัง  ใจเร็วดวน
ไดก็วา 
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120 คนหลักคาใกล คนใบคาไกล 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 
คนฉลาดหรือคนมีปญญารูจักทํามาหากิน
ใกลบาน  แตคนไมฉลาดยอมไปทํามาหา
กินไกลเพื่อใหคนอื่นสนับสนุนหรือนับถือ
ซึ่งเปนเรื่องยาก 

 

121 คนตางคน ขนกนตางกัน 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

แตละคนตางจิตใจ  และความคิดยอมไม
เหมือนกัน   

 

122 คนตางบาน วานตางสวน 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

คนตางถิ่นหรือคนแปลกหนาอยาไวใจ   
 

 

123 คนลายใน เสือลายนอก 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

ดูคนตองดูที่จิตใจ  ไมสามารถดูไดเพียง
ภายนอกเทาน้ัน  เชนเดียวกับ  ใจคนยากแท
หยั่งถึง 

 

124 กุญชรชางอัสดรหายาก สวนวา
ยุงและฮ้ินไฮเฮือดมากมี 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 117) 

คนดีมีศีลธรรมหายาก  เหมือนชางและมา
มงคล  ตรงขามคนไมดีไรศีลธรรมมีอยู
มากมาย 

 

125 นกเคาทวงตาแม 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 5) 

ดีแตวาคนอื่นไมดูตัวเอง วาแตเขาอิเหนา 
เปนเองก็วา 

 

126 กินหนอยบตาย กินหลายเปน
ขอยขาเผ่ิน 

(สวิง  บุญเจิม, 2546: 103) 

ใหรูจักพอเพียง  ความโลภจะทําให
เดือดรอน 
 

 

127 บวชสามที ชีสามเทื่อ 
(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 6) 

คนที่จิตใจไมมั่นคง  เชนชายสามโบสถคบ
ไมได 

 

128 ชาติที่เปนเสือแลว ลายบลาย
เขากระตู วาสิหาดินหมอ  
เขามาแตมต่ืมลาย 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 33) 

คนที่เคยทําช่ัวเมื่อกลับตัวทําความดีแลว  
คนก็ยังวาช่ัวเชนเดิม  ไหนๆ ก็เปนไปแลว
แกไขไมได  ตองยอมรับสถานการณ 
 

 

129 เลือกผักถืกบง เลือกขาจงถืกขา
มะเฮ็ง 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 6) 

ยิ่งเลือกมาก  ยิ่งเจอสิ่งไมดี 
 

 

130 ชาตาขึ้น ขวางคือขอนกะจํา
ลอง คันแมนชาตาหลุบ หลูบ
ลงคือจอง 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 31) 

ดวงดีทําอะไรก็ดีไปหมด  หากดวงซวยทํา
อะไรก็ไมได 
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131 หัวดําไปกอน หัวดอนนําหลัง 

(ปรีชา  พิณทอง, 2500: 6) 
ทุกคนไมวาหนุมหรือแกก็ตองตายตาม 
กันไปทุกคน   
 

 

132 ตกกะเทินวาไดเหลน เหลนสา
ใหมันมวน ตกกะเทินวาได
กวน กวนสาใหมันขุน กวนขุน
แลว ซิวกุงหากสิงอม 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 40) 

ใหจริงจังในการทํางาน  และทําใหสําเร็จ 
 

 

133 ครั้นเจาไดขี่ชางก้ังหมเปน 
พระยา เจาอยาลืมเสนาผูแหนํา
ตีนชาง 

(สวิง  บุญเจิม, 2537: 13) 

ไดดีแลวอยาลืมตัว 
 

 

134 ผัวเมียน้ีคนเดียวโดยฮีต สุข
ทุกขยังฮวมยาว ถนอมตุม 
ตอกัน 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2522: 65) 

ใหรักเดียวใจเดียว  ไมวาจะเกิดอะไรจะสุข
จะทุกขก็ไมทิ้งกัน 
  

 

135 เกล้ียงแตนอก ทางในเปน
หมากเด่ือ หวานแตทางนอก
เน้ือ ในสมดังหมากนาว แทนอ 

 (สวิง  บุญเจิม, 2537: 5) 

พวกหวานแตปากแตในใจไมคิดดีดวยเชน
คําพูด  ปากหวานกนเปรี้ยวก็วา 
 

 

137 ขาหนาบทอขาหลัง 
(สวิง  บุญเจิม, 2546: 154) 

สิ่งที่อยูขางหนาอาจไมดีเทากับสิ่งที่เปนอยู
ในปจจุบัน  เพราะสิ่งที่อยูขางหนาไมใชวา
จะดีเสมอไป 

 

138 อยาไดกดเขายองยอโตผิดฮีต 
อยาไดหวีดหวีดเวาประสงค
ขึ้นขมเขา 

(ปรีชา พิณทอง, 2528: 62) 

อยายกยอตัวเองขมคนอื่น  อยายกตนขม
ทานก็วา 
 

 

139 ขี้กอนใหญหมาบอยาก 
(สวิง  บุญเจิม, 2546: 159) 

โตแตตัวแตไมมีปญญา  เปนการประจาน
ตัวเอง 

(อุดม  พิรยสิงห, 2550) 

 

140 สงสารน้ีเวียนตายเวียนเกิด คือ
มดแดงไตขอบดงเวียนแลว
คอบเลิง 

(ปรีชา พิณทอง, 2528: 60) 

ทุกคนยอมหนีไมพนวัฏสงสาร  คือ  เกิด  
แก  เจ็บ  ตาย 
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141 อยาไดเห็นของฮายเปนของดี 

มีคา อยาไดเห็นดานดาว   
แดนกวางวาแปน 

(ปรีชา พิณทอง, 2528: 63) 

อยาเห็นสิ่งที่ไมดีหรือสิ่งที่ผิดเปนสิ่งดีหรือ
เปนสิ่งถูก  อยาไดเห็นผิดเปนชอบก็วา 
 

 

142 อยาไดคึดกอบเก้ือกรรมบาป
หนาหนัก ใหเอาบุญเปนสหาย
ฮวมเฮือนเฮียงชอน 
(ปรีชา พิณทอง, 2528: 63) 

ละความช่ัวใหทําความดี 
 

 

143 อันวาเช้ือเหาหอมโตใหญ
สารพิษไผจักทําเพียรสอนสั่ง
มันบอมีได 

(ปรีชา พิณทอง, 2528: 65) 

คนช่ัวหรือคนพาลสอนเทาไหรก็ไมเปนผล  
เหมือนสัตวพวกมีพิษอยาไดไววางใจ 
 
 

 

144 คําปากหวานด่ังนํ้าออย ใจสม
ด่ังหมากนาว 
(ปรีชา พิณทอง, 2528: 67) 

คนที่พูดไพเราะออนหวานหรือพูดดี  แต
ภายในจิตใจโหดรายไมเปนดังคําพูดที่
ไพเราะออนหวานน้ัน  พวกปากหวานกน
เปรี้ยวก็วา 

 

145 อดสาเยื้อนกินขิงตางขา อดสา
เวาผูฮาย    ซามพอผูดี 

(ปรีชา พิณทอง, 2528: 82) 

ใหยอมรับในสิ่งที่เปนอยูในปจจุบัน  ถามี
โอกาสแลวคอยทําใหดีขึ้นกวาเดิม 
 

 

147 เหลียวเห็นช้ีนวางปลาปาไป 
บาดวาไฟไหมซี้น มาโออาว
ปลา 

(ปรีชา พิณทอง, 2528: 82) 

ไดหนาลืมหลัง  ไดใหมลืมเกาก็วา 
 

 

148 อยาไดฮอนกินไวจางจืด     ให
ชาไวเมือหนาจั่งเยือ 

(ปรีชา พิณทอง, 2528: 82) 

ทําการใดอยาใจรอนใหใจเย็นคอยๆ ทํา   
ดังสํานวนไทยวา ชาๆ ไดพราเลมงาม 
 

 

149 ทุกขกายอยูได  ทุกขใจอยู
อยาก 
(พรชัย  ศรีสารคาม, 2546: 41) 

ที่อยูแมจะคับแคบ  ถาอยูแลวสบายใจ 
ก็สามารถอยูได  แตถาที่อยูกวางขางใหญโต
สะดวกสบาย  แตถาอยูแลวไมสบายใจ   
ก็ไมสามารถอยูได 

 

150 มือยาวสาวไดสาวเอา 
(อดิศร  เพียงเกษ, ม.ป.ป.: 127) 

คนที่มีกําลังความสามารถ หรืออิทธิพล  
ที่จะเอาสิ่งหน่ึงสิ่งใดเมื่อมีโอกาสก็รีบเอา
ในทันที  ใครดีใครไดก็วา 
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ลําดับท่ี ผญา ลักษณะการนําไปใช หมายเหตุ 
151 

 
กินเทิงบานขี้ฮดหลังคา คนเนรคุณแมเราจะทําดีหรือใหสิ่งตางๆ  

(สวิง  บุญเจิม, 2544: 93) กับเขา  แตเพราะกิเลสหนาไมมีศีลธรรม  
ใหอะไรไปก็ไมสํานึกบุญคุณผูอื่น 

 

152 
 

การตัดสินใจแกปญหาทุกอยางโดยฉับพลัน 
เพ่ือ ใหผานพนวิกฤตไปกอน  รายละเอียด
คอยกวากันทีหลัง  

แกผาเอาหนารอด 
(สวิง  บุญเจิม, 2544: 93) 

 

 

153  ซื้อควยยามนา  ซื้อผายามหนาว   ควายจะราคาแพงหนาลงนา  ไมควรซื้อมา
ตอนน้ัน  ควรจะซื้อกอนหนาน้ีจะไดของถูก  
ในทํานองเดียวกัน ถาซื้อผาหมยามหนาว   

(อุดม  บัวศรี, 2540: 102) 

ก็จะมีราคาแพง คนเราจะทําอะไรให
วางแผนลวงหนา อยาแกปญหาเฉพาะหนา  
เพราะนอกจากจะยุงยากแลว ยังจะตองเสีย
เงินอีกมากไมคุมกัน 

 
     
 

 ผูสัมภาษณ............................................................................. 
                                                     วันท่ี..............เดือน......................................พ.ศ. ................... 

                         นางสาวจริยา  จันทรดวง 
 

   18                           สิงหาคม     2550  
       

 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ข 
แผนท่ีจังหวัดท่ีแสดงเขตจังหวัดท่ีใชเกบ็ขอมูลนอกสถานท่ีและประวตัิผูใหสัมภาษณ 
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สัญลักษณ             หมายถึง เขตพ้ืนจังหวัดท่ีใชในการเกบ็ขอมูล 
 
ภาพผนวกท่ี 1  แผนท่ีแสดงเขตจังหวดัท่ีใชในการเก็บขอมูลนอกสถานท่ี 
ท่ีมา: กรมทางหลวง (2543) 
 
 



 333 

ประวัติผูใหสัมภาษณ 
 

ในการศึกษาวจิัยคร้ังนี้ใชผูทรงคุณวุฒิในการเก็บขอมูลผญาท้ังหมด 17 ทาน  ผูวิจยัเลือก เก็บขอมูล
จากผูทรงคุณวฒุิจากเขตพืน้ท่ีท่ีกําหนดท้ังหมด 4 จังหวดั ไดแก จังหวัดอุดรธานี จังหวัด
มหาสารคาม จังหวดัอํานาจเจริญ และจังหวัดอุบลราชธานี มีรายละเอียดผูใหสัมภาษณดังตอไปนี ้
 
จังหวัดอุดรธานี  จํานวน 6 คน ไดแก 
 
 1. พระครูใบฎีกาพะเนียง  อาภสัสโร 
 

 
 
ภาพผนวกท่ี 2  พระครูใบฎีกาพะเนยีง  อาภสัสโร (เจาอาวาสวัดปาบานมืด) 
 
  การศึกษา นักธรรมเอก 
 
  อายุ 73 ป 
 
  ท่ีอยู วัดปาบานมืด  หมู  9  ตําบลสามพราว  อําเภอเมือง  จังหวัดอุดรธานี   
   41000 
 
  อาชีพ เจาอาวาสวดัปาบานมืด 
 



 334 

 2. นางบุญชวง  เดนดวง 
 

 
 
ภาพผนวกท่ี 3  หมอลําคุณแมบุญชวง  เดนดวง 
   
  การศึกษา  จบช้ัน ป. 4 
 
  อายุ  63 ป 
 
  ท่ีอยู    บานเลขท่ี 110  หมู 6  บานหนองแก  ตําบลหนองนาคํา  อําเภอเมือง   
    จังหวดัอุดรธานี  รหัสไปรษณีย  41000 
 
  อาชีพ    หมอลํา 
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 3. นายทองเจริญ  ดาเหลา 
 

 
 
ภาพผนวกท่ี 4 คุณพอทองเจริญ  ดาหลา  ครูภูมิปญญาไทย  ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ   
                จังหวดัอุดรธานี 
 
  การศึกษา ปริญญาตรีกิตติมศักดิ์  สาขาศิลปะการแสดง 
 
  อายุ 65 ป 
 
  ท่ีอยู   บานเลขท่ี  110  หมู  6  บานหนองแก  ตําบลหนองนาคํา  อําเภอเมือง  

จังหวดัอุดรธานีรหัสไปรษณีย  41000 
 
  อาชีพ   หมอลํา   
 
  เกียรติประวัต ิ ไดรับรางวัลครูภูมิปญญาไทย  ภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ   
   ดานศิลปกรรม 
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 4. นางคําหลา  บญุหนา 
 

 
 
ภาพผนวกท่ี 5  คุณยายคําหลา  บุญหนา 
 
  การศึกษา  จบช้ัน ป. 4 
 
  อายุ  71 ป 
 
  ท่ีอยู  บานเลขท่ี 38 หมู 3 ตําบลขาวสาร อําเภอบานผือ จังหวดัอุดรธานี    
    รหัสไปรษณีย  41000 
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5. นายวิทยา  พรมกลาง 
 
  การศึกษา  ปริญญาโท 
 
  อายุ  50 ป 
 
  ท่ีอยู  บานเลขท่ี  661/18  หมู  1  ตาํบลเชียงพิณ  อําเภอเมือง  จงัหวัดอุดรธาน ี  
    รหัสไปรษณีย  41000 
 
  อาชีพ  รับราชการครู 
 
 6. ดาบตาํรวจ สุนันท  วรพันธ 
 
  การศึกษา  ปริญญาตรี 
 
  อายุ  57 ป 
 
  ท่ีอยู  บานเลขท่ี 732/100 หมู 1 ตําบลบานเล่ือม อําเภอเมือง จังหวัดอุดรธานี   
    รหัสไปรษณีย 41000 
 
  อาชีพ    รับราชการตํารวจ, ครู 
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จังหวัดมหาสารคาม  จํานวน 2  คน ไดแก 
 
 1. ผูชวยศาสตราจารยพรชัย  ศรีสารคาม 
 

 
 
ภาพผนวกท่ี 6  อาจารยพรชัย  ศรีสารคาม  จังหวดัมหาสารคาม 
 
  การศึกษา  ปริญญาตรีการศึกษาบัณฑิต 
 
  อายุ  72  ป 
 
  ท่ีอยู  บานเลขท่ี  194 / 8    ถนน อัตถบัญชา  ตําบลตลาด  อําเภอเมือง 
    มหาสารคาม  จังหวดัมหาสารคาม   รหัสไปรษณีย 44000 
 
  อาชีพ   ขาราชการบํานาญ   สังกัดหนวยงานราชการ  มหาวิทยาลัยราชภัฏ 
    มหาสารคาม  ตําบลตลาด อําเภอเมืองมหาสารคาม จังหวดัมหาสารคาม   
    รหัสไปรษณีย 44000        
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2. รองศาสตราจารยอุดม  พิริยสิงห 
 

 
 
ภาพผนวกท่ี 7 รองศาสตราจารยอุดม  พิริยสิงห    
 
  การศึกษา  ปริญญาโทการศึกษามหาบัณฑิต 
 
  อายุ  65 ป 
 
  ท่ีอยู  บานเลขท่ี 2 ซอยศรีสวัสดิ์ดําเดิน  ตําบลตลาด  อําเภอเมือง   
    จังหวดัมหาสารคาม รหัสไปรษณีย 44000   
      
  อาชีพ  ขาราชการ   สังกัดหนวยงานราชการ  มหาวิทยาลัยมหาสารคาม  และ 
    อาจารยพิเศษ มหาวิทยาลัยมกุฏราชกุมาร จังหวัดรอยเอ็ด 
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จังหวัดอํานาจเจริญ จํานวน 5  คน ไดแก 
 
 1. นายคําสาร  บัวคํา 
 

 
 
ภาพผนวกท่ี 8  คุณพอคําสาร  บัวคํา  ครูสอนศิลปะการแสดง 
 
  การศึกษา  เปรียญธรรม 9 ประโยค 
 
  อายุ  65 ป 
 
  ท่ีอยู  บานเลขท่ี 166 หมู 8  ตําบลหัวตะพาน  อําเภอหวัตะพาน   
    จังหวดัอํานาจเจริญ  รหัสไปรษณีย 37240 
 
  อาชีพ  สอนดนตรีอีสาน  เปาแคน  สานสวิง  รวมไปถึงการสอนหมอลําหมู   
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2. นายกาญจน  อุดมลาภ 
 

 
 
ภาพผนวกท่ี 9  คุณพอกาญจน  อุดมลาภ 
 
  การศึกษา  จบช้ัน ป. 4 
 
  อายุ  79 ป 
 
  ท่ีอยู  บานเลขท่ี  23/1 หมู 7  ตําบลหัวตะพาน  อําเภอหวัตะพาน   
    จังหวดัอํานาจเจริญ  รหัสไปรษณีย  37240 
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 3. นางบุญฮู  พลศรี 
 

 
 
ภาผนวกพท่ี 10  คุณแมบุญฮู  พลศรี 
 
  การศึกษา  จบช้ัน ป. 4 
 
  อายุ  59 ป 
 
  ท่ีอยู  บานเลขท่ี  38  หมู  7  ตําบลหัวตะพาน  อําเภอหวัตะพาน   
    จังหวดัอํานาจเจริญ  รหัสไปรษณีย  37240 
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4. นางปุย  ธพมศรี 
 

 
 
ภาพท่ี 11  คุณแมบุญฮู  พลศรี 
 
  การศึกษา  จบช้ัน ป. 4 
 
  อายุ  63 ป 
 
  ท่ีอยู  บานเลขท่ี  23  หมู  7  ตําบลหัวตะพาน  อําเภอหวัตะพาน   
    จังหวดัอํานาจเจริญ  รหัสไปรษณีย 37240 
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 5. นางปด  วามะลุน 
 

 
 
ภาพผนวกท่ี 12   คุณแมปด  วามะลุน 
 
  การศึกษา  จบช้ัน ป. 4 
 
  อายุ  76 ป 
 
  ท่ีอยู  บานเลขท่ี  42  หมู  1  ตําบลหัวตะพาน  อําเภอหวัตะพาน   
    จังหวดัอํานาจเจริญ  รหัสไปรษณีย  37240 
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จังหวัดอุบลราชธานี  จํานวน 1 คน ไดแก 
 
 1. อาจารยสวิง  บุญเจิม 
 

 
 
ภาพผนวกท่ี 13  อาจารยสวิง  บุญเจิม  ปรัชญาเมธีอีสาน  จังหวดัอุบลราชธาน 
 
  การศึกษา  ปริญญาโท สาขาปรัชญาและศาสนา จาก BANNARAS HINDU   
    UNIVERSITY ประเทศอินเดีย 
 
  อายุ  70 ป 
 
  ท่ีอยู  รานสมประสงค  เลขท่ี 229-231  ถนนแจงสนิท  ตําบลในเมือง   
    อําเภอเมือง  จงัหวัดอุบลราชธานี  รหัสไปรษณีย  34000 
 
  อาชีพ  ผูจัดรายการวทิยุ  รายการ “มรดกอีสาน”  และอาจารยบรรยายพิเศษ 
    มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี  มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี    
    ศิลปนแหงชาติสาขาวรรณศิลป 
 
  เกียรติประวัติ   ครูภูมิปญญาไทย  ดานปรัชญา  ศาสนา  และประเพณ ี
 
 



 346 

 นอกจากผูทรงคุณวุฒดิังกลาวขางตนแลว  มีผูทรงคุณวุฒอีก 2 ทาน ท่ีใหขอมูลเพิ่มเติม   
ดังรายช่ือตอไปน้ี 
 
 1. นายพิทักษ  สุจิตตกุล 
 

 
 
ภาพผนวกท่ี 14  นายพิทักษ  สุจิตตกุล  ผูใหขอมูลผญาเพ่ิมเติม  จังหวดัรอยเอ็ด 
 
  การศึกษา  ปริญญาโท 
 
  อายุ  47 ป 
 
  ท่ีอยู  บานเลขท่ี  84  หมู  10  ถนนฆองชัยพัฒนา    อําเภอฆองชัย   
    จังหวดัรอยเอ็ด  รหัสไปรษณีย   46130 
 
  อาชีพ  รับราชการครู 
 



 347 

2. นายสมัย  ขาวศรี 
 
  การศึกษา  ปริญญาโท 
 
  อายุ  46 ป 
 
  ท่ีอยู  บานเลขท่ี 732/33  ตําบลบานเล่ือม  อําเภอเมือง  จังหวัดอุดรธานี   
    รหัสไปรษณีย 41000 
 
  อาชีพ    รับราชการครู 
 
 3. นายสมาน  รัตนสุทธิ 
 
  การศึกษา  ปริญญาโท 
 
  อายุ  46 ป 
 
  ท่ีอยู  บานเลขท่ี 732/33  ตําบลบานเล่ือม  อําเภอเมือง  จังหวัดอุดรธานี   
    รหัสไปรษณีย 41000 
 
  อาชีพ  รับราชการครู 
 
 



 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ค 
อภิธานศัพทท่ีปรากฏในผญาอีสาน 
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อภิธานศัพทท่ีปรากฏในผญาอีสาน 
 
กลอมกล้ิง  การผสมผสานใหเขากัน 
 
กอนก้ี อดีต,  คร้ังเกากอน 
 
กายเกิน เปนคําประสมระหวางคําวา  “กาย”  กับคําวา  “เกิน”    คําวา  “กาย”  ใน

ภาษาอีสาน  หมายถึง  การพาด   สวนคําวา  “เกิน”  หมายถึง  พะองท่ีทํา
ดวยไมไผสองลํา  มีขนาดส้ันหรือยาวข้ึนอยูกับการใชงานสําหรับปนขึ้น
ตนไมหรือปนลงไปในบอ  แตสําหรับความหมายของคําวา  กายเกนิ  
ในผญาวา  เหน็วาผักหมเหีย้นกลางทาง อยาสิฟาวเหยียบย่ํา บาดหาถอด
ยอดข้ึน ยังสิไดกายเกิน  คําวา  “กายเกนิ”  ในท่ีนี้   หมายถึง  การพึ่งพา
อาศัย  ซ่ึงเปนความหมายแฝงหรือความหมายตามปริบทท่ีเกิดข้ึนจากคํา
แวดลอมในบทผญาดังกลาว 

 
เกือ ใชกับสัตวหมายถึง  การใหอาหาร  อีสานบางจังหวดัออกเสียงตางออกไป

จากสระเอือ  เปน  สระเอีย  ออกเสียงกลายเปน  เกีย  ก็มี 
 
แกง   พืดหินตามน้ําท่ีกั้นทางนํ้าไหล  เวลาน้ําหลากไมทวมพดืหินเหลานี ้
 
แกม   เกาะหรืออาศัย  นอกจากนี้หมายถึงคนประเภทอาศัยหรือเกาะคนอ่ืนกิน 

ไปวันๆ 
 
แกไม   การลากทอนไมไปใชงาน 
 
แกวน มีหลายความหมาย  หากเปนคํากริยาหมายถึง  คุนเคย  ชอบพอ  รักใคร   

ชอบใจ  ถาเปนคําวิเศษณ  หมายถึง  ใกลชิดสนิทสนม  คนใกลชิดสนิท
สนมกันเรียก  แกวน  นอกจากนี้ยังหมายถึง  คนม่ังค่ัง  ม่ังมี 
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ขอ   กระดิงแขวนทําจากไมไผ  เชน  ขอควาย  คือ  กระด่ิงแขวนคอควายท่ีทํา 
จากไมไผ 

 
ขอย   คนใชหรือผูท่ีตองรับใชคนอ่ืน  เพราะความจําเปน 
 
ขาวสาก ขาวกระยาสาด  ในภาคกลาง  ซ่ึงการทําขาวสากน้ี  คนอีสานจะทํากนัใน

วันเพ็ญเดือนสิบ  เพื่อเปนการทําบุญถวายขาวแดพระสงฆ   เปนการ
ปฏิบัติตามฮีตสิบสองของชาวอีสาน 

 
คนใบ   หมายถึงคนท่ีพูดไมได อีสานเรียกวา  คนกืก  แตจากผญาวา  คนหลักคา 

ใกลคนใบคาไกล  คําวา  คนใบ  ในท่ีนี้  หมายถึง  คนโง หรือท่ีคนอีสาน
เรียกวา  คนปก  เปนการใชคํากลาวเปรียบเทียบซ่ึงเปนความหมายแฝง
ของคําท่ีเพิ่มข้ึนจากปริบทจากบทผญาดังกลาว 

 
คนหลัก คําวา  หลัก  มีสองความหมาย  คือ แอบหรือฉลาด  คนหลักจึงมี

ความหมายไดสองทางคือ คนท่ีฉอฉล  ยักยอกท่ีเปนความหมายดานลบ  
หรือคนฉลาดท่ีเปนความหมายดานบวก  จากผญาวา  คนหลักคาใกล 

  คนใบคาไกล  คนหลักในท่ีนีคื้อ  คนฉลาด   
 
คอบเลิง   วนเวียนไปมา  หรือท่ีเรียกวา  วัฏจักร 
 
คะลํา   เปนขอหามในการกระทํา  ซ่ึงเปนขอหามในการประพฤติปฏิบัติในทาง 

จารีตประเพณขีองคนอีสานท่ีปฏิบัติสืบตอกันมา  เดิมขอคะลําใชสอง
ลักษณะ  คือ  การคะลําท่ีเกีย่วของกับพิธีกรรมการผิดผีของชาวอีสาน  
และการคะลําของหญิงมีครรภ 

 
เคือ   ใชกับคนหมายถึงญาติพี่นองรวมเช้ือสายเดียวกัน  หากใชกับพืชเปน 

ลักษณะนาม  ภาษาไทยกลางเรียก  เครือ   
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งอย   เปนกริยา  หมายถึง  เกาะ  จบั  เชน  นกท่ีเกาะหรือจับกิ่งไม  ภาษาอีสาน 
เรียก  นกงอนไม  เปนตน 

 
จอง   เปนคํานามหมายถึงรวม  ถาเปนคํากริยาหมายถึง  การมองหรือจองมอง 
  
เจงเลง ใส, จาง  ใชกบัอาหาร  เชน  แกงที่มีน้ํามากมีรสจาง  ภาษาอีสานเรียก   

เจงเลง 
 
เชื้อเหา สัตวสายพันธุจําพวกงู  ตามความเช่ือของคนอีสานสัตวเล้ือยคลาน

ประเภทงูเปนสัตวท่ีมีใจผูกพยาบาท  สัตวจําพวกนี้ไมควรนํามาเล้ียงหรือ
ยุงเกีย่วดวย 

 
ซา   ทําอะไรพรอมกัน  เชนผญาวา  อยาหาบซางซาแมว 
 
ซูซี   กวนใจ  การดือ้ร้ันหรือดังทุรังตามใจตน 
 
เซา   หยุดหรือพัก 
 
ดั่ง เปนคํานาม  หมายถึง  ดาง  เปนสารชนิดหนึ่งคุณสมบัติคลายเกลือ  คน

อีสานใชมาเปนสวนผสมในการยอมผา  ไดจากการเผากานมะละกอเทศ 
 
ดานดาว   ปาดง 
 
ดินหมอหรือมินหมอ คราบเขมา หรือคราบควันไฟท่ีเกาะอยูตามกนหมอ 
 
ตกกะเทิน ปกติคําวา  “กะเทิน”  หมายถึง  ทําไปโดยไมไดตั้งใจหรือการทําไป 
 ไมตั้งใจทําแบบคร่ึงๆ กลางๆ  หากทําไปแลวโดยต้ังใจจริงใชวา   
 ตกกระเทิน 
 
ตอด   กัด  เปนกริยาท่ีใชกับสัตว 



 352 

ตาง   การกระทําท่ีเปรียบเสมือนตัวแทนของคนนั้นๆ 
 
ตีง เคล่ือนไหว  ขยับเขยื่อน  เชน  ตีงคีง  หมายถึง  ขยับตัว 
 
ตื่ม สวนท่ีไดเพิ่มข้ึนมา  เปนการเพ่ิมเติม  หรือแถม  
 
ถอก   ริน  เชนรินน้ํา  อีสานใชวา  ถอกนํ้า 
 
ทาว หา, การดิ้นรนทุรนทุรายหา  อีสานเรียกวา  คัวหา  คือการหาส่ิงท่ีตองการ

ไปท่ัว 
 
ทําทาน   งูชนิดหนึ่งลําตัวลายมีพษิ  ชาวอีสานเรียกวา  งูทําทาน 
 
ทําแพง   ใชกับออย  เปนออยดําเปนทําแพง  หมายถึง  ลําออยท่ีมีแมลงเจาะขางใน 
 
นกเคา   หมายถึงนกฮกู 
 
นาง   เคร่ืองจับสัตวบก  มีลักษณะเปนตาขาย 
 
น้ํางวน   น้ําหางของกระทิ 
 
น้ําบกแหง  น้ําลด 
 
น้ํามาก   น้ําข้ึน 
 
นุงผาลาย เส้ือสําหรับคนอีสานโบราณเปนของหายาก  เส้ือคนอีสานโบราณใชเพียง 

3 ชุด การนุงผาลายเปนหนึ่งในสามชุดนัน้ 
 
แนว มีสองความหมาย  ความหมายแรกหมายถึง  เผาพันธุ  เช้ือสาย  

ความหมายท่ีสองหมายถึง  ชนิด  แตละชนิด 
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บง   หมายถึงตัวหนอน  แมงบงก็เรียก 
 
บาย   จับ  หยิบ  หรือฉวยเอา 
 
บเฮือง   ไมมีความเจริญรุงเรืองกาวหนา 
 
เบ่ิง   จองดู  มองดู  หรือแหงนหนาดู 
 
ปอย   การดา  สาปแชง 
 
ปอง   ชองหรือรู 
 
ปากเกล้ียง เปนคําเรียกคนท่ีชอบพูดประจบสอพลอ รวมไปถึง  คนพูดมาก   
 คนพูดไรสาระ  วา  ปากเกล้ียง 
 
ปา   การโคน  เชน  โคนตนไม 
 
แปนโต   เปลือยกายไมมีอะไรปดบัง 
 
ฟาว   รีบ 
 
มอง   เปนคํานามหมายถึง  เคร่ืองจับสัตวน้ํา  คลายอวน 
 
มอน   ไหมตัวออน  มอน  ก็เรียก 
 
มะรึดทึดเทา  คร้ึมฟาคร้ึมฝน  นอกจากน้ีหากใชเปนความเปรียบ  หมายถึง   
   ความวุนวาย 
 
ยานหลาย  กลัวมาก 
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เยือ   ทน, นาน, ยาวนาน 
 
เยื้อน   1.  วิ่งเดนิ   

2.  พูด, เจรจา   
3.  จับ   
4.  หลีก, เวน   
5.  ส่ัง, ลา   
6.  ยาก, ลําบาก   
7.  รอ, คอย   
8.  รองไห, สะอึกสะอ้ืน   
9.  กลับคืน   
10.ยอมตกลง ไมขัดของ 

 
ล้ัว   มีหลายความหมาย  เปนคํานามหมายถึง  บางกระรอก  ช่ือบางชนิดใหญ   

เรียก  บางล้ัว เปนคําวิเศษณหมายถึง  ใหญ, ยาว ช่ือผาชนิดหนึ่งเนื้อบาง
เปนมันใหญยาว แพรล้ัว สะใบล้ัวกว็า  เปนคํากริยาหมายถึง ไมเตรียมการ  
อยาง  แฮดกีวาล้ัว 

 
เลา   คํานี้เปนคําประสมระหวางคําวา  “บ”  กับคําวา  “เลา”  คําวา  “บ”   
   มีความหมายเชนเดียวกับคําวา  ไม   สวนคําวา  “เลา”  โดยท่ัวไปหมายถึง   
   บอก  กลาว  ถาใชกับการทองหนังสือหมายถึง  การทองจํา 
 
แลนโฮม  ประดัง, เขามา 
 
สวดจุมบุม  มากหรือลน 
 
สา   เปนคํานาม  หมายถึง  ช่ืองูตัวใหญชนิดหนึ่งในภาคอีสาน  เรียกวา  งูสา   

หรือช่ือพรรณไมชนิดหนึ่งคลายตนหมอนแตลําตนใหญกวา  เปลือกใชทํา
กระดาษ  เรียกวา  ตนสา  กระดาษท่ีทําจากตนดังกลาว   เรียกวา กระดาษ
สา  หากเปนกริยา  หมายถึง  การวิดน้ํา  คนอีสานเรียก  สาน้ํา 
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สาละวน  คิดมาก 
 
สิงดง ช่ืองูชนิดหนึ่งตัวสีดํามีลายบางปะปรายเปนงูประเภทไมมีพิษ  ชาวอีสาน

เรียกวา  งูสิง  หรืองูสิงดง 
 
เส้ียน เปนคํานาม  หมายถึง  ช่ือผักชนิดหนึ่งในภาคอีสาน  ใชทําเปนผักดอง  

เรียก  สมผักเส้ียน  สรรพคุณเปนยาแกโรคตาแดง  หากเปนผักเส้ียนผี 
 ใชเปนยาแกพษิงูได  สวนความหมายอีกอยาง  หมายถึง  เนื้อไมท่ีแตก

เปนเสนเล็กๆ ปลายแหลมอยางหนาม  เรียก  เส้ียนหรือเส้ียนหนาม 
 
หงา กิ่งกานของตนไม 
 
หมอนิล หมอท่ีใชในการยอมสีผาของคนอีสาน  สีท่ีใชยอมผาคือ  สีนิล  หมอท่ีใช

จึงเรียกหมอนลิ 
 
หอน   หมายถึง  ไม  หรือใชท่ี  เชนผญาวา  แนวหมากตอง บหอนหลนไกลกก  

แนวผมดก บหอนมีหวัลาน   
 
 
หอม จากผญาวา  เช้ือเหาหอม  คําวา  หอม  มาจากคําวา  หอม  หมายถึง  ดํา  

ซ่ึงคําดังกลาวมีการเปล่ียนเสียงสระจากสระเส้ียงส้ันกลายเปนสระเสียง
ยาว  นอกจากน้ีคําวาหอมอีกความหมายหน่ึงหมายถึง  ลอมรอบ  เชน  
หอมลอม  เปนตน 

 
หักทอง   พังทลาย 
 
เหลา   ญาติพี่นอง 
 
เหงา   โคนตนไมตั้งแตสวนโคนตนไปจนถึงราก 
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เหมิด   หมดส้ิน  ไมมีเหลือ 
 
เหล่ือง   ปลิว  พล้ิวไหว  มักใชกับการไหวของตนไม 
 
แหลง   ลูกนอง 
 
หมากตอง  ผลไมชนิดหนึง่  ในภาษาไทยกลางเรียก  ลูกกระทอน 
 
อง   อาการหยิ่งยโส  หรือสําคัญตนเองจนเกินไป 
 
ฮวม   รวม  เชน  ฮวมเหยา  หมายถึง  รวมบานกนั 
 
ฮอน   เปนกริยา  หมายถึง  รอนหรือตัด  เชน  การตัดกิ่งไม  เรียก  ฮอนไม   
 
ฮอม   มีความหมายไดสองอยาง  ความหมายแรกหมายถึง  พวก  หมู  เหลา  
พวก 

เดียวกันเรียก  ฮอมเดียวกัน  สวนความหมายท่ีสอง  หมายถึง  ชองหรือ
หนทาง 

 
ฮิ่นตรอง  การพิจารณาหรือไตรตรองอยางละเอียดรอบคอบ 
 
แฮ   เปนคํานาม  หมายถึง  ถ่ัวแระ  ในภาษาไทยกลาง  ชาวอีสานเรียก  ถ่ัวแฮ   

หรือหมายถึง  ผาเนื้อละเอียดและบาง เรียกผาแฮ  เปนจวีรเรียก  ผาคุมแฮ  
เปนหมอนเรียกหมอนแฮ  เปนคํากริยา  หมายถึง  จัด, เตรียมการ จัดทําไว
กอน  เรียกแฮ  เชนผญาวา  กนัดีกวาแก  แฮดีกวาล้ัว 

 
แฮง   เปนสัตวปกชนิดหนึ่ง  หมายถึง  แรง 
 
ไฮ   ฉิบหายหมดส้ิน  ภาษาไทยกลางออกเสียงเปน ไร 
 



ประวัติการศึกษา และการทํางาน 
 

ช่ือ   นางสาวจริยา  จันทรดวง 
วัน เดือน ปเกิด  19  มกราคม  พ.ศ. 2523 
สถานท่ีเกิด   จังหวดัอุดรธานี 
ประวัติการศึกษา  ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาไทย) 
   คณะมนษุยศาสตรและสังคมศาสตร  มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
ประวัติการทํางาน พฤษภาคม  2546 – เมษายน 2549 อาจารยประจําวิทยาลัยสันตพล  
   อําเภอเมือง จังหวัดอุดรธาน ี
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